
HASAN HİLMÎ EDİRNEVÎ DÎVÂNI 
 

(İNCELEME-METİN) 
 

 
 
 

Hasan EKİCİ 
 
 
 
 
 
 
 

İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı  
 
 
 
 
 
 
 

Danışman 
 

Doç. Dr. Kâzım YOLDAŞ 
 
 
 
 
 
 

Yüksek Lisans Tezi 
 
 

 
 
 
 
 

Malatya, 2010



 

 

 

KABUL VE ONAY 
 

Hasan EKİCİ tarafından hazırlanan Hasan Hilmî Edirnevî Dîvânı (İnceleme- Metin) 

başlıklı bu çalışma 09/07/2010 tarihinde yapılan savunma sınavı sonucunda başarılı 

bulunarak jürimiz tarafından yüksek lisans tezi olarak kabul edilmiştir. 

 

          

 

Doç. Dr. İsmet EMRE  (Başkan)   . 

 

 

 

 

Doç. Dr. Kâzım YOLDAŞ (Danışman)   

 

 

 

 

Yard. Doç. Dr. Cafer MUM  (Üye)   

 

 

 

 

Yukarıdaki imzaların adı geçen öğretim üyelerine ait olduğunu onaylarım. 

 
 
 
 

Prof. Dr. Mehmet TİKİCİ 
                                         Enstitü Müdürü 



i 
 

 
BİLDİRİM 

 
Hazırladığım tezin tamamen kendi çalışmam olduğunu ve her alıntıya kaynak 

gösterdiğimi taahhüt eder, tezimin kâğıt ve elektronik kopyalarının İnönü 

Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü arşivlerinde aşağıda belirttiğim koşullarda 

saklanmasına izin verdiğimi onaylarım: 

 

  Tezimin tamamı her yerden erişime açılabilir. 

 

  Tezim sadece İnönü Üniversitesi yerleşkelerinden erişime açılabilir. 

 

  Tezimin ….. yıl süreyle erişime açılmasını istemiyorum. Bu sürenin sonunda 

uzatma için başvuruda bulunmadığım takdirde, tezimin tamamı her yerden erişime 

açılabilir. 

 

 09/07/2010 

 

Hasan EKİCİ 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

ii 

 

 
 
 

ONUR SÖZÜ 
 

 
 

Doç. Dr. Kâzım YOLDAŞ’ın danışmanlığında yüksek lisans tezi olarak hazırladığım 

“HASAN HİLMÎ EDİRNEVÎ DÎVÂNI (İNCELEME-METİN)” başlıklı bu 

çalışmanın, bilimsel ahlak ve geleneklere aykırı düşecek bir yardıma başvurmaksızın 

tarafımdan yazıldığını ve yararlandığım bütün yapıtların hem metin içinde hem de 

kaynakçada yöntemine uygun biçimde gösterilenlerden oluştuğunu belirtir, bunu 

onurumla doğrularım. 

 

        Hasan EKİCİ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 

 
 



 

 

iii 

 

ÖN SÖZ 
 
 
 

Araştırma konusu olarak dîvânı seçilip incelemesi yapılan Hasan Hilmî 

Edirnevî, XIX. yüzyıl şâirlerindendir. Hasan Hilmî, hem Osmanlı devletinin hem de 

Dîvân şiirinin zayıfladığı dönemin şâirlerinden biridir. 

Tüm Avrupa ülkelerinde olduğu gibi Osmanlı devleti de XIX. yüzyıla Fransız 

İhtilalinin getirdiği fikir akımlarının yarattığı sorunlarla girmişti. Milliyetçilik 

düşüncesiyle azınlıkların isyan çıkararak bağımsızlık faaliyetlerine giriştikleri bu 

dönemde Osmanlı devleti, Avrupa karşısında özellikle askerî alanda yenilik 

faaliyetlerine hız vermek zorunda kalmıştır. 

II. Mahmud kendisini tahta çıkaran âyânlara Sened-i İttifak ile geniş yetkiler 

tanıyarak kendi yetkilerini az da olsa kısıtlamıştır. 1826’da Osmanlı’nın merkezinde 

sürekli sorunlar çıkaran, yeniliklere muhalefet eden Yeniçeri Ocağı kaldırılıp yerine 

Batılı tarzda yeni bir ordu kurulmuştur. 

Abdülmecit zamanında kanun gücünün üstünlüğü Tanzimat Fermanı ile 

padişah tarafından kabul edilmiştir. Tanzimat Fermanı ile birçok alanda yenilik ve 

eşitlik amaçlanmış; ancak verilen tavizler yeni sorunların ortaya çıkmasına neden 

olmuştur. Bu dönemde ilk kez Kırım Savaşı (1853-1856) sırasında Avrupa’dan borç 

para alınmıştır. Daha sonra bu borçların ödenememesi sonucunda Avrupa devletleri 

Duyun-ı Umumiye komisyonu ile kendi alacaklarını faiziyle tahsil etme yoluna 

gitmişlerdir. Bu dönemde azınlıklara yeni haklar tanımak amacıyla 1856 yılında 

Islahat Fermanı ilan edilmiştir. 

İncelemesini yaptığımız Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında adı geçen bir diğer 

Osmanlı padişahı da II. Abdülhamid Han Gazi’dir. II. Abdülhamid devrinde, Avrupa 

devletlerinin Osmanlı devletinin iç işlerine karışmasını önlemek amacıyla 1876 

yılında I. Meşrutiyet ilân edilmiştir. Böylece anayasal bir düzene geçilmiş, 

oluşturulan Meclis-i Mebusân ile halk yönetime katılmıştır. Ne yazık ki, bu 

demokrasi deneyimi çok kısa sürmüş, meclis Osmanlı-Rus savaşı bahane edilerek II. 

Abdülhamid tarafından kapatılmıştır. 1877-1878 Osmanlı-Rus savaşından sonra 

Osmanlı hakimiyetinde yaşayan birçok Balkan milleti Osmanlı devletinden ayrılmış, 
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bağımsızlıklarını elde etmişlerdir. Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ından hareketle II. 

Abdülhamid devrinde yaşamış olduğunu düşünmekteyiz. 

Klasik Türk edebiyatı alanında yapılan çalışmalara bakıldığında I. ve II. sınıf 

şâirlerin dîvânları ile ilgili epeyce çalışma yapıldığını görüyoruz. İncelemesi yapılan 

Hasan Hilmî Edirnevî ise zirve şâirlerden olmayıp pek tanınmayan bir şâirdir. Klâsik 

Türk edebiyatı, şiir estetiği açısından bir bütün olarak hem zirve şâirlerin eserleri 

hem de pek tanınmamış şâirlerin eserleri ile daha da anlam kazanacaktır. İncelemesi 

yapılan Hasan Hilmî Edirnevî Dîvânı bu yolda yapılan çalışmalardan biridir. 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvânı, müellif hattıyla yazılan harekeli bir dîvândır. 

Başka nüshalarının olduğu ümidiyle de araştırma konusu yaptığımız Hasan Hilmî 

Edirnevî’nin hayatı hakkında kendisinin dîvânının sonuna eklediği manzum 

biyografisi dışında herhangi bir bilgiye ulaşamadık. Yapılan katalog taramaları 

sonucunda da maalesef dîvânın başka nüshasına rastlanılamadı. 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvânı baştan sona kadar peygamber sevgisi odak 

noktası olmak kaydıyla dinî konuları ele alan bir na’t mecmuasıdır. İçinde 343 na’t, 

sonunda ise şâirin kendi hattıyla, manzum biyografisi yazılıdır. 91a’da şâirin mührü 

basılıdır. Hasan Hilmî Edirnevî Dîvânı Abdullah Öztemiz’den satın alınmıştır. 

Millî Kütüphane Türkçe Yazma Dîvânlar 930 Dvd numaradan mikrofilm 

olarak alınan Hasan Hilmî Edirnevî Dîvânı, müellif hattıyla yazılmıştır. İleride 

yapılacak dil ve muhteva çalışmalarına katkıda bulunmak amacıyla dîvânın 

tamamının dizini çıkartıldı ve dizin sona eklendi. Dîvân’da ağırlıklı olarak beyit 

sayısı üçtür. Bu nedenle, şekil olarak geleneksel na’t anlayışından sıyrılmıştır.  

Dîvân, şekil ve muhteva özellikleri diye iki ayrı başlık altında tahlil edildi. Ağırlıklı 

olarak dîvân, dinî-tasavvufî unsurlarıyla ayrıntılı olarak tahlil edilmiştir. Diğer 

unsurlara da (Cemiyet, İnsan, Tabiat ve Eşya) kısaca değinilmiştir. 

Hatalarımızı en aza indirmeye çalıştık. Buna rağmen mevcut eksiklerimize 

anlayışla bakılmasını temenni ederiz. Bütün bu çalışmalarım sırasında kendisinden 

çok istifade ettiğim ve büyük bir anlayışla yardımlarını gördüğüm kıymetli hocam 

Doç. Dr. Kâzım Yoldaş’a minnet ve şükranlarımı bir borç telakki ediyorum. 

                      

      Hasan EKİCİ 

             Malatya -2010 
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ÖZET 

[EKİCİ Hasan]. [Hasan Hilmî Edirnevî Dîvânı (İnceleme-Metin)], [Yüksek Lisans 

Tezi], Malatya , [2010]. 
 

Bu tezde XIX. yüzyıl şairlerinden Hasan Hilmî Edirnevî Divanı çalışıldı. Hayatı 

hakkında manzum biyografisi dışında bilgi edinemediğimiz şairin eserinden hareketle 

XIX. yüzyılda yaşamış olduğunu ve bu yüzyılın sonunda öldüğünü düşünmekteyiz. 

Çalışmada divan okundu, metin oluşturulup incelemesi yapıldı. Ayrıca ileride dil ve 

muhteva çalışmalarına katkıda bulunmak amacıyla incelemesi yapılan divanının dizini 

çıkarıldı. 

Eldeki bilgilere göre, Hasan Hilmî Edirnevî Dîvânı’nın tek nüshası Millî 

Kütüphane Yazmalar Koleksiyonunda bulunmaktadır. Bu nüshadan hareketle hazırlanan 

tez iki bölümden oluşmaktadır. Girişte XIX. yüzyılda Osmanlı devletinde siyasî ve edebî 

durum, şairin hayatı, edebî kişiliği ele alınmıştır. Birinci bölümde eserinin biçim ve 

içerik özellikleri ayrıntılı olarak tanıtılmıştır. Ayrıca metni oluştururken dikkat edilen 

hususlar belirtilmiştir. İkinci bölümde ise divanın metni, sonuç, kaynakça ve dizin yer 

almaktadır. 

Divanda toplam 343 şiir bulunmaktadır. Bu şiirlerde Allah’a ve Hz. 

Muhammed’e duyulan sevgi, dinî öğütler, ilahi aşk konuları işlenmiştir. Eser dini ve 

tasavvufî muhteva ile yazılmış na’tlardan oluşmuştur. Eserde II. Abdülhamid dönemine 

atıflarda bulunulmaktadır.  

Şiirlerinin tamamına bakıldığında, şairin genel olarak ölçüyü ve kafiyeyi 

kullanmakta çok da başarılı olduğu söylenemez. Şiirlerinde kullandığı dil de çoğunlukla 

sade ve anlaşılırdır; yer yer halk söyleyişlerine de yer vermiştir. 

Hasan Hilmî Edirnevî, XIX. yüzyılda yaşamış klâsik Türk edebiyatı alanında 

eser veren şairlerden biridir. Şairin yazdıklarından hareketle o dönemin hem sosyal hem 

kültürel özellikleri hakkında bilgi sahibi olmaktayız. Ayrıca bu eserle XIX. yüzyılda 

kullanılan dil özelliklerinin dilbilimcilere çalışmalarında ışık tutacağı kanaatindeyiz. 

Metin oluşturulurken ilmî eserlerde kullanılmakta olan transkripsiyon sistemi 

uygulandı. 

Anahtar Sözcükler: Hasan Hilmî Edirnevî, Osmanlı Şiiri, Transkripsiyonlu 

metin, Na’t 
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ABSTRACT 
 

In this thesis Divan (collected poems book) belonging to Hasan Hilmi 

Edirnevi, one of the poets in 19th century has been studied. It is thought that he lived 

in 19th century and died at the end of  it,  considering  his poetry biography which is 

the only thing found about his life. In this study, Divan has been read, the text has 

been formed and examined. In addiation the index of Divan examined has been 

brought out in order to contribute to the study of language and content ahead.  

According to information we have Hasan Hilmi’s single copy is available in 

Turkish written Divan Department of National Library. Taking this single copy as a 

starting part, the thesis written comprises of three parts. In the introduction, political 

and social situation of Ottoman Empiror in 19 th. century , poet’s life, his literary 

personality have been handled. In the first part, the form and  the content of his 

litrary work have been  identified. In addition while composing the text, the points 

which were focused on have been explained. In the second part, the text of Divan 

conclusion, bibliography and index have been taken place . 

There are totally 343 poems in Divan. These poems are poems about God 

and Hz. Mohammed’s love, religious and holy love Have been handled. The work of 

art is an example of na’t ( the poems that praise Mohammed) written in a religious 

and mystical way. Also, it makes reference to the era of II. Abdülhamid. 

While examining the poems as a whole ıt can’t be that he succeeded in 

using the measure rhyme much. The language used is generally simple and 

understandable. He also gave place to public discourse in his poems. 

Hasan Hilmi Edirnevi, is one of the poets who lived in 19th centuary and 

wrote bookin the field of  Turkish Classical  Literature. By looking at what he wrote, 

we are able to have knowledge about both social and culturel features of that era. 

Moreover it is believed that the linguistic characteristic used in this work will shed a 

light on linguists in their works.  

While composing the text,  the transcription system used  in scholaryly has 

been apllied. 

Key Words: Hasan Hilmi Edirnevi, Ottoman Poem, The transcription of Ottoman 
text, Na’t 
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GİRİŞ 
 

1. XIX. YÜZYILDA OSMANLI DEVLETİ’NDE SİYASÎ VE 
EDEBÎ  DURUM 

 
1.1. SİYASÎ DURUM 

  
 

XIX. yüzyılda Osmanlı devleti, Fransız ihtilâlinin yaydığı milliyetçilik 

akımıyla sarsılmıştır. Sırp ve Yunan isyanları bu durumun göstergesidir. Mısır ve 

boğazlar sorunu da Osmanlı devleti için yıpratıcı olmuştur. Bunlar dışında Kırım ve 

Rus savaşları Osmanlı devletinin dağılma ve parçalama sürecini hızlandırmıştır. Bu 

yüzyıla damgasını vuran, ön plâna çıkan hükümdarlara ve onların dönemindeki 

önemli olaylara değinilecektir. 

XIX. yüzyılın başlarında Osmanlı Devleti III. Selim (1789-1807) ile 

yeniliklere imza atmaya hazırlanıyordu. “III. Selim’in siyaseti ona birçok düşman 

kazandırmıştı. Selim, yeni bir ordu yaratma çabası yüzünden ordu kurumunu 

kendisine karşı soğutmuş ve ulemânın çoğunluğu, saraydaki seçkinler sınıfının genç 

üyeleri üzerindeki Fransız etkisinden hoşlanmamıştı” (Zürcher, 1993:43). Nizam-ı 

Cedid adında yeni bir ordu kuran III. Selim, Kabakçı Mustafa isyanı sonucunda 

tahttan indirildi. 

Bu yüzyılda yaptığı yeniliklerle ses getiren bir diğer hükümdar (1808-1839)  

II. Mahmut’tur.  Bu dönemde II. Mahmut  ayanlarla “Sened-i İttifak” denen bir 

sözleşme imzalayarak  yetkilerini kısmen de olsa kısıtlamıştır. Kimilerine göre 

Sened-i İttifak Türk Tarihinin “Manga Carta”sıdır (Kunt, 2000: 95).  II. Mahmut 

döneminde 1826 yılında Yeniçeri Ocağı kaldırılarak yerine “Asakir-i Mansure-i 

Muhammediye adıyla yeni bir ordu kuruldu. Bunlar dışında idarî, sosyal, eğitim ve 

sağlık gibi birçok alanda yenilikler yapılmıştır. Osmanlı kültür ve siyasî hayatına yön 

verecek olan  ilk  gazete Takvîm-i Vekayi 1831’de çıkarılmaya başlandı. 

II. Mahmut’un ölümünden sonra yerine geçen Abdülmecid 1839’dan 1861’e 

kadar saltanat sürmüştür.  Bu dönemin en önemli özelliği 3 Kasım 1839’da Tanzimat 

Fermanı’nın ilân edilmesidir. Bu fermanla Mustafa Reşit Paşa ve bazı çalışma 
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arkadaşları Hristiyan cemaatlerin aralarındaki ayrılıkçı düşüncelerin durdurulacağına,  

yabancıların özellikle de Rusların müdahale bahanelerinin bertaraf edileceğini 

düşünüyorlardı (Zürcher, 1993: 80-81). 

Tanzimat dönemi iki alanda önem arz etmektedir: Birincisi askerî ve idarî 

alanda yapılan yeniliklerdir. Bu reformun hedefi ise zayıflayan merkezî otoriteyi 

yeniden güçlendirmekti. İkinci olarak Tanzimat fermanıyla başlayan hak ve 

özgürlüklere anayasal belgelerde yer vermekti (A. Cihan, İ. Doğan 2007: 66). Yine 

Abdülmecid zamanında 28 Şubat 1856’da “Islahat Fermanı” ilan edildi. Bu ferman 

Hristiyanlar ile Müslümanlar arasında  eşitlik sağlamayı amaç edinmiş bir belgedir 

(Armaoğlu, 1997: 258). 

Abdülmecid, 25 Haziran 1861 yılında ölünce yerine ıslahatçı ve yenilikçi bir 

padişah özelliği taşıyan Abdülaziz padişah olmuştur. Türk tarihinin muammalarından 

olan Abdülaziz’in esrarengiz ölümünden sonra tahta aklî dengesi yerinde olmayan V. 

Murat geçmiştir. Kısa bir süre sonra Yeni Osmanlıların ve onlara yakın çevrelerin 

çabalarıyla Meşrutiyeti ilan etmesi için başa II. Abdulhamid getirildi (Akşin, 

2000:152-154). II. Abdulhamid, Mithat Paşa’yı sadrazamlığa getirdi. Mithat Paşa 

başkanlığında oluşturulan bir kurul önce bir anayasa hazırladı.  Ortaylı’ya göre “ 

Meşrutiyet rejiminin ilânı bazılarının ileri sürdüğü gibi Avrupa reçetesinin eseri 

olmayıp Osmanlı kafasının eseridir. Avrupa meşrutiyet ve parlementoyla ilgili 

değildi.” (Ortaylı, 2003: 269). Meşrutiyetin ilânıyla ( 1876) halk ilk kez yönetime 

katılma hakkı elde etti, padişahın yetkilerinde kısıtlamalar oldu. Kısa bir süre sonra 

II. Abdulhamid Osmanlı-Rus savaşını bahane ederek meclisi kapattı.  
“Abdülhamid idaresinin özelliği olan sıkı ve otoriter rejim, onu tenkid edenlerin 
tabiriyle ‘istibdat idaresi’ devrin dağılma ve çözülme eğilimindeki imparatorluk 
gerçeğiyle yakın bir ilişki içinde ve onun tabii neticesi olmakla beraber, tek adam 
idaresinin meydana getirdiği zaafiyet, bir zaruretin geniş ölçüde göz ardı edilmesine yol 
açmış ve Abdülhamid devrinin yargılanmasında “istibdat” esas âmil olmuştur.” 
(Beydilli, 1999: 105). 
 

XIX. yüzyılda sosyal hayatta İstanbul’dan başlamak üzere etkili olan Batı 

etkisi daha sonraki yüzyılda da devam etmiştir. Avrupa Devletlerinin yöntemlerini 

alarak güçlenmek isteyen devlet anlayışı, halk düzeyinde de kendi değerlerine karşı 

güvensizlik, Batı kültürüne özenti şeklinde kendini göstermiştir. Bütün bu 
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değişiklikler toplumun üst tabakalarından başlayarak diğer katmanlara  ulaşmaya 

çalışmıştır (Şirin, 2002: 256). 

 

1.2.    EDEBÎ  DURUM 
 

XIX. yüzyılda siyasî alanda olduğu gibi Klâsik Türk  edebiyatı alanında da 

değer kaybetmeler kendini göstermektedir. Şiire yeni bir soluk katan Şeyh Galip’ten 

sonra bu yüzyılda Dîvân şiiri alanında eskinin tekrarı mahiyetinde şiirler yazılmıştır. 

Şiirde basitlik ve bayağılık görülmeye başlanmıştır. Duygu ve hayal zenginliğinden 

yoksun bir tarzda yazılan bu şiirlerin dili İstanbul Türkçesi’nden uzaktır. Görünürde 

şiir olan; fakat ahenk unsurlarından yoksun bu dönemin şiirlerinde vezin kusurları 

sıkça görülmektedir (Şentürk, Kartal , 2007: 353). Kafiyeye genel olarak 

bakıldığında vezne uydurmak amacıyla kelime seçildiği görülecektir. XVIII. 

yüzyılda Nedim’le başlayan Mahallileşme” akımıyla birlikte şiirde de halk 

söyleyişlerine aşırı bir şekilde yer verilmiştir. Klâsik Türk edebiyatının başlangıcında 

olduğu gibi çöküş döneminde de dinî ve tasavvufî özelliklerin hâkim olduğu şiirler 

yazılmıştır. Tasavvufla ilgisi olmayan şâirlerin de bu konuda şiirler yazdıkları 

görülmektedir. Dinî şiir yazmada da önceki yüzyıllara nazaran daha basit hatta 

bayağı şiirler yazılmıştır (Mengi, 1999: 231-232).  

Gelişmeye yeni başlayan yeni edebiyat anlayışının yanında klâsik geleneği 

devam ettirmek isteyen kimi şâirler bu alanda  edebiyata orjinallik katma çabalarına 

girmişlerdir. Bu amaçla 1861 yılında “Encümen-i Şuârâ” isimli bir topluluk 

kurulmuş ve çalışmalarını bir yıl devam ettirmişlerdir. Bu topluluktaki şâirler 

Hersekli Arif Hikmet’in evinde toplanır, şiir konusunda konuşur, tartışırlardı. Bu 

topluluğun içinde bulunan diğer şâirler şunlardır: “ Leskofçalı Gâlip, Osman Şems 

Efendi, Koniçeli Musa Kâzım, Yenişehirli Avni Bey, Manastırlı Hoca Nailî, Hâlet 

Bey, Recaizade Mehmed Celâl, Memduh Fâik Bey, Deli Hikmet, Mustafa Refik Bey, 

Üsküdarlı Hakkı Bey, Sâlih Fâik Bey, Mustafa İzzet Efendi, Sadullah Râni Bey, 

Mustafa Eşref Paşa, İrfan Paşa, Mustafa İsmet Efendi, Ziya Paşa ve Namık Kemal.”  

( Mermer vd. 2008: 513). 
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Bu yüzyılda “İlhamî” mahlasıyla III. Selim ve “Adlî” mahlasıyla  II. 

Mahmud dışında şiirle uğraşan padişah çıkmamıştır. İç ve dış sorunlarla uğraşan 

padişahların şiir yazmadıkları görülmektedir. Dönemin şâirlerine genel olarak 

bakıldığında şâirlerin çoğunlukla İstanbul’da yaşadıkları, kâtip sınıfından yetiştikleri 

görülmektedir. Saraydan beklediği desteği bulamayan şâirlerin sığınak yerleri 

tekkeler olmuştur. Sosyal hayata bakış yönünde önem arz eden hicivlerin sayısında 

azalma görülmektedir. Aynî, Kâzım Paşa ve Eşref gibi şâirler hiciv alanında seviyeyi 

yükseltmişlerdir. XIX. yüzyılda kaside ve mesnevî alanlarında önemli şâirler 

yetişmemiştir (İsen vd. 2003: 154-155). 

XIX. yüzyılda çok sayıda şâir yetişmesine rağmen dîvân şiirinin bu asırdaki 

hâkim hayatı yüzyılın ilk yarısındadır. Dönemin şâirleri, yeni bir hamle yapamayan 

şâirlerin İran tesirinden kurtulup kendi klâsiklerini örnek almaya çalışmaları Dîvân 

şiirinin lehinde bir durumdur  (Banarlı, 1998: 829). Dîvân şiirinin sona erdiği on 

dokuzuncu asırda na’t yazan şâirlerin sayısında artış görülmektedir. Bu dönemde na’t 

yazan şairler şunlardır: Enderunlu Vasıf, Keçecizâde İzzet Molla, Ali Safâyî Dede, 

Ayntablı Aynî, İffet Bursevî, Leylâ Hanım, Sermed, Hersekli Arif Hikmet Bey, Şeref 

Hanım, Osman Nevres, Senîh-i Mevlevî, Yenişehirli Avnî Bey, İrfan Paşa ve 

Dağıstanlı Dehrî’dir ( Yeniterzi, 1993: XXVI). 

 Kısacası, bu yüzyılın manzarasına bakıldığında şiirde bir zevk bozulması, 

küçük sözcük oyunlarına dayanan ilhamlar göze çarpmaktadır. Mahallileşme adı 

altında kuru bir realizm ve değerlerin zayıflamasından gelen bir sensualite teşhiri söz 

konusudur  (Tanpınar, 2006 : 81). 
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2.  ŞÂİR HASAN HİLMÎ EDİRNEVÎ’NİN HAYATI, SANATI VE 
ESERİ 

2.1. ŞÂİRİN HAYATI 
XIX. yüzyıl şâirlerinden olan Hasan Hilmî Edirnevî hakkında kaynaklarda, 

tezkirelerde, edebiyat tarihi kitaplarında yapılan araştırmalar sonucunda herhangi bir 

bilgiye ulaşılamadı. 

Şâirin hayatı hakkında elimizdeki tek bilgi, dîvânının sonuna eklediği 

manzum biyografisidir. Bu manzum hayat hikayesinde de yeterli bir bilgi edinmek 

mümkün değildir. Aşağıya alınan şiirle hayatı hakkında bilgiler verilecektir: 

Faśl-ı Fį-Tārįħi’l- Muśannif Beyne Leke’l-İħvān Min-Aĥvāli’l-İnsān Mütevelliden 

ǾAn Ķarye-i Küllüvį Bi-cemāǾat-ı Śalmān Ķażā-i Ĥaśköy Sancāġ-ı Edirne  

  

1 Biñ iki yüz seksen altı hicret-i taĥśįlimiz  

Rūmeli’ni Rūma terk itdik vaŧandır aślımız 

 

2 Sancāġ-ı Edirne andan ķażā-i Ĥaśköy  

Ķarye-i Śalmān cemāǾat-ı Küllüvį mevlüdimiz 

 

3 Sinnimiz on beş olunca Ǿaşķ-ı Mevlā Ǿaķlımı itdi cünūn  

Ķıl bizi fażlıñla memnūn ey bizim Allāh’ımız  

 

4 Gice gündüz ĥasretinden ķalbimiz sevdā çeker 

Mālı mülki terk idüp ĥaķ saña iķrārımız 

 

5 Ķaryemizde küfli ŧaşlar hem aġaçlar şāhidim 

Rūz-ı maĥşer şāfiǾi ol Resūlu’llāhımız 

 

6 Ġaflet ile geçdi günler Ǿaķlımız irmez iken  

Nev-civānlıķ bir saǾādet şimdi çoķ pişmānımız 

 

7 Göñlümüz göllerde gezdi bir vaķit ol ķaryede 

Dertliyem gel bir devā ķıl ey bizim Ħallāķ’imiz 
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8 Şems-i Ǿaşķıñ āsumānı reǿsįme bir sāye-bān  

Dū-cihānı nūra ġarķ eyler budur fermānımız 

 

9 Ĥaķķ-ı ĥayvān ĥaķķ-ı kāfir ĥaķķ-ı ķomşu ĥaķķ-ı Ĥaķ 

Böyle yazdıķ Ǿarż-ı ĥāli şāhādır ĥācātımız 

 

10 Bilmedik nisyānda itdik kimseyi incitmedik  

Maġfiret eyler kerįmdir ol bizim Ġaffār’ımız 

 

11 Ĥaķķ-ı üstāź hem ĥuķūķ-ı ĥaķķı varsa vālideyn 

Bir duǾādır Ǿālem içre sevgili aĥbābımız 

 

12 Ĥüsn-i žannım kendime yoķ nefsimiñ Ǿiśyānı çoķ 

Raĥmetiniñ ĥaddi yoķ lā taķneŧū įmānımız 

 

13 Kāmiliñ aśl-ı nişānı kendine bulmaķ ķuśūr 

Kimseye noķsānı virmez böyledir irşādımız 

 

14 Babam Ferhād duǾā ister baña oġlum oķu raĥmet 

Anıñ rūĥı ki şād olsun oķunduķça kitābımız 

 

15 Beni taĥśįle gönderdi virirdi dürlü niǾmetler 

Ki benden aña baħşişler duǾādır yādigārımız 

 

16 DuǾā itdi didi oġlum ki dāreynde Ǿazįz ol sen 

İǾāne eyledi Allāh hidāyet oldı Ǿilmimiz 

 

17 Anam Handān Ħānım aġlar ne şefķatlü ĥaķįķatlü 

Ĥelāl olsun emeklerim duǾādır ber-güzārımız 
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18 Ĥelāl itdi baña ĥaķķıñ didi ķat ķat ĥelāl olsun 

Benim Ǿömrüm seniñ olsun muǾarrā ol mekānımız 

 

19 Seni Mevlā’ya ey oġlum emānet eyledim li’llāh 

Ĥaķįķat Aĥfežu’l-ĥuffāž olan ol pādişāhımız 

 

20 Bi-ĥamdi’llāh duǾā aldıķ bu gün İslāmbol’a geldik 

Oķuduk hem duǾā itdik yazıldı Ǿarşa nāmımız 

 

21 Ĥased itmem kibir bilmem münāfıķdan müberrāyım 

Gücenmem beni źem itse bilür perverdigārımız 

 

22 ǾAyıbdır müǿmine müǿmin muħālif şerǾa  buġż itmek 

Bilür esrārı Ǿuşşāķı iķrār ider įmānımız 

 

23 Ġarįbem ġurbete düşdüm mihmān Ĥālidįn-i Zeyd  

ŞefįǾim Eyyūbe’l-Enśārį pek güzel sulŧānımız 

 

24 Bāreke’llāh vaśf olunmaz böyle bir Ǿālį maķām 

Ravża-i Dâru’s-Selām’dır böyledir taśdįķimiz 

 

25 On sekiz yıl Fātiĥ-i Sulŧān’da taĥśįl eyledim 

Rāh-ı Ǿaşķda at sürerdim böyledir taķdįrimiz 

 

26 Ĥālimiz dāǿim  tevażuǾ ħāk ile yeksān gibi 

Ben gibi Ǿāciz ķūla imdād ider Allāh’ımız 

 

27 Ey Ĥasan Ĥilmį oķu āmentü bi’llāh dersini  

Ĥaķ risālet Ķul hūve’llāhu aĥad burhānımız 

 

Yukarıdaki 27 beyitlik manzum biyografiden hareketle Hicrî 1286 

(m.1869/1870)  yılında tahsil için Rumeli’ni terk ettiğini söylemektedir. Hasan 
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Hilmî, Edirne Sancağına bağlı Hasköy kaza (ilçe)’sının Salman köyündendir. 15 

yaşına gelince Allâh aşkıyla kendinden geçtiğini, bu hâlet-i rûhiyesine köyündeki 

taşların ve ağaçların şahit olduğunu söylemektedir. Şiirinden hareketle bir dönem 

köyünde yaşayan şâirin dindar olduğu, kimseyi incitmediği kul, komşu, öğretmen 

hakkı  gibi konularda hassas olduğu görülmektedir. 

Babasının adı Ferhat, annesinin adı Handan Hanım’dır. Babasının kendisini 

tahsil için İstanbul’a gönderdiğini, kendisine ihsan ve bağışlarda bulunduğunu 

söylemektedir. İstanbul’a gelirken hem annesinden hem de babasından helallik alan 

Hasan Hilmî Edirnevî, her ikisini de hayırla yad etmektedir. Diğer beyitlerde 

kendisindeki dinî hasletlerden bahseden şâir, on sekiz yıl Fatih Sultan’da aşk yolunda 

tahsil gördüğünü söylemektedir. Dîvân’ın 179. şiirinde de şâirin hayat hikâyesine 

değinilmiştir. 

Mekānım ķarye-i Küllį tevellüd eyledim anda 

Bināmı Rūm-ı Ħaśköy’dür vaŧānım yā Resūla’llāh 

 

Merāķım ķalmadı köyde firār etdim cehāletden 

Şükür İslāmbol’a Ǿilme yetişdim yā Resūla’llāh 

 

Anam babam duǾā itdi elin öpdüm iźin virdi 

Didiler oġlumuz Ǿāşıķ şefįķįm yā Resūla’llāh 

 

Kitāb-ı Ǿilm-i nāfiǾden ĥaķįķat Ǿilmini taķrįr 

İderken anda taĥśįli muĥibdim yā Resūla’llāh  (179/3,4,5,6) 

 

Bunun dışında dîvânda 257. şiirin ikinci ve üçüncü beyitlerinde de hayat 

hikayesinden bahsedilmektedir: 

 

Muĥabbet dersini tekmįl idince on sekiz yılda  

Civānlık gitdi pįr oldum mücerred yā Resūla’llāh  

 

 Tükenmez çilleler çekdim civār-ı dār-ı Eyyūb’da 

Ĥasan Ĥilmį’ye nuśretler teceddüd yā Resūla’llāh 
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Yukarıdaki ilk beyitte yine on sekiz yılda (1888’de) eğitimini 

tamamladığını, bu yolda gençliğinin gittiğini yaşlandığını ifade etmektedir. Diğer 

beyitte ise, Eyyüb semti civarında tükenmez çileler, acılar çektiğini ifade etmektedir.

  

265. şiirin üçüncü beyitinde ise hayatı zorluk ve çilelerle geçen şâirin vezir 

olmak istediği görülmektedir. 

Kerem ķıl bāb-ı lüŧfından Ĥasan Ĥilmį vezįr olsun 

Yazarsa vaǾde-i vuśluñ ümįde yā Resūla’llāh 

  

Hasan Hilmî Edirnevî’nin hem aşağıdaki beyitte, hem de duâ bölümündeki 

kısımdan hareketle II. Abdülhamid dönemi şâirlerinden olduğu söylenebilir: 

ŞerįǾat taħtına mālik śaĥįĥ Sulŧān Ĥamįd Ġāzį  

Ĥasan Ĥilmį muĥib dāǾį Ǿadālet yā Resūla’llāh  (243/3) 

 

Hasan Hilmî Edirnevî Duâ bölümünde ise II. Abdülhamid’e şu şekilde duâ 

etmekedir: 

“Ol sulŧān-ı źākir ĥıfž-ı cihān ve pāsbān-ı ħāķān-ı ķuŧbu’z-zamān  aǾnį bihi’s-

sāni Sulŧāne’l-Ġāzį ǾAbdu’l-ĥamįd Ħān Efendimiz Ĥażretlerini temessükārān-ı 

Ķur’ān-ı Mübįn eyleye. Ve şāh-zādegān-ı civān-baħt-ı hümāyunlarını rāh-ı şerįǾatda 

ve gül-geşt-i kerāmetde kāmrān eyleye.” 

 

Şâir, oğlu Celâleddin’in Hicrî 1308 (m. 1891) yılının Receb-i Şerif ayında 

İstanbul’da doğduğunu saat sekizde dünyaya geldiğini söylemektedir. 

  

 Muĥammed ümmetindendir oġlum Receb Celāle’d-dįn 

 ŞerįǾat ħādimi olsun şerįf yā Resūla’llāh 

 

 Sene biñ üç yüz sekiz receb ayında ŧoġmuşdur 

    Ana sensiñ peder māder şefįǾi yā Resūla’llāh (307/2-3) 
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İki yıl gibi kısa bir süre sonra dört buçuk yıl hastalık çektiğini, Hicrî 1310 

(m. 1892) senesinde vefat ettiğini söylemektedir. Oğlunun Yâ Vedûd dairesinde 

Çömlekçiler Caddesinde Kral Kızı türbesine yakın bir yerde defnolduğunu 

belirtmektedir. Oğlu Celâleddin ile ilgili yazdığı beyitler aşağıya alınmıştır: 

 

 Dört buçuķ yıl Ǿilleti çekdikçe dermān gelmedi 

Her devānıñ aślı mevtdir dünyāda kimse ķalmadı 

 

 Biñ yıl Ǿömrüñ olsa bi’l-farż Ǿāķibet mevt muntažır 

Ķabr cennetdir Celāleddįn  Ǿömr  źevķi sürmedi 

 

Tecellį bāġ-ı Aĥmed’den tevellüd eyledi oġlum  

Celāle’d-dįn ķodum ismiñ muǾabbid yā Resūla’llāh 

 

Yine şâirin dîvânın sonuna eklediği bölümden hareketle Gülizar isminde bir 

kızının olduğu öğrenilmektedir. 

 

 Raĥmetu’llāh maġfiret  GülǾiźārım ķandadır  

Aç gözüñ Ǿibretle baķ GülǾiźār ķızım ŧopraķdadır 

 

 Bāġ-ı cennet güllerinden iki gül ekdim yire 

Cennet-i aǾlāda raĥmet güllerinden devşirem 

 

Kızının Hicrî 1314 (m.1896) yılı Receb ayının yirmi altısında bir perşembe 

günü vefat ettiğini öğrenmekteyiz. Türbesinin de oğlu Celâleddin’in kabrine bitişik 

bir yerde olduğunu söylemektedir. 

2. 2. ŞÂİRİN SANATI VE ESERİ 
 

Kaynaklarda hakkında bilgi bulamadığımız XIX. yüzyıl şâirlerinden Hasan 

Hilmî Edirnevî’nin şiirlerine bakıldığında yalın, anlaşılır ve basit bir dil kullandığı 
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görülmektedir. Dîvânda, günümüz Türkçesine yakın ifade ve kavramlar 

kullanılmıştır. Metin, ta’lik yazı türüyle harekeli olarak yazılmıştır. 

Mürettep bir dîvân özelliği taşımayan bu eser, tümüyle  na’t şeklinde 

yazılmıştır. Yazılan na’tların çoğu üçer beyitten oluşmaktadır. Bu nedenle dîvân, dinî 

ve tasavvufî ağırlıklı şiirlerden oluşmuştur. Manzum biyografisinden hareketle 

medrese eğitimi aldığı düşünülen Hasan Hilmî, mollâyâne söyleyiş tarzına sahiptir. 

Şiir tekniği zayıf olup yazdığı şiirlerde aruz hataları sıkça görülmektedir. 

Vezin hataları çok olduğundan aşağıya sadece iki beyit örnek olarak alınmıştır: 

 

Ezel Ǿaşķ müftisi fetvā virirse ey Ĥasan Ĥilmį  

Muĥabbet aśl-ı ĥikmet Muĥammed Muśŧafā’da yā Resūla’llāh  (250/3) 

 

Livā-yı nuśretiñ İnnā Fetaĥnādan açılmışdır 

Ĥasan Ĥilmį’ye o fettāĥıñ mefħarisiñ yā Resūla’llāh   (266/3) 

 

Birkaç şiirin dışında redif tümüyle “yā Resūla’llāh”  olarak yazılmıştır. 

 

Mahlas olarak sadece bir yerde Hasan, diğer beyitlerde ise Hasan Hilmî 

kullanmıştır.  Hasan mahlasıyla yazdığı beyit vezin olarak eksiktir. Hilmî ismini 

eklediğimizde vezin düzelmektedir. 

  

Zehį metn-i muĥabbetdir Ĥasan [Ĥilmį]  tefeyyuż ķıl 

İmāme iķtidār itdim Allāhu Ekber yā Resūla’llāh  (264/3) 

 

Bunun dışında üç beyitlik olan 172. şiirde, şâirin mahlası yoktur. 

 

Ǿİbādet seyf-i Ǿaşķıñla idem uđĥiyye-i ķurbān 

Hedāyā ķoç gelür gökden ķabūlse yā Resūla’llāh (172/3)    

 

Dîvânında alışılmışın dışında sütle ilgili çok sayıda beyit vardır. Aşağıda bu 

beyitlerden birkaçı yer almaktadır: 
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Kesilmez feyżi bu bāġıñ memem ismi Muĥammed’dir 

Ĥasan Ĥilmį emer şimdi südüñ yā Resūla’llāh   ( 2/4) 

 

Gönlünü beşiğe benzeten şâir, kendisini gıdasız ve masum bir yetim olarak 

düşünmektedir.  Hz. Peygamber  tükenmeyecek bir süt deryası olduğundan şâir, onun 

yardımını ummaktadır. 

 

Göñül mehd-i vücūdumda ġıdāsız bir yetįm maǾśūm  

Tükenmez südlü deryāsın ki süd vir yā Resūla’llāh  (13/2) 

 

Hz. Peygamber’in yardımına muhtaç bir yetim gibi olan Hasan Hilmi için 

açlık sütü şimdi  onu tok etmiştir. 

 

Ĥasan Ĥilmį yetįmdir  seniñ imdādına muĥtāc  

Aña cūǾluķ südi şimdi şibeǾdir yā Resūla’llāh  (13/3) 

 
Nakşîbendî tarikatının feyiz kapısının dolu kâsesinden süt içen şâir, bundan 

dolayı oraya rabıtalı (bağlı)’dır. 

Naķşibendį bāb-ı feyyāż kāsesi südle ŧolı 

İçdi Ĥasan Ĥilmį o südden rābıŧam var yā Resūla’llāh  (19/7) 

 

Konuşma diline yakın kelimeler kullanmıştır. 

 

Babam Ādem’le anam Ĥavvā’yı  himkir himkir aġlatdı  

Çıķardı cennet içinden şefāǾat yā Resūla’llāh  (69/8) 

 

Kimi beyitlerde argo ifadeler kullanan şâir, kâfirler ve münafıklar için de 

ağır ifadeler kullanmıştır. 

Aşağıdaki beyitte su ile kahvenin karışımını, beygir (at)’ın idrarına teşbih 

etmiştir. 

Śu ile ķahve ķarışınca baķarsan bevl-i beygirdir 

Zülāl-ı āb-ı ĥayvāndan hediyye yā Resūla’llāh  ( 48/5) 
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Şâir, münafıkları, Hz. Muhammed’i görüp getirdiklerine inanmayanları 

köpeğe teşbih etmiştir. 

 

Oķınsa defteri nāmıñ ŧurur yerler döner gökler 

Köpek gibi münāfıķlar ürerler yā Resūla’llāh  (7/5) 

 

Felek devrān ider bildim Muĥammed mįli üstünde 

Görüp vechiñ iden inkār köpekdir yā Resūla’llāh  (24/2) 

 

Muĥabbet bāġı iķrārda çiçekdir yā Resūla’llāh 

Ebū Leheb ider inkār köpekdir yā Resūla’llāh  (108/1) 

 

Kimi zaman sıra dışı teşbihler yapan şâir, aşağıdaki beyitlerde şeri’atı ineğe, 

İslâm’ın beş şartını da ineğin beş memesine benzetmiştir.  

  

Muĥabbet bir mübārek süddür yā Resūla’llāh 

ŞerįǾat bir inek ĥaķķa cömerddir yā Resūla’llāh 

 

Yılan siretli düşmānlar südün içmezse zehr içsün 

Südi inkār iden kāfir Ebū Cehil’dir yā Resūla’llāh 

 

Ĥasan Ĥilmį içer südden beş memeli inekdir o 

Dir bi’smi’llāh el-ĥamdu li’llāh Allāh kerįmdir yā Resūla’llāh   (145) 

 

Aşağıdaki beyitte de görüldüğü gibi orijinal ifadeler kullanılmaktadır. 

Gönülde açılan çiçek, marifete; gönül kuşu da  gülüp oynama yönüyle köçeğe 

benzetilmiştir. 

Açıldı maǾrifet dilde çiçek mi yā Resūla’llāh 

Göñül mürġı güler oynar köçek mi yā Resūla’llāh   (154/1) 

 
Bazı beyitlerde tamlamaların yanlış yapıldığı görülmektedir.  
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Göñül sevdā-yı Ǿaşķa mübtelādır yā Resūla’llāh 

Velākin Ǿaşķ-ı deryādan cüdādır yā Resūla’llāh 

 

Göñül şehriñ ħarāb itdi sivā-yı Ǿaskeri Ǿiśyān  

Yetiş imdāda Ǿuşşāķıñ ħarābdır yā Resūla’llāh   (167/1-2) 

 

Bir diğer beyitte ise Türkçe kelime ile Farsça tamlama yapılmıştır.  

 

İki ĥayye vücūdumda biri nefsim biri şeyŧān  

Emerler ķan-ı insānı inķiyāda yā Resūla’llāh  ( 232/2) 

 

Sen ol arslan-ı aǾžamsın seniñle ümmetiñ maĥfūž 

Ĥasan Ĥilmį sürūr eyler ne niǾmet yā Resūla’llāh   (318/3) 

  

Şiirlerinde muhabbetle ilgili tanım ve tasvirlere sıkça başvurmuştur. Bu 

tanım ve tasvirler tablo halinde muhabbet (mahabbet) başlığı altında detaylı olarak 

gösterilecektir. 

Sefer sofrasına niǾmet gelür vaķt-i seĥer senden  

Muĥabbet miftaĥ-ı Babu’s-Selāmı yā Resūla’llāh  (28/2) 

 

Şâir şiirlerinde kimi zaman âyetlerin içinden bir kısmını iktibas eder, kimi 

zaman da doğrudan sũre isimleri verir: 

 

İderdi faķrı ile faħrı oķurdı vird-i ve’l-fecr 

Ebā Eyyūbe’l-Enśāri śaĥābeñ yā Resūla’llāh  (76/3) 

 

Ĥarįmį lį-maǾa’llāhda Ĥasan Ĥilmį śıfātü’ź-źāt 

Fefirrū ĥaķ ile’llāhį göñüldür yā Resūla’llāh  (322/3) 

 

(Fefirrū ĥaķ ile’llāhį  :  “Öyleyse Allâh’a firar edin.”  Zariyat 51:50  
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265. şiirin ikinci beytinde dîvânın doksan varaktan oluştuğunu 

söylemektedir. 

 

Bu naǾtıñ medĥini gökde melekler intiħāb eyler  

Ŧoķsan yapraķlı Ǿaşķ şerĥi cerįde yā Resūla’llāh 

 

Genel olarak Hasan Hilmî Edirnevî’nin sanatına bakıldığında; şiirlerinde 

günlük konuşmaların yer aldığı basit ve anlaşılır bir dil hâkimdir. XIX. yüzyılın 

şiirlerinde görülen mahallileşme akımının yansımaları açıkça görülmektedir. Şiir 

tekniği zayıf olan Hasan Hilmî Edirnevî’nin şiirlerinde vezin hataları sıkça 

görülmektedir. Çoğunlukla üçer beyitlik na’t şeklinde yazılan şiirlerde İslâm Dîninin 

esasları her bir bölümde ayrı ayrı  işlenmiştir. 
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BİRİNCİ  BÖLÜM 

            HASAN HİLMÎ DÎVÂNI (İNCELEME) 

1.1.  ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

1.1.1 YAZMA NÜSHANIN  TANITIMI 
Tablo: 1.1 

Genel Bilgiler  

Arşiv 
Numarası 

06 Mil Yz A 
1908 

Eser Adı Divan 

Yazar Adı 
Hasan Hilmî 
(1312/1895'te 
sağ) 

Müstensih Müellif Hattı 
Konu  
Dili Türkçe 
Telif Tarihi 
Hicri  
(Miladi ) 

1312 

İstinsah 
Tarihi Hicri 
 ( Miladi ) 

1312 (1895) 

İstinsah Yeri   

Bulunduğu 
Yer 

Milli 
Kütüphane 
Ankara 

Koleksiyon 

Milli 
Kütüphane 
Yazmalar 
Koleksiyonu 

Dvd 
Numarası 930 

 

Özellikleri  

Boyut 
(Dış-İç) 

210x135-
135x85 mm. 

Yaprak 91 
Satır 11 
Yazı 
Türü 

Harekeli 
Talik 

Kağıt 
türü 

Nohudî cedid 
İstanbul 

 
  

Notlar  

Başlık, söz başları, 
rakamlar kırmızı 
mürekkepledir. 
Kahverengi meşin 
sırtlı, kırmızı kâğıt 
kaplı, mıklebli 
mukavva cilt içindedir. 
İçinde 343 na’t, sonda 
92a-95b’de şairin 
kendi hattıyla, 
manzum biyofrafisi 
yazılıdır. 91a’da şairin 
mührü basılıdır. 
Abdullah Öztemiz’den 
satın alınmıştır.  
 
   

Başlangıç Cümlesi 
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Millî Kütüphane Yazmalar Kataloğu’nda 692. sırada tanıtılan eser, müellif 

hattıyla yazılmıştır. 91a’da şâirin mührü basılıdır.  

Şâirin numaralandırma sisteminde hatalar görüldüğü için numaralandırma 

tarafımızdan sıralandı. 

1.1.2. DİVANDAKİ NAZIM ŞEKİLLERİ 
 

 Divân 343 şiirden oluşan bir na’t mecmuasıdır. Klâsik tertibe göre 

mukaddime, tevhid ve münacâttan sonra na’tlar yer alır.  

Na’t kelime olarak bir kişiyi övmek, onda bulunan vasıfları anlatmak 

anlamındadır. Terim olarak, Hz. Muhammed’i bütün yönleriyle konu edinen türün 

adıdır. Na’t, dört halife, Hz. Hasan ve Hüseyin, Hz. Hamza, dört imam… vb. din 

büyükleri için de yazılmıştır. Türk Edebiyatı şâirleri peygamberin şefaatine vesile 

olacağı inancıyla na’t yazmaya önem vermişlerdir ( Mermer, Keskin, 2005 : 82). 

 Na’tların konusu, Hz. Peygamber’in risaleti, mucizeleri, hicret olayı, din 

yolunda çektiği eziyetler vs. olabilir ( Pala, 1989 : 381). Hasan Hilmî’nin na’tında 

yer alan şiirlerin bir kısmında sosyal konular “yā Resūla’llāh” redifiyle dile 

getirlmiştir. Herhalde şâir  “yā Resūla’llāh” kelime grubunu hem kolaylık olsun diye 

–takıntı- hem de tek tip vezin kullanımı açısından sürekli kullanmıştır. Bu durum 

Hasan Hilmî’nin şâirlik tekniği ve vezin açısından ne kadar zayıf olduğunun bir 

göstergesidir. 

 Hasan Hilmî, Dîvân’ına “İştiyāķu’l-Ǿaşķ Ǿalā muĥabbeti’n-nebiyyį śalla’llāhu 

taǾālā Ǿaleyhi ve sellem” ibaresi ile giriş yapar. Ayrıca her şiirinde “NaǾt-ı şerįf 

Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem”  başlığını kullanmıştır. 
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1.1.3. DÎVÂNDAKİ ŞİİRLERİN BEYİT SAYILARI 
Tablo: 1.2 

ŞİİR 

NO 

BEYİT 
SAYISI 

ŞİİR 

NO 

BEYİT 
SAYISI 

ŞİİR 

NO 

BEYİT 
SAYISI 

ŞİİR 

NO 

 

BEYİT 
SAYISI 

1 4 48 6 95 4 142 3 
2 4 49 4 96 4 143 3 
3 3 50 5 97 3 144 3 
4 7 51 5 98 3 145 3 
5 3 52 5 99 3 146 3 
6 3 53 3 100 3 147 3 
7 7 54 4 101 4 148 3 
8 4 55 4 102 3 149 6 
9 3 56 5 103 4 150 4 

10 9 57 4 104 3 151 3 
11 4 58 4 105 3 152 3 
12 5 59 5 106 3 153 3 
13 3 60 5 107 7 154 3 
14 3 61 3 108 4 155 3 
15 3 62 4 109 5 156 3 
16 3 63 6 110 7 157 3 
17 3 64 5 111 3 158 3 
18 3 65 5 112 3 159 3 
19 7 66 5 113 3 160 3 
20 6 67 4 114 3 161 3 
21 6 68 6 115 3 162 3 
22 5 69 20 116 3 163 5 
23 4 70 9 117 3 164 3 
24 5 71 8 118 3 165 3 
25 4 72 9 119 3 166 3 
26 5 73 11 120 8 167 3 
27 4 74 4 121 3 168 3 
28 5 75 8 122 3 169 3 
29 4 76 6 123 3 170 3 
30 5 77 7 124 3 171 6 
31 5 78 5 125 4 172 3 
32 8 79 7 126 3 173 3 
33 4 80 3 127 4 174 3 
34 8 81 4 128 3 175 3 
35 3 82 3 129 3 176 3 
36 4 83 3 130 3 177 3 
37 4 84 3 131 3 178 3 
38 6 85 3 132 3 179 7 
39 4 86 3 133 5 180 3 
40 4 87 4 134 3 181 3 
41 5 88 3 135 3 182 5 
42 4 89 5 136 3 183 3 
43 9 90 3 137 3 184 3 
44 4 91 4 138 3 185 3 
45 10 92 3 139 3 186 3 
46 4 93 6 140 3 187 3 
47 3 94 3 141 3 188 3 
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ŞİİR 

NO 

BEYİT 
SAYISI 

ŞİİR 

NO 

BEYİT 
SAYISI 

ŞİİR 

NO 

BEYİT 
SAYISI 

ŞİİR 

NO 

 

BEYİT 
SAYISI 

189 3 236 3 283 3 330 3 
190 3 237 3 284 3 331 3 
191 3 238 3 285 3 332 3 
192 3 239 3 286 3 333 3 
193 3 240 3 287 3 334 3 
194 3 241 3 288 3 335 3 
195 3 242 3 289 3 336 3 
196 3 243 3 290 3 337 3 
197 3 244 3 291 3 338 3 
198 3 245 3 292 3 339 3 
199 3 246 3 293 3 340 3 
200 3 247 3 294 3 341 3 
201 3 248 3 295 3 342 3 
202 3 249 3 296 3 343 7 
203 3 250 3 297 3   
204 3 251 3 298 3   
205 3 252 3 299 3   
206 3 253 3 300 3   
207 3 254 3 301 3   
208 3 255 3 302 3   
209 3 256 3 303 3   
210 3 257 3 304 3   
211 3 258 3 305 3   
212 3 259 3 306 3   
213 3 260 3 307 3   
214 3 261 3 308 3   
215 3 262 3 309 3   
216 3 263 3 310 3   
217 3 264 3 311 3   
218 3 265 3 312 3   
219 3 266 3 313 3   
220 4 267 3 314 3   
221 3 268 3 315 3   
222 3 269 3 316 3   
223 3 270 3 317 3   
224 3 271 3 318 3   
225 3 272 3 319 3   
226 3 273 3 320 3   
227 3 274 3 321 3   
228 3 275 3 322 3   
229 3 276 3 323 3   
230 3 277 3 324 3   
231 3 278 3 325 3   
232 3 279 3 326 3   
233 3 280 3 327 3   
234 3 281 3 328 3   
235 3 282 3 329 3   

 

Tabloda da görüldüğü gibi şiirlerin çoğunluğu üçer beyitten oluşmaktadır. 

343 adet şiirde toplam 1258 beyit bulunmaktadır. Şâirin kendi el yazısıyla yazdığı 
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manzum biyografisinde 27 beyit, diğer bölümlerde de 14 beyit yer almaktadır. Tüm 

beyitlerin toplamı ise 1299’dur. Dîvânın 69. şiiri 20 beyitten oluşan en uzun şiiridir. 

1.1.4  VEZİN  VE KAFİYE 

1.1.4.1. Vezin 
 

Klâsik Türk şiirinde ahengi sağlayan en önemli unsurlardan biri de vezindir. 

Dîvân şâirleri sanatını göstermek için aruz kalıplarının hezec, recez, remel, münserih, 

muzarî, müctess, seri’, hafîf, mütekarib, kâmil gibi bahirlerini kullanmaya gayret 

ederlerdi (İpekten, 1999 : 287). 

Hasan Hilmî Edirnevî’nin dîvânı vezin açısından incelendiğinde şiir 

tekniğinin zayıf olduğu görülecektir. Birkaç şiiri hariç, şâirin bütün şiirlerinde hezec 

bahrindeki  “MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün” kalıbını kullandığı 

görülecektir. Şiirlerinde  kullandığı mahlası  “Ĥasan Ĥilmį” ve “yā Resūla’llāh”  

redifi de “MefāǾįlün” kalıbına uygundur. 

Birkaç şiirde ise remel bahrinin “FāǾilātün FaǾilātün FaǾilātün FāǾilün”  

kalıbını kullanmıştır. Dîvân’daki manzumelerin vezinlere göre dağılımı şöyledir: 

Tablo: 1.3. 
 

BAHİR 

 

VEZİN N
a’

t 

M
an

zu
m

 

B
iy

og
ra

fi 

D
iğ

er
 

T
O

PL
A

M
 

%
 

Hezec MefāǾįlün MefāǾįlün 

MefāǾįlün MefāǾįlün 
340 - 2 342 97,7 

Remel FāǾilātün FaǾilātün 

FaǾilātün FāǾilün 
3 1 4 8 2,3 

 TOPLAM 343 1 6 350 %100 

 

Aruz veznine hâkim olmayan şâirin dîvânında çok sayıda beyit vezin 

açısından hatalıdır. Kimi mısralarda hece eksikliği söz konusu iken kimi mısralarda 

hece fazlalığı vardır. 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

Naķşibend naķķāşıdır insān-ı kāmil fi’l-vücūd  

Esbāb-ı ĥikmetdir muĥabbet rābıŧam var yā Resūla’llāh  (19/4) 

 

Yukarıdaki beyitte ikinci mısra vezin yönünden kusurludur. Bu mısrada 

hece fazlalığı vardır. 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

Ĥasan Ĥilmį oķur naǾtıñ seniñ medĥiñle meşġūldur  

Günāha göz yaşı maġfiretdir yā Resūla’llāh   (159/3)  

 

Bir hecesi eksik olan yukarıdaki ikinci mısra vezin yönünden hatalıdır.  

1.1.4. 2.  Kafiye ve Redif 
Şiirde ahengi sağlayan unsurlardan biri de kafiye ve rediftir. Dîvan 

şiirindeki kafiye Arap; redif ise Fars kökenlidir. Dîvân şiiri kafiyesi, seslerin yazılış 

biçimini esas alır. Yani kafiye göz içindir. Dîvân şiirinde şâirler daha çok tam kafiye 

ve zengin kafiye kullanırlar. Ahenk unsurları açısından redifler de önemli bir işleve 

sahiptir. Şiirde anlamın kuvvetlendirilmesi, kafiyenin zenginleşmesi ve ahengin 

artması çok zaman redife bağlıdır (Pala, 1996 : 40-41). 

Hasan Hilmî Edirnevî’nin Dîvân’ı bu anlamda incelendiğinde şâirin kafiye 

ve redif konusunda da başarısız olduğu görülecektir. Birkaç şiir haricinde “yā 

Resūla’llāh”  redifinin sürekli kullanılması dikkat çekicidir. Aşağıdaki beyitler “yā 

Resūla’llāh”  redifli olmayan şiirlerin matla’ beyitleridir: 

Ne niǾmetdir bu devlet ki śadırda nūr-ı įmānı 

Bize luŧf eyledi Allāh Muĥammed gibi sulŧānı  ( 1/1) 

 

Bir kitāb-ı maǾrifetdir yā Resūla’llāh göñül 

Şerĥ olınmaz Ǿayn-i Ĥaķ’dır yā Resūla’llāh göñül  ( 23/1) 
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Mürġ-ı şeb pervāneyim yā Muĥammed Muśŧafā 

Rūz u şeb dįvāneyim yā Muĥammed Muśŧafā  (133/1) 

 

Şâirin dîvânına bakıldığında redifleri sıkça kullandığı görülür. Kafiye 

konusunda  pek de başarılı olduğu söylenemez. Çoğunlukla kafiyesiz şiir yazmıştır. 

 

Mürįdim dāǿimā virdim yā Allāh yā Resūla’llāh 

MuǾįnim ism-i aǾžamdır yā Allāh yā Resūla’llāh  ( 52/1) 

 

Bize Allāh mubaĥ ķıldı nikāĥı yā Resūla’llāh 

Ŧoķuz ħātūn nikāĥ itdiñ ĥelāldir yā Resūla’llāh  (79/1) 
 

ŞefāǾatlü şifā bāġı Ĥaleb’de yā Resūla’llāh 

Ħaber aldım ŧabįb ammā Yemen’de yā Resūla’llāh   (87/1) 

 

Yukarıdaki beyitlerde koyu yazılan redif kısımlarını çıkardığımızda 

herhangi bir kafiyenin olmadığı görülecektir. Bunun dışında şiirlerinde kafiye birliği 

yoktur. Matla’ beytinde görülen kafiye türü diğer beyitlerde olmayabiliyor. 

 

Muĥabbet bāġıdır bildik inābe yā Resūla’llāh 

Taśavvūf Ǿilmidir aldıķ inābe yā Resūla’llāh 

 

Ĥaķįķat-ı Ǿilmine miftāĥ mecāzen Ǿilm-i tevĥįddir 

Bütün dünyāyı terk itmek inābe yā Resūla’llāh 

 

Ĥasan Ĥilmį erer şeyħį mürįd olmaķ diler  göñli 

Ĥaķįķat  Ǿāşıķıñ  şeyħį inābe yā Resūla’llāh    (131/1,2,3) 

 

Yukarıdaki şiirde kafiye birliği söz konusu değildir. Matla’ beytindeki 

kafiye şekli, makta’ beytinde görülmemektedir. 
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1.2. MUHTEVA ÖZELLİKLERİ* 

1.2.1. DİN 
 

Allâh tarafından peygamberi vasıtasıyla vaz’edilip, uyanlarını dünya ve 

ahrette kurtuluşa erdiren itikat ve ameller bütününe din denir (Pala, 1989 : 132). 

Hasan Hilmî Dîvânın’da İslâm dininin esasları, itikad ile ilgili mefhûmlar ağırlıklı 

olarak işlenmiştir.  

Dîvân’da din ismi olarak İslâm dışında Yahudilik ve Nasârâ (Hristiyanlık) 

isimleri de  geçmektedir. 

 

Vaśiyyet eylediñ didiñ Yehūdį’den Naśārā’dan 

Śaķıñ ķorķmañ ziyān gelmez buyurduñ yā Resūla’llāh   (73/6) 

 

Yukarıdaki beyitte Hz. Muhammed’in “Yahudî ve Hristiyanlardan 

korkmayınız, çünkü onlardan zarar gelmez.” vasiyeti ele alınmıştır. Bununla ilgili 

olarak Kur’ân-ı Kerîm’de “Şüphe yok ki, İman edenler, Yahudiler, Hristiyanlar ve 

Sabiîler, bunlardan her kim Allâh’a ve ahiret gününe gerçekten iman eder ve salih 

amel işlerse, elbette Rableri katında bunların ecirleri vardır, bunlara bir korku 

yoktur, bunlar mahzun da olacak değillerdir.”  (Bakara, 2: 62) 

1.2.1.1. İTİKAT 
 

1.2.1.1.1.  Allâh 

İncelediğimiz dîvânın na’tlardan önce bulunması gereken bölümleri olan 

tevhid ve münacât kısımları yoktur. Bir na’t-ı şerîf mecmuası olan Hasan Hilmî 

Edirnevî Dîvânı’nda “Allâh” lafzı sıkça geçmektedir. Şâirin şiirlerinde Allâh’ın diğer 

sıfatlarından da bahsedilir. Allâh kelimesinin etimolojisi hakkında Arap dili 

uzmanları ve müsteşrikler farklı görüşler ileri sürmüşlerdir. Genel kabüle göre Allâh 

kelimesi herhangi bir kökten türemeyip gerçek mabuda ad olmuştur (TDV İslam 

Ansiklopedisi, 1989: 471). Kur’ân-ı Kerîm’de İhlâs Sûre’sinde Allâh’ın özellikleri 
                                                
*  Muhteva bakımından incelemesi yapılan bu çalışmanın tasnifi yapılırken Mustafa Tatçı’nın “ Yunus 
Emre Dîvânı İnceleme, Harun Tolasa’nın “Ahmet Paşa’nın Şiir Dünyası”  ve Ömer Ferit Kam’ın  
“Divan Şiirinin Dünyasına Giriş” adlı eserlerinden faydalanılmıştır. 
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açıkça beyan edilir. “ 1.De ki; O Allâh birdir. 2. Bütün varlıklar O’na muhtaç; fakat 

O, hiçbir şeye muhtaç değildir. 3. Ne doğurdu, ne doğuruldu. 4. Ve hiçbir şey onun 

dengi değildir.”  (Yazır, 2006 : 446). 

 

İnābe-i įmānım vehbįdir sefer der- vaŧan ķıldım  

Bıraķdım lāyı buldum Allāh’ı Naķşibendim yā Resūla’llāh   (20/3) 

 

Bu beyitte şâir Allâh dışındaki her şeyi bıraktığını, O’na iman ettiğini ifade 

etmektedir. Kelime-i Tevhid ifadesi lâ (hayır, yok) ile başlar. 

 

Mürįdim dāǿimā virdim yā Allāh yā Resūla’llāh 

MuǾįnim ism-i aǾžamdır yā Allāh yā Resūla’llāh   (52/1) 

 

Tarikatta müridlerin virdlerinden ( duâsı) biri de   yā Allâh yā Resûlallâh’tır. 

İnananlar, Allâh’a karşı acz ve hayranlık içindedirler. 

 

Açılsa keşf-i rūĥānį görülse Ǿālem-i ervāĥ 

Śanurlar bį-mekān Allāh ġarįbdir yā Resūla’llāh (55/2) 

 

Bu beyitte de Allâh’ın mekandan münezzeh olduğunu; ancak insanların bu 

durumu idrak edemediklerini ifade etmektedir. 

 

Muĥabbet Ķul hūve’llāhu aĥaddır yā Resūla’llāh 

Enįsim hem celįsim Allāhu’ś-śameddir yā Resūla’llāh 

 

Yukarıdaki beyitte İhlâs Sûre’sinden hareketle Allâh’ın “Samed” isminden 

bahsedilmektedir. Samed, kendisi hiçbir şeye muhtaç olmayan; ancak tüm canlıların 

ihtiyaçlarını gideren ve her canlının kendisine muhtaç olduğu  anlamına gelmektedir. 

 

 Ĥasan Ĥilmį ħaŧā ehli ricā sulŧānıma geldim  

Ķuśūrum Ǿafv ider Allāh muvaffaķ yā Resūla’llāh (289/3) 
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Burada da Allâh’ın günahları, kusurları affedici isminden bahsedilmektedir. 

Aşağıdaki beyitte de Allâh’ın Gaffar ( affedici ) ve Settar (ayıpları, günahları örten) 

isimlerine değinilmiştir. 

 

Esmā-i Ĥüsnā’dan iki esmā muǾįnimdir  

Biri Settār biri Ġaffār ki yol var yā Resūla’llāh  (10/8) 

 

İderse tevbe istiġfār kebāǿirdir  olur maǾśūm  

Oķur esmāı yā Ġaffār kitābdır yā Resūla’llāh   (110/5) 

 
Allâh’ın “Esmâü’l-Hüsnâ”larından biri olan Gafur,  mağfireti çok olan, 

kulunu bağışlayan anlamına gelir. 

 

Didi yā Rabb unutduķ biz bu esmāı oķurduķ biz 

Ġafūrsun saña muĥtācız şefāǾat yā Resūla’llāh   (69/18) 
 

Allâh’ın isimlerinden olan “Bârî” yarattıklarını temiz ve sağlam bir temel 

üzere yaratan anlamına gelmektedir. 

 

Kesersem vācib olmuşdur bu žālim nefs-i ġaddār 

ǾAŧāyā eylese Bārį gerekse yā Resūla’llāh  (172/2) 

 

Allâh’ın isimlerinden olan “Evvel” her şeyden önce, öncelerin öncesi 

anlamına gelmektedir. “Ahir” ise, Allâh’ın varlığının sonsuz olduğu anlamına 

gelmektedir. 

 

Hūve’l-ĥaķ dürr-i yek-tādan ŧulūǾ eyler güneş žāhir 

Hūve’l-evvel hūve’l-āħir taĥaķķuķ yā Resūla’llāh  (330/2) 

 

ǾAceb gizlendi Ǿārifler sukūta vardı ehlu’l-llāh  

SaǾādet seyfi yā Fettāĥ müdevver yā Resūla’llāh  (34/4) 
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Bi-emri’llāh şerįǾatla bi-iźni’llāh  źü’l-Fettāĥ  

Bi-ĥamdi’llāh Ĥasan Ĥilmį müeŝŝir yā Resūla’llāh (34/ 8) 

 

Yukarıdaki beyitlerde de Allâh’ın “Fettâh” ismi ele alınmıştır. Fettâh, 

kullarının her türlü güçlük ve sıkıntılarını açan ve kolaylaştıran anlamlarına gelir. 

 

Allâh’ın isimlerinden biri olan Gani, çok zengin, hiçbir şeye ihtiyacı 

olmayan anlamındadır. Günahları çok olan insanı affetmesi Allâh’ın Ganî sıfatıyla 

doğrudan ilgilidir. Ganî olan Allâh’ın rahmeti çoktur. Bu rahmete vesile olan da iki 

cihân serveri Hz. Muhammed’dir. 

 

Ĥasan Ĥilmį ĥisāb itdi ħayr şer defteriñ yırtdı 

Umar Ǿafvı Ǿaŧā eyler Ġanį’dir yā Resūla’llāh  (18/3) 

 

Güvendik dįne įmāna ĥaķįķat şübhemiz yoķdur 

Ġanįdir raĥmeti çoķdur sebebsin yā Resūla’llāh  (72/8) 
  

Hidāyet eyledi Hādį śırāŧı mustaķįm üzre 

Cehennemden güźār eyler muśallį yā Resūla’llāh  (141/2) 

 

Hâdî, hidayete kavuşturan, kulunu hayırla muvaffak eyleyen anlamına 

gelmektedir. 

Manzum biyografinin XIX. beytinde Allâh’ın “Hafız” ismi geçmektedir. 

Hafız, koruyan, saklayan ve muhafaza eden anlamlarına gelir. 

 

Seni Mevlā’ya ey oġlum emānet eyledim li’llāh 

Ĥaķįķat Aĥfežu’l-ĥuffāž olan ol pādişāhımız 

 

Yukarıdaki beyitte şâirin babası, oğlunu koruyucuların (muhafaza edicilerin) 

en üstünü olan Allâh’a emanet eylediğini belirtmektedir. 
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Amān rūz-ı cezāda dest-gįr ol ben günāhkārım 

Muĥabbet aślu Ĥak’dan şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

Hâlik, Allâh’ın yaratıcılık ismidir. Allâh, yeri, göğü, dünyâyı yaratan gücün 

adıdır. 

Yeri gögi yaradandır ŧutan da yā Resūla’llāh 

Cihānıñ Ħāliķ’i ķudret yapan da yā Resūla’llāh  (182/1) 

 

Farsça bir kavram olan “Hüdâ” Allâh demektir. Allâh’ın güzel isimlerinden 

biri olan Vehhâb, nimetlerini karşılıksız hibe eden, çeşit çeşit nimetlerini sunan 

anlamına gelmektedir. 

 

Ħüdā śaķlar bükālardan Ǿadālet eyleyen şāhı 

Tecellį ķılsa ol Vehhāb muǾammer yā Resūla’llāh  (34/6) 

 

Ĥasan Ĥilmį içer südden beş memeli inekdir o 

Dir bi’smi’llāh el-ĥamdu l’illāh Allāh Kerįmdir yā Resūla’llāh    (145/3) 

 

Allâh’ın Rahîm ismi, ahirette sadece inananlara acıyıp, gerçek nimetini 

onlara gösteren anlamına gelmektedir.  

Medîne’nin kapısından her seher vakti aşk yeli eser. Rahmet kapısı olan 

Medîne’nin bu vasfı, Allâh’ın Rahîm sıfatından kaynaklanmaktadır. Arapça bir 

kavram olan “Medîne” Hz. Peygamber’in hicret ettiği yer anlamına geldiği gibi genel 

olarak “şehir” anlamına da gelmektedir. 

 

Eser Ǿaşķıñ yeli vaķt-i seĥer bāb-ı Medįnen’den 

Medįneñ bāb-ı raĥmetdir Raĥįm’den yā Resūla’llāh   (189/2) 

 
Arapça bir kavram olan Vâhid, eşi ve benzeri olmayan, tek anlamına gelen 

Allâh’ın diğer bir ismidir. Aşağıdaki beyitte Hz. Peygamber’in yüz güzelliğinin 

Allâh’ın Vâhid isminin delili olduğu ifade edilmektedir. 
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Cemāliñ Vāĥid-i Ĥaķķ’a seneddir yā Resūla’llāh 

Yazılmış āyet-i Ķur’ān kitābdır yā Resūla’llāh   (24/1) 

Görüldüğü üzere, Hasan Hilmî’nin şiirlerinde Allâh’ın isim ve sıfatlarıyla 

ilgili özellikler sıkça yer almaktadır. 

1.2.1.1.2.   Melekler 

 
İmanın esaslarından biri de meleklere inanmaktır. Dîvân şiirinde melek 

kelimesi yanında Hur, Hurî, Gılman, Firişte Ervâh-ı Kuds, Kudsîler ve Melâik gibi 

kavramlar kullanılır. Melekler Allâh’ın emrinde görevli olan varlıklardır. Daha çok 

masumiyetleri, nurdan yatılışları, tesbih ve tehlil içinde bulunmaları, yemeden 

içmeden mustağni ve muayyen vazifelere sahip oluşları bakımından ele alınırlar 

(Tolasa, 2001 : 30). 

 

Nüzūl itdikçe bir āyet melekler aġlaşırlardı 

Bu ŧaġlar titredi tir tir ĥakįm ħān yā Resūla’llāh 

 

Muĥabbet Ǿaķla geldikçe gözümden ķanlı yaş ŧamlar 

Melekler ĥālime aġlar semāda yā Resūla’llāh  (187/2) 

 

Burada Kur’ân-ı Kerim’in tedricen nazil oldukça meleklerin ağlaştıklarından 

bahsedilmektedir. Diğer beyitte de muhabbet durumunu düşündükçe gözünden kanlı 

yaşlar damlayan şâirin bu hâline, meleklerin semâda ağladıkları  gözler önüne 

serilmektedir. 

 

Ĥayā eyler semā ehli içildikçe duħān yerde 

Melekler ķaçdılar gökde bu Ǿibret yā Resūla’llāh  (45/5) 

 

İnsanlar sigara, tütün mamülleri kullandığında semâ ehlî olan meleklerin bu 

durumdan rahatsız olup kaçıştıkları dile getirilmektedir. 
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Sualine cevap bekleyen şâir, meleklerin getireceği haberlerle mutlu 

olacağını belirtmektedir.  

 

Ĥasan Ĥilmį Medįnenden cevāb ister suǿāl itdi 

Meleklerle cevāb gelse sürūra yā Resūla’llāh  (174/3) 

 

Ĥasan Ĥilmį göñül mürġı murād ister muĥabbetden 

Melekler müjde eylerse kerāmet yā Resūla’llāh   (183/3) 

 

Gönlü muhabbetten murad isteyen  dertli şâir, dermanının Allâh tarafından 

meleklerle gönderilmesini ümid etmektedir. Bunun gerçekleşmesini ise kerâmet 

mesabesinde görmektedir. 

Manevî olarak hasta olan gönül her ne kadar tabîbden devâ isterse de asıl 

şifa kaynağı Hz. Muhammed’e melekler aracılığıyla gelen İslâm dinidir. 

 

Göñül dertli devā ister ŧabįbden yā Resūla’llāh 

Meleklerle Ǿilāc gönder Ĥabįb’den yā Resūla’llāh (189/1) 

 
Semâ ehli olan meleklerin bulundukları yer, melekût alemidir. Dîvânda 

melek kelimesinin çoğulu olan melâik de kullanılmıştır. Nurdan yaratılan melekler, 

Allâh’ı tesbih ve tehlil ederler: 

 

 

Medįneñ menzįl-i Mevlā kelāmı yā Resūla’llāh 

Melāǿikler oķur śallū selāmı yā Resūla’llāh   (28/1) 

   
 

1.2.1.1.2.1. Cebrail 
 

Beyitlerde sıkça kullanılan meleklerden olan Cebrail, dîvân şiirinde Cibril-i 

emin, Cibril-i ruh, Ruhu’l-Kuds, Ruh-ı Kudsî, Hümâ-yı Kudsî, Tuti-i Kuds, Bülbül-i 

Kudsî, Ruhu’l-emin, Cibril gibi isimlerle de zikredilir. Daha çok vahiy meleği olarak 

bilinen Cebrail, kanatları, uçması, makamı, ateşe atıldığında Hz. İbrahim’e yardım 
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etmesi, nefesle Hz. Meryemi gebe bırakması gibi vasıflarıyla da ele alınır (Tolasa, 

2001 : 32). 

 

Ne Cebrāǿil ne Mikāǿil ne İsrāfįl ne ǾAzrāǿil  

Bular bir dem öte geçmez ki gördüm yā Resūla’llāh   (26/1) 

 

Yukarıdaki beyitte, meleklerin makamlarının sabit olduğu ifade 

edilmektedir. Miraç hadisesinde Cebrail belli bir noktaya kadar Hz. Peygamber’e 

eşlik etmiştir.  

Oķur tekbįr Cebrāǿil daħı tehlįl Ħalįlu’llāh 

Oķudı ĥamdi İsmaǾįl baķarsam yā Resūla’llāh  (171/4) 

 

Cebrail, bu beyitte Allâh’ı tesbih etme yönüyle ele alınmıştır. Ayrıca, Hz. 

İbrahim’in Hz. İsmail’i Allâh’a kurban edecekken Cebrâil’in gökten koç indirmesi 

olayına da telmih vardır. 

Cebrâil, bazı beyitlerde, vahiy getirmesi yönüyle ele alınır. Aşağıdaki 

beyitlerde Cebrâil’in Hz. Peygamber’e Hirâ Dağında İlahî aşkı getirmesi dile 

getirilmektedir. Böylelikle Hz. Muhammed, en son dinin en son peygamberi 

ünvanını aldı. 

 

Kemer-bend oldı Ǿāşıķlar melekler Ǿaskeri geldi 

Getürdi Ǿaşķı Cebrāǿil Cebel-i Ħirā’dan yā Resūla’llāh (192/2) 

 

Getürdi Ǿaşķı Cebrāǿil muĥabbet bi-ĥamdi’llāh 

Muĥammed dįn-i ħātem oldı āmentü bi’llāh yā Resūla’llāh (194/2) 

 

En büyük melek vasfına sahip olan Cebrail, aklı temsil etmesi yönüyle ele 

alınmıştır. 

ǾAķıl Cebrāǿil fikir Mikāǿil u İsrāfįl  

Teslįm-i ǾAzrāǿįl Ĥasan Ĥilmį yā Resūla’llāh (231/3) 
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1.2.1.1.2.2   İsrāfil, Mikail, Azrail 
 

İsrafil, kıyameti sûruyla haber verecek melektir. Mikail, tabiat olaylarını 

düzenleme, Azrail ise can alıcı vasıflarıyla ele alınır. 

Ne Cebrāǿil ne Mikāǿil ne İsrāfįl ne ǾAzrāǿil  

Bular bir dem öte geçmez ki gördüm yā Resūla’llāh   (26/1) 

 

ǾAķıl Cebrāǿil fikir Mikāǿil u İsrāfįl  

Teslįm-i ǾAzrāǿįl Ĥasan Ĥilmį yā Resūla’llāh (231/3) 

 

Dört büyük melek aynı beyitlerde. Cebrâil, akıl; İsrafil ve Mikail, fikir 

yönüyle, Azrail ise emaneti teslim alması özelliğiyle ele alınmıştır. 

 

1.2.1.1.2.3.   Kirâmen Katibin 
 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvânı’nda bahsedilen meleklerden diğer ikisi, 

Kirâmen Kâtibîn melekleridir. Kur’ân-ı Kerîm’de  İnfitar Sûresi’nin 10-12. 

ayetlerinde bu meleklerin vasıfları şöyle anlatılır: “ Oysa üzerinizde koruyucular var. 

O muhafızlar değerli, şerefli kâtiplerdir. Onlar, siz her ne yaparsanız bilirler.”  

(Yazır, 2006 : 432).  

Kirâmen Kâtibîn, insanların hayır ve şerlerini yazan, insanları her an 

gözetleyen meleklerdir. Dîvân’da da bu vasıflarıyla değişik beyitlerde ele alınmıştır. 

 

Hidāyet defteri ĥikmet-i ĥakįm-i mālike’l-mülkdür 

Kirāmen Kātibįn yazsun devātım yā Resūla’llāh  (57/3) 

 

Aşağıdaki beyitte Kirâmen Kâtibîn meleklerin günahları ve sevapları ne 

eksik ne de fazla şekilde yazdıkları ifade edilmektedir. 

 

Kimi egri kimi ŧoġrı yazarlar deftere ħayrı 

Kirāmen Kātibįn ġayrį kitābım yā Resūla’llāh  (67/3) 
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 Kendisini masum bir ölüye benzeten şâire göre günahları  Kaf Dağı kadar 

da olsa Kirâmen Kâtibîn bunları yazmaz; çünkü günahlarından sorumlu olan, 

günahları işleyen gönül kuşudur. Bu sebeple asıl sorumluda gönül kuşudur. 

 

Kirāmen Kātibįn yazmaz günāhım Kūh-ı Ķaf olsa 

Mükellef mürġ-i dil maǾśūm memātım yā Resūla’llāh  (130/2) 

 

Sevgiye ve aşka dair mektup yazarsam buna Kirâmen Kâtibîn  şahid olsun 

diyen şâir, huzura sunulan bu aşk mektubundan sevap ummaktadır. 

 

Yazarsam nāme-i Ǿaşķıñ Kirāmen Kātibįn şāhid 

Ĥużūra Ǿarż olunduķça ŝevābdan yā Resūla’llāh (328/2) 

 

1.2.1.1.2.4.  Münker-Nekir 
 

Öldükten sonra kabir hayatında görülecek olan iki sorucu melektir (Tatçı, 

1990 : 95). 

Şâir, gizli olarak işlediği günahların, isyanların yazıldığını, mezara girdiğinde 

bunlardan hesaba çekileceğinin şuurundadır. Kabir âleminde bu sorulara nasıl cevap 

vereceğini düşünmektedir. 

 

Yazar Münkir Nekįr  meǿmūr  ħayr şer dāǿim efǾālim 

Yazıldı dürlü Ǿiśyānım ħafįdir yā Resūla’llāh (18/2) 

 

Mezāra girdigim günde suǿāl-i Münkereyn gelse  

Ne śūretle cevāb virsem ĥisābım yā Resūla’llāh (66/3) 

1.2.1.1.3.  Kitaplar 

Kutsal kitapların sonuncusu Hz. Muhammed’e indirilen Kur’ân’dır. Hasan 

Hilmî Edirnevî Dîvân’ında da birçok yerde Kur’ân kelimesi geçmektedir. Diğer 

kutsal kitaplar olan Zebur, Tevrat ve İncil’den bahsedilmemiştir.   
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Kur’ân, inananlar için yol gösteren bir nur, bir ışıktır. O, ezelden ebede 

kadar aydınlatan, yol gösteren bir kitaptır. 

 

Uçar ümmetleri anıñ ŧuyūrı źü’l-cenāĥeyndir 

Ŧarįķ-i nūr-ı Ķur’ān’dır göñüller Ǿarş-ı raĥmānį  (1/3) 

 

Ezel bāġı öteñ bülbül bu Ķur’ān yā Resūla’llāh 

Elestü sünbüle reyĥān o fermān yā Resūla’llāh  (37/1) 

 

Peygambere yönelen mü’min aynı zamanda Kur’ân’a da yönelmiştir. 

Peygamber, Kur’ân’ın hükümlerini hem tebliğ eden hem de bizzat uygulayandı. 

 

İnābe eyledim saña şerįǾat baña vird oldı 

Baña Ķur’ān delįl oldı Ǿināyet yā Resūla’llāh (43/2) 

 

Aşağıdaki beyitte de halifeliğin Kur’ân’ın emri olduğu, sultanın bu hükme 

ihanet etmeyeceği belirtilmektedir. 

 

Ħilāfet emr-i Ķur’ān’dır ħiyānet eylemez sulŧān 

SemiǾnā eyyühā’l-insān türābdır yā Resūla’llāh (50/4) 

 

Kur’ân, inananlar için şifa kaynağıdır, gıdadır. Kur’ân-ı Kerim’de “Biz 

Kur'ân'dan, iman edenler için bir şifa ve rahmet kaynağı olan âyetler indiriyoruz. 

Zalimlerin de ancak zararını artırır.” denilmektedir (İsrâ, 17: 82). Kur’ân, irfan 

ilminin kaidelerini öğrenmeye vesiledir. Kur’ân okuyan ruhlar, bu ilahî feyizden 

gıdalanırlar.  Bu ilmin üstadı da Hz. Muhammed’dir. 

 

Delįlim reh-berim Ķur’ān şifādır ħastaya įmān 

Vesįle Ǿilm-i Ǿirfāna ķavāǾid yā Resūla’llāh  (54/2) 

 

Yazılmış sırrıma Ķur’ān oķur rūĥum ġıdā eyler 

Muĥammed Ǿilm üstāźım yaķįndir yā Resūla’llāh  (223/2) 
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Kur’ân kelimesinin Mushaf şekliyle de kullanıldığı görülmektedir. Mushaf, 

sahife haline getirilmiş kitap anlamındadır. Tedricen nazil olan Kur’ân, sahifelerden 

oluşmaktadır. 

Dîvân’da birkaç yerde Mushaf kelimesi sevgi anlamına gelen muhabbet 

kelimesiyle birlikte kullanılır. Şâir, yazdığı kasidenin Kur’ân’ı şerh ettiğini ifade 

eder. 

Muĥabbet Muśĥaf-ı Ķur’ān ķaśįdeñ anı şerĥ eyler 

Müfessirdir Ĥasan Ĥilmį maķūlıñ yā Resūla’llāh  (260/3) 

 

Muhabbet, aşağıdaki beyitlerde görüleceği gibi Hz. Peygamber’in zatının 

sahifeleridir, sıfatıdır. Hz. Muhammed’e âşık olan teşne gönüller, bu mushafı sürekli 

okurlar. 

Muĥabbet ĥāfıžı Ǿāşıķ oķur Ǿilm-i ledünnį 

Muĥabbet muśĥaf-ı źātıñ  oķursam yā Resūla’llāh  (254/2) 

 

Muĥabbet muśĥaf-ı źātıñ śıfātıñ yā Resūla’llāh 

Oķur Ǿāşıķ kelāmu’llāh kelāmıñ yā Resūla’llāh  (339/1) 

 

Şâir, peygamberin yüzünü Kur’ân ayetleri yazılmış kitaba benzetmektedir. 

Yüzünde nübüvvet mushafının açıldığını belirtmektedir. Mushaf kelimesi beyitlerde 

muhabbet ve Kur’ân kelimeleriyle birlikte kullanılmıştır. 

 

Yüzüñde āyet-i Ķur’ān yazılmış yā Resūla’llāh 

Nübüvvet muśĥafı ķudret açılmış yā Resūla’llāh  (227/1) 

 

Ĥasan Ĥilmį göñül muśĥaf yazılmış sırrıma Ķur’ān 

Di māşā śānįǾ-i ķudret Allāhu ekber yā Resūla’llāh (288/3) 
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1.2.1.1.4.  Peygamberler 

 
İmanın esaslarından biri de peygamberlere inanmaktır. Genel olarak 

peygamberlerden enbiya, nebi, rasûl olarak bahsedilir. Farsça bir kelime olan 

peygamber, haber getiren anlamındadır. Divân’da geçen peygamber isimleri 

şunlardır: 

1.2.1.1.4.1.  Âdem Peygamber 
 

Hz. Âdem, yeryüzünde ilk insan ve ilk peygamberdir. Divân’ın 69. şiiri Hz. 

Âdem’le ilgilidir.  Hz. Âdem ve Hz. Havva yasak edilen meyvadan şeytanın oyununa 

gelerek yiyince Allâhü Teala, onları cennetten çıkardı. Kur’ân’ı Kerîmde Tâhâ 

Sûre’sinin 120-122. ayetleri bu konuya işaret etmektedir. “ Nihayet şeytan ona vesvese 

verdi. Şöyle dedi: ‘Ey Âdem! Sana sonsuzluk ağacını ve çökmesi olmayan bir saltanatı 

göstereyim mi?’ Bunun üzerine ikisi de o ağaçtan yediler. Hemen ayıp yerleri 

kendilerine açılıp görünüverdi. Üzerlerine cennet yaprağından örtüp yamamaya 

başladılar. Âdem Rabbinin emrinden çıktı da şaşırdı. Sonra Rabbi, onu seçti de 

tevbesini kabul buyurdu ve ona doğru yolu gösterdi ( Yazır, 2006 :231). 

 

 Babam Ādem’le anam Ĥavvā’yı mekriyle aldatdı 

Dönüp şimdi baña geldi şefāǾat yā Resūla’llāh  (69/6) 

 

 Babam Ādem’le anam Ĥavvā’yı  himkir himkir aġlatdı  

Çıķardı cennet içinden şefāǾat yā Resūla’llāh  (69/8) 

 

Cennetten çıkarılınca Hz. Havva, Cidde’ye indirildi, durumuna çok üzüldü 

ve pişmanlık duydu. 

 

 Düşünce Cidde’ye Ĥavvā nedāmet eyledi āh āh  

Didi evlādıma eyvāh şefāǾat yā Resūla’llāh (69/9) 

 

Hz. Âdem ise cennetten çıkarılınca Serendib dağına indirildi. Hatasını anladı 

ve tevbe etti. Hz. Âdem utancından üç yüz yıl semaya bakamadı, gözlerinden kanlı 
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yaşlar akıttı. Nedamet duyguları içinde olan Hz. Âdem, bu durumundan dolayı Hz. 

Havva’yı bile unuttu. 

 

 Serendib ŧaġına Ādem inince ķaldı ħayretde 

Didi yā Rab ķuśūr bende şefāǾat yā Resūla’llāh (69/10) 

 

 Uŧandı baķmadı Ādem ki üç yüz yıl semāvāta  

Unutdı dost Ĥavvā’yı şefāǾat yā Resūla’llāh  

 

 Ki üç yüz yıl büka ķıldı gözünden ķanlar aķıtdı 

Ķızıl ķan itdi ŧopraķı şefāǾat yā Resūla’llāh   (69/11-12) 

 

Gökte melekler  Hz.Âdem’in bu durumundan dolayı Allâh’a müracaat 

ettiler. 300 sene ağlayıp yalvaran Hz. Âdem’in duâları ve tevbesi kabul edildi. Hz. 

Âdem ve eşi Hz. Havva gaflet uykusundan uyanıp Allâh’ı zikretti. Bu zikirden sonra 

Allâh’tan bir nidâ geldi. Allâh, Hz. Âdem’i affettiğini bildirdi (69/13,14,15,16). 

Tevbesi kabul edilen Hz. Âdem’e Allâh tarafından şöyle bir nidâ daha geldi. 

“ Ey Âdem, eğer Habîbimle (Hz. Muhammed) duâ kılsaydın ebediyen cennetten 

çıkmazdın.” 

 

 Nidā geldi ki yā Ādem Ĥabįbim’le duǾā ķılsañ 

Ebed cennetde çıķmazdıñ şefāǾat yā Resūla’llāh (69/17) 

 

Aşağıdaki beyitte de Hz. Âdem’in şeytanın oynuna gelerek cennet bâğını bir 

habbeye değişmesi dile getirilmektedir: 

 

Ŧuyunca Ĥażret-i Ādem seniñ teşrįfini bir dem 

Degişdi ĥabbeye bāġ-ı cinānı yā Resūla’llāh (343/2) 
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1.2.1.1.4.2.  Nûh Peygamber  
 
Hz. Nûh, tufan hadisesi ile birlikte sadece bir yerde anılmıştır.  45. şiirde 

duhanın (tütün kullanımı)  ümmetin başına belâ olduğunu belirten şâir, bu durumu 

Nûh tufanına teşbih etmektedir. 

 

Žuhūrı üç yüz on yıldır geçdi Nūĥ Tūfān’ı 

Bu millet oldı ŧuġyānį ne ķısmet yā Resūla’llāh  (45/4) 

 

1.2.1.1.4.3.  İbrahim Peygamber  
 
Hz. İbrahim beyitlerde hâl ve hususiyetleriyle ön plâna çıkan ve Halil 

lakabıyla da tanınan bir peygamberdir. Beyitlerde genellikle Nemrud tarafından ateşe 

atılması,  atıldığı ateşin Allâh tarafından  gülbahçesi haline gelişi ifade edilir. 

Kur’ân’da Eniya Sûresinin 69. ayetinde “Ey ateş, dedik. İbrahim için serin ve 

selâmet ol”  buyrulmaktadır.  Ayetin de işaret ettiği gibi Nemrut’un ateşi İbrahim’i 

yakmamıştır ( Kaplan, 2010: 87). 

Ħalįl’e nār-ı Nemrūd’ı gülüstān eyleyen Allāh 

Gülüstānla ider imdād umarım yā Resūla’llāh (56/2) 

 

Hasan Hilmî’ye göre  velilerin mesleğinin menbaı cefâdır. Onlar 

peygamberlere benzemezler. 

Ĥasan Ĥilmį ne Eyyūb’dür ne İsmaǾįl ne İbrāhįm  

Velįler meslegi aślı cefādır yā Resūla’llāh (150/4) 

 

Hz. İbrahim’in  oğlu İsmail’i Allâh’a kurban etmek istemesi de beyitlerde 

sıklıkla işlenen bir temadır. Aşağıdaki beyitlerde Hz. İbrâhim’in oğlu Hz. İsmâil’i 

daha önce verdiği vaadin gereği, kurban etmek istemesi ifade edilmektedir. Bilindiği 

üzere, Hz. İbrâhim tam oğlunu kurban edecekken Allâh tarafından kurban edilmesi 

için bir koç hediye edildi. 

  

Hediyye geldi cennetden Ħalįl’im Rabbiñ cömerd senden  

Ķaldır İsmaǾįl’im yerden seversem yā Resūla’llāh (171/3) 
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Muĥabbet Ǿayn-i İsmaǾįl belā İbrāhįm Ħalįlu’llāh 

Günāhım fi’l-meŝel ķoçdur muķırsam yā Resūla’llāh   (171/5) 

 
1.2.1.1.4.4.  İsmail Peygamber 
 

Hz. İsmail, İbrahim peygamberin oğludur. Beyitlerde babası tarafından 

kurban edilmek istenmesi ve bu esnada gökten Allâh tarafından Cebrail vasıtasıyla 

bir koçun indirilip kesilmesi yönüyle ele alınır. 

 

Göründi nev-cemāl şimdi taǾaşşuķ eylesün Ǿuşşāķ 

Kesildi kebş-i ǾİsmāǾįl fedāya yā Resūla’llāh   (32/5) 

 

İner gökden gelür bir ķoç anıñda ħādimi Cibril 

Sevindi gördi İsmaǾįl kesersem yā Resūla’llāh (171/2) 

 

Oķur tekbįr Cebrāǿil daħı tehlįl Ħalįlu’llāh 

Oķudı ĥamdi İsmaǾįl baķarsam yā Resūla’llāh (171/4) 

 

Hz. İsmâil’in babası tarafından Allâh’a kurban edilmek istenmesi olayına 

telmih vardır. 

1.2.1.1.4.5.  Süleymân Peygamber 
 

Yüzüğüyle, mührüyle, tahtıyla ins ü cinne hakim oluşuyla tanınan Hz. 

Süleyman, Davut peygamberin oğludur. Kur’ân-ı Kerim’in “Neml” Sûresinde Hz. 

Süleyman’ın Sebe Melikesi’ne Hüdhüd’le haber göndermesi, Melike’nin tahtının göz 

açıp kapanıncaya kadar geçen bir sürede getirtilmesi gibi olaylar anlatılır. 

 

Ĥasan Ĥilmį muĥabbetle bugün taħt-ı Süleymān’dır 

Musaħħar ķıldı rūzgārı muĥabbet yā Resūla’llāh   (7/7) 

 

Tāc-ı İskender nedir taħt-ı Süleymān istemem 

Sen şehiñ ķurbānıyam yā Muĥammed Muśŧafā  (133/4) 
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Dîvân’da Hz. Süleyman’ın tahtından bahsedilir. Hz. Muhammed sevgisiyle 

dopdolu olan şâir, bu aşkının İskender’in tâcı ve Hz. Süleyman’ın tahtından daha 

kıymetli olduğunu belirtiyor. 

 

Ne ĥāśıl şāha minnetden göñül sulŧān Süleymān’dır 

Tenezzül eylemem kelb-i kebįre yā Resūla’llāh    (280/2) 

 

1.2.1.1.4.6.  Lokmân Peygamber 
 

Kur’ân-ı Kerim’in Lokman Sûre’si  Hz. Lokman kıssasını anlattığından bu 

adı almıştır. Hz. Lokman, kendisine hikmet verilen bir peygamberdir. Lokman 

Sûre’sinin 12. ayetinde “Andolsun ki Biz, Lokman’a Allâh’a şükret diye hikmet 

verdik.”  denilmektedir. 

 

Ǿİlāc-ı Ǿilm-i ĥikmetden oķurdı Ĥażret-i Loķmān  

Ĥasan Ĥilmį’ye ĥaķ Loķmān namāzdır yā Resūla’llāh  (83/3) 

 

 Hz. Lokman, Allâh’ın hikmetiyle hastalara şifâ dağıtan bir peygamberdir. 

Hasta olan gönüllerin bu tabibden ilaç almaları gerekmektedir. 

 

Ĥasan Ĥilmį göñül Loķmān ħaber vir ħastalar gelsün 

Maraż ehli Ǿilāc alsun ŧabįbim yā Resūla’llāh  (39/4) 

 

 Hz. Muhammed sevgisi, aşkı bütün dertlerin devasıdır. Şifa arayan dertli 

hastalara Hz. Lokman gibi şifa dağıtan tabib Hz. Muhammed’dir. 

 

Bu nefsiñ derdine dermān ki sensiñ yā Resūla’llāh 

Bu ħasta ķalbime Loķmān ki sensiñ yā Resūla’llāh      (127/1) 

 

Uyur mı ehl-i derd ehli arar Loķmān Ǿilāc ister 

Ŧabįbdir ħastaya Aĥmed Muĥammed yā Resūla’llāh      (135/2) 
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Bunun dışında Hz. Peygamber aşkı,  gönüllere Lokman Hekim gibi şifa 

vericidir (125/3, 207/2). Muhabbet, âşıklar için Lokman Hekim’dir. (312/1, 334/3) 

 

1.2.1.1.4.7.   Hızır ve İlyâs Peygamber  
 

Beyitlerde Hızır ve İlyas peygamberlerin âb-ı hayatı bulması ve ebedî 

hayata kavuşması, İskender’in de bu durumdan mahrum olması sıklıkla dile getirilir. 

Tasavvufta Hızır, ilm-i ledünnî (ilahî sırlar bilgisi)den kinayedir. Yürek ferahlılığını 

bildirir (Pala, 1989 : 226). 

 

İçüp āb u zülālinden Ħıżır İlyās ĥayāt buldı 

Ħaber İskerder’iñ olsun naśįb yoķ yā Resūla’llāh  (68/4) 

 

Hızır peygamber, cihâna can veren bir sevgili gibidir. Bu özelliğiyle Hızır 

peygamber yerin ve göğün direği gibidir. 

 

Cihāna cān viren cānān Ħıżır’dır yā Resūla’llāh 

Yeriñ gögüñ diregi de Ħıżır’dır yā Resūla’llāh  (176/1) 

 

 Aşağıdaki beyitte, âb-ı hayat (sonsuzluk suyu)’ı bulan İskender, Hz. Hızır ve 

Hz. İlyâs’tır. Bu sonsuzluk suyunu içmek İskender’e nasip olmamıştır. 

 

 Ĥayāt-ı āb u ĥayvānı Sikender’le bulan bunlar 

İçen ‘ Ħıżır İlyās’dır yā Resūla’llāh  (176/2) 

 

 Hz. Hızır, ölümsüzlük suyunu içtiğinden dolayı sonsuza kadar canlı 

kalacaktır. Bu nedenle darda kalanlara anında yardıma koşacaktır. 

 

 Ĥasan Ĥilmį Ħıżır ĥaydır amān yanında ol ĥāżır  

CemįǾ müşküllere nāžır Ħıżır’dır yā Resūla’llāh  (176/3)  

 



 

 

41 

 

Kimi beyitlerde de muhabbet, âb-ı hayat çeşmesine benzetilmiştir. Bu 

çeşmeden su içen insanın gönlü sebatlı, kalbi de hayy (canlı, diri) olur (210/1,2). 

Muhabbet, Hızır ve İlyâs’tır. Muhabbet ehlinin kalbi Hz. Hızır ve İlyâs peygamberler 

gibi diridir. Muhabbet dersini okuyan gönüller, âb-ı hayat içmiş gibi olurlar 

(332/1,2,3). 

 

 1.2.1.1.4.8.  Mûsâ Peygamber  
 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında Hz. Mûsâ ismi sadece bir beyitte geçer. 

Hz. Mûsâ, Tûr-ı Sînâ’da Allâh’ı görmek ister. Allâhu Teala da ona “len teranî” 

hitabıyla kendisini göremeyeceğini bildirir. Aşağıdaki beyitte  tecellî hadisesine 

işaret edilmektedir. Şâir, muhabbeti Tûr-ı Sînâ’daki tecellîye teşbih etmiştir. 

 

Muĥabbet Ŧūr-ı Sįnā’dır tecellį yā Resūla’llāh 

Bu ilhām aślı Mūsā’dır tesellį yā Resūla’llāh  (231/1) 

 

 1.2.1.1.4.9.  Eyyûb  Peygamber  
 

Eyyûb peygamber, sabrın remzîdir. Kendisine musallat olan hastalıkla 

imtihan edilmiştir. Vücudunda türeyen kurtlarla uzun süre mücadele etmiştir. Aşk 

derdiyle hastalanan âşıklar, Hz. Eyyüb’e teşbih edilirler (Tatçı, 1990 : 110).  Hasan 

Hilmî Dîvânı’nda sadece isim olarak bir yerde geçmektedir. 

 

Ĥasan Ĥilmį ne Eyyūb’dür ne İsmaǾįl ne İbrāhįm  

Velįler meslegi aślı cefādır yā Resūla’llāh (150/4) 

 

1.2.1.1.4.10.  Muhammed Peygamber  
 

Hz. Muhammed, isminden en çok bahsedilen  peygamberdir. Beyitlerde         

“ Mustafa, Mahmûd, Ahmed, Resûl, Habib, Muhammed” adlarıyla sıkça kullanılır. 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvânı na’t-ı şerîf olduğu için bu başlık altında detaya 

inilmeyip birkaç beyitle örneklendirilecektir. 
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Ne niǾmetdir bu devlet ki śadırda nūr-ı įmānı 

Bize luŧf eyledi Allāh Muĥammed gibi sulŧānı    (1/1) 

 

Muĥabbet mumı ķalbimde yanar Ǿaşķından ey Aĥmed 

Muĥammed Muśŧafā sensin ĥaķiķat yā Resūla’llāh   (36/3) 

 

Yaġar feyż-i ħudā gökden seniñ ismiñle ey Aĥmed 

Muĥabbetden biter Maĥmūd Muĥammed yā Resūla’llāh  (43/3) 

 

Zemįne eylediñ teşrįf Muĥammed Muśŧafā’sıñ sen 

Cihāna āfitāb ismiñ reşįddir yā Resūla’llāh  (75/7) 

 

Yazılmış Ǿarşa  tā nāmıñ Aĥmed yā Resūla’llāh 

Oķurlar ümmetiñ yerde Muĥammed yā Resūla’llāh  (128/1) 

 

1.2.1.1.5.  Âhiretle İlgili Mefhūmlar  

 
1.2.1.1.5. 1.  Âhiret 

  
İnsanların öldükten sonra tekrar dirileceği âlem, âhirettir. Dîvân’da sadece 

bir yerde ahiret kelimesi geçmektedir. 

Hz. Peygamber aşkının bağı gerçekte ahiret  âlemidir. Bu aşkın gücü, zevki  

de ibadettir.  

Hevesdārım Ǿaşķ bāġım  āħiret yā Resūla’llāh 

Yigitlik źevķidir aśl-ı  Ǿibādet yā Resūla’llāh (191/1) 

 

1.2.1.1.5. 2.  Âhir Zaman 
 

İslâm dış şekliyle pek bilinmez.Dünyanın son zamanı olan âhir zamanda 

inkarcı muallimler, fesatçılar ortaya çıkacaktır. Fesatçılar şeriat (Allâh’ın hükümleri) 

kalktı derlerse de bu sözün bir hükmü yoktur. 
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Bilinmez śūretā İslām lisānen źikr ider tevĥįd 

MuǾallim-i münkiri āħir zamāndır yā Resūla’llāh (58/2) 
 

 

Ħaŧā sözdür zamān āħir  şerįǾat ķalķdı dirlerse  

Ebed maǾmūr ħarāb olmaz şerįǾat yā Resūla’llāh (235/2) 
 
 

Hz. Muhammed âhir zaman peygamberidir.  Peygamber aşkıyla misk kokan 

şâir, bu yola hizmet etmekle yolunun Allâh’a çıkacağını belirtmektedir. 

 

Sen ol peyġamber-i āħir zamānsın yā nebiyyu’llāh  

Ĥasan Ĥilmį’de Ǿaşķ miski ķoķarmış yā Resūla’llāh  (277/3) 
 

 

Bu Ǿaşķıñ ħidmetiñ menzil-i ħüdā bildim kerāmetdir 

Ki sen peyġamber-i āħir zamāne yā Resūla’llāh (342/2) 

 

Bir başka beyitte de muhabbet, âhir zamanın ma’sumı (suçsuzu) olan 

Mehdî’ye benzetilmiştir. 

 

 Muĥabbet maǾśūm-ı āħir zamān Mehdį’ye maħśūśdur 

 Śabįler defterinde firāmūşum yā Resūla’llāh  (285/2) 

 

1.2.1.1.5. 3.  Kıyâmet  
 

Kıyamet, dünyanın sonu, ahiret âleminin de başlangıcıdır. Şâir, 

peygamberlerin sonuncusu olan Hz. Muhammed’e  doğrulukla salât ve selâm getiren 

kimselerin rûz-ı mahşer günü olan kıyamette rezil olmayacağını belirtmektedir. 

  

Śalāt ile selām eyler saña śıdķ ile bir Ǿāşıķ 

Ķıyāmetde rezįl olmaz muǾįnsin yā Resūla’llāh  (2/3) 

 

Nüsħa-i ķudret cemāliñ enbiyālar ħātemi 

Virdim olsun tā ķıyāmet yā Muĥammed Muśŧafā  (133/3) 
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Bu fânî dünyanın gülbahçesi, diken mesabesindedir. Bu dünyada iyilik 

yapanlar, kıyamet günü iyilik ekinlerini biçerler. 

Fenā bāġıñ gülistānı dikendir yā Resūla’llāh 

Biçer rūz-ı ķıyāmetde ekindir yā Resūla’llāh  (139/1) 

 

Bir başka beyitte ise şeytanın tâ kıyamet kopuncaya kadar zehirli bir katil 

gibi insana zarar vereceği dile getirilmektedir. 

 

Ķopunca tā ķıyāmet hem bize düşmānlıġı vardır 

Zehirli semmî ķātildir şefāǾat yā Resūla’llāh (69/7) 

 

Fanî dünyada rûhânî aşk şarabını içmeyen gönüllerin durumu âhirette 

haraptır. 

Şarāb-ı Ǿaşķ-ı rūĥānį Ĥasan Ĥilmį de içmezse 

Ķıyāmetde anıñ ĥāli ħarābdır yā Resūla’llāh (162/3) 

 
 

1.2.1.1.5. 4.  Haşr, Mahşer 
 

Kıyamet koptuktan sonra ikinci nefha ile vuku bulacak olan dirilişe “haşr” 

haşr gününe “mahşer günü” olayın geçeceği yere “mahşer yeri” denilmektedir. 

(Tatçı, 1990 : 130) 

 
Günahkâr olduğunu söyleyen şâir, karanlık kabre girdiğinde ve mahşer 

gününde peygamberden şefaat ummaktadır.  

 

Ĥasan Ĥilmį günāhkārdır utansun aķ śaķalından  

Yetiş maĥşerde imdāden ġarįbe yā Resūla’llāh  (60/5) 
 
 

 Günahlarından dolayı yüzü kara olan şâir, Hz. Peygamberin şefaati 

olmadan ateşe atılacağını dile getirmektedir. 
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Günāhkārım yüzi ķara beni maĥşerde sen ara 

Yazıldı defterim nāra kebābım yā Resūla’llāh  (66/4) 

 

Günahlardan dolayı şefaat isteği 89/4, 233/1, 333/3,336/3 numaralı şiirlerde 

de yer almaktadır. 

Mahşer günü Hz. Muhammed sıratı yıldırım gibi geçerken köprü üstündeki  

toplulukların hepsi bakarlar. 

CemįǾ-i zümre-i maĥşer baķarlar köprü üstünde  

Śırāŧı yıldırım gibi geçerken yā Resūla’llāh (109/2) 

 

Gül, aşkın ülkesidir derler. Gül denilince Hz. Muhammed akla gelir. Onun 

gül kokusuyla kokan mü’minler, rûz-ı mahşerde elbetteki en büyük sermayeye sahip 

olacaklardır. 

Ekilmiş tāze gül bitmiş Ĥasan Ĥilmį ķoķar Ǿaşķıñ 

Açarsan rūz-ı maĥşerde dükkānımsıñ yā Resūla’llāh (161/3) 

 

Hz. Muhammed aşkıyla sarhoş olan gönüller mahşerde azab çekmez, hesap 

görmezler. Bu zümreden olan insanlar kurtuluşa ererler. 

 

Anıñ Ǿāşıķları sekrān gelür rūz-ı maĥşerde 

Ĥisāb görmez Ǿaźāb  çekmez felāĥdır yā Resūla’llāh  (263/2) 

 

Gaza ehliyle haşr olmak isteyen ve bunu zenginlik sayan şâir, aksi durumda 

da sabretmesi gerektiğini ifade etmektedir. Şâirin her iki durumda da kazançlı 

çıkacağı muhakkaktır. 

 

Ĥasan Ĥilmį mücāhidsen ġınāya şükür faķre śabr it 

Ġazā ehliyle ĥaşre gelsün yā Resūla’llāh  (314/3) 
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1.2.1.1.5. 5.  Mizân, Sırat, Amel  
 

Mîzân; kıyamette amellerin mikdarlarını bildirecek olan ve keyfiyeti bizce 

bilinmeyen, dünyadakilerle mukâyese edilemeyen terâzidir ( Cürcânî, 1997 : 236). 

 

Mahşerdeki mizanda, asi olan ümmete şefaat madeni Hz. Muhammed’dir.  

 

Sen ol mįzān-ı maĥşerde Ǿuśāt-ı ümmete Ĥaķ’dan 

ŞefāǾatle meded maǾdenisiñ yā Resūla’llāh  (266/2) 

 

Sırat; üstünden geçip Cennet’e gitmek üzere Cehennem’in üzerine 

kurulacak olan çok dar ve güç geçilir köprüdür  (Devellioğlu, 1997 : 950). 

Namaz kılanlar, Hâdî sıfatına mazhar Allâh’ın himmetiyle sırat köprüsünden 

geçiş yaparlar. 

Hidāyet eyledi Hādį śırāŧı mustaķįm üzre 

Cehennemden güźār eyler muśallį yā Resūla’llāh  (141/2) 

 

Hz. Muhammed’e âşık olan, onun sünnetine uyanlar, Miraç hadisesinde 

peygamberimize yardım eden Burak atı gibi kolaylıkla engelleri aşarlar. 

 

Śırāŧı geçmege Ǿaşķıñ Buraķ’dır yā Resūla’llāh 

Sekiz cennet işitdim pek ıraķdır yā Resūla’llāh (215/1) 

 

 Şâir, bin aydan hayırlı olan Kadir gecesinde namaz kılanların sırat köprüsünü 

yıldırım gibi geçeceğini belirtmektedir. 

 

Namāz-ı leyle-i Ķadri ķılanlar yā Resūla’llāh 

Śırāŧı yıldırım gibi geçerler yā Resūla’llāh (163/1) 

 

On sekiz yıl dinî eğitim ve peygamber sünnetiyle yetiştiğini söyleyen şâir 

rûz-ı mahşerde sıratı geçmeyi ümid etmektedir.  Sadece akıl yoluyla gerçeklere 

varılmaz. Sıratı geçme hükmü Allâh’a aittir. 
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Śabį göñlüm südüñ emdi ĥisāba on sekiz yıldır    

Śırāŧı geçmege vardır ümįdim yā Resūla’llāh  (29/3) 

 

Ĥasan Ĥilmį naķl-i iķrār-i Ǿaķılla meźhep olmaz bil 

Śırāŧı geçmege fermān ħudādır yā Resūla’llāh  (58/4) 

 

Amel, inancı eyleme dönüştürmektir.  Mükellef sahibi kişiler, Allâh’ın 

emrettiği şeyleri yapmakla, yasakladıklarını da yapmamakla sorumludur. 

 

Mükellef eyledi maǾbūd bizi emr-i ferāǿiżle 

ǾAmel bāġında mecbūren edāyız yā Resūla’llāh (51/2) 

 

Kullara düşen riyâsız (gösterişsiz) amel işlemektir. İhlaslı olmak amellerin 

makbuliyetine vesiledir. Herkese elzem olan şer’i hükümlere göre hareket etmek, 

hayırlı amellerin başlangıcıdır.  

 

Riyāsız bir Ǿamel işler ne Ǿābid var ne zāhid var 

Ĥasan Ĥilmį muǾįn ister mücāhid yā Resūla’llāh (54/4) 

 

Bize elzem olan şerǾen mesāǿille Ǿamel itmek 

MuǾallim fetĥ u bi’l-ħayre delāǿil yā Resūla’llāh (173/2) 

 

Şâir, ömrünü cehaletle, gerçeklerden bî-haber yaşadığını, bu nedenle de 

tohuma benzeyen amellerini heba ettiğini söylemektedir. 

 

Civān Ǿömrüm cehāletle geçürdüm yā Resūla’llāh 

ǾAmel toħmum alup kendim çürütdüm yā Resūla’llāh (88/1) 

 

Şâire göre , amel buğdayı tevhid ile dakîk (toz haline getirilmiş şey, un) 

olur. Tevhid inancının gereğini yapanların kabri aydınlık olacağı gibi  cennet de 

kendisine açılır. 
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Ĥasan Ĥilmį Ǿamel buġday anı tevĥįd daķįk eyler 

O niǾmet cenneti ĥaķķe’l-yaķįndir yā Resūla’llāh (223/3) 

 

Ĥasan Ĥilmį Ǿamel eyler oķursa Ǿilm-i tevĥįd 

Çerāķı nūr-ı tevĥįddir ķabįrde  yā Resūla’llāh (233/3) 

 

1.2.1.1.5. 6.  Cennet ve İlgili Mefhumlar 
 

1.2.1.1.5. 6. 1.  Cennet  
 

Dîvân’da cennet, Darü’s-Selâm, sekiz cennet ve Firdevs adlarıyla yer alır. 

Dîvân’da sıklıkla geçen sekiz cennet şunlardır: “ Darü’l-Celâl, Darü’s-Selâm, 

Cennetü’l-Me’vâ, Cennetü’l-Huld, Cennetü’n-Naim, Cennetü’-Firdevs, Cennetü’l- 

Karar ve Cennetü’l-Adn” dır  (Devellioğlu, 1997 : 134). 

Hz. Muhammed’in gölgesi yoktur; çünkü onun vücûdu Allâh’ın 

nurundandır. Hz. Peygamberin yaşadığı şehir de cennete teşbih edilmiştir. 

 

Vücūduñ nūr-ı ķudretdir anıñçün sāyesi olmaz  

Medįneñ bāġ-ı cennetdir girince yā Resūla’llāh (3/2) 

 

Hz. Peygamber’in yüz güzelliği cennetin bir yansımasıdır, aynasıdır. Hz. 

Muhammed’in cemâli, sekiz cennete eşdeğerdir. 

 

Cemāliñ cennete mirǿāt sekiz cennet medįneñdir 

Çekildi kārübān yolda delįl gel yā Resūla’llāh (6/2) 

 

Cemālin cāmiǾ-i cennet muĥabbet KaǾbe-i ķıblem 

Müsāvįdir sekiz cennet seniñle yā Resūla’llāh (42/1) 

 

Şâir, cennetin ilk yemeğinin ciğer olduğunu belirterek muhabbete sahip olan  

dosdoğru kalpte hata olmayacağını  belirtir. Muhabbetin kaynayıp coştuğu yer de 

ciğerdir. 
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Muĥabbet mustaķįm ķalbde ħaŧā itmez ġalaŧ söyler 

ŦaǾām-ı cennet-i evvel cigerdir yā Resūla’llāh  (24/3) 

 

Makamı, cennet-i Mahmûd olan Hz. Muhammed’in bu hayranlık uyandıran 

vasfı bütün kullar tarafından dile getirildi. (26/3) 

 

Bir ismiñ aślı Maĥmūd’dur yazılmış cennet içinde 

Maķāmıñ cenneti Maĥmūd şerįfdir yā Resūla’llāh (75/5) 

 

Namaz, cennetin anahtarıdır. Muhabbet bahçesinin kapısı olan namaz, sekiz 

cennetin nurudur. 

 

Cemāliñ vuślata bāǾiŝ  namāzdır yā Resūla’llāh 

Rıżā-i cennete miftāĥ namāzdır yā Resūla’llāh (84/1) 

 

Muĥabbet bāġınıñ bābı namāzdır yā Resūla’llāh 

Sekiz cennetiñ nūrı namāzdır yā Resūla’llāh (85/1) 

 

Şeytanın desiselerine, şehvet şarabına kanmayanlara sekiz cennet kapısı 

açıktır. Aksi halde şeytana kananlar, cennetten ayrı kalacaklardır. 

 

Şarāb-ı şehvet-i şeyŧān Ĥasan Ĥilmį ne meşhūrdur  

Bunuñ terki sekiz cennet cüdāyım yā Resūla’llāh 

 

Aşağıdaki beyitlerde cennet anlamına gelen Darü’s-Selâm ve Firdevs 

kelimeleri kullanılmıştır. 

Memāt olmaz muĥabbetdir vefātıñ ĥayyü’l-insāndır 

Degişmem ravżana Dāru’s-Selāmı yā Resūla’llāh (28/4) 

 

Göñül sevdā çeker Ǿāşıķ cemįle yā Resūla’llāh 

Göňül ferdā-yı firdevs-i celįle yā Resūla’llāh (100/1) 
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 Dîvân’da bir yerde geçen Rıdvân kelimesi, ravza-i Rıdvan tamlamasıyla 

“cennet” anlamında kullanılmıştır. 

 Sirāc-ı ravża-i Rıđvānı görsem yā Resūla’llāh 

 Yüzüm sürsem muĥabbet gülleriñ ķoķsam yā Resūla’llāh (295/1) 

1.2.1.1.5. 6. 2.  Tûbâ  
 

Kökü yukarıda, dalları aşağıda olan bir ağaçtır ve yer olarak Sidre’dedir. 

Gölgesi meşhurdur (Tolasa, 2001:51). Beyitlerde bu fizikî özelliklerinden 

bahsedilmeyen Tuba ağacı, daha çok teşbih amaçlı kullanılmıştır. 

 

Kemāliñ bāġ-ı ķudretdir cemāliñ cennet-i Ŧūbā 

ŞerįǾat meyve-i ĥüsnā seniñdir yā Resūla’llāh (2/2) 

 

Göñül bāġında mihrinden yeyince meyve-yi Ŧūbā 

Otuz iki dişim şimdi döküldi yā Resūla’llāh (8/3) 

  

Bunun dışında beyitlerde şu anlam özellikleri de söz konusudur: Tûbâ 

ağacının meyvesi tarîkattır (22/2), muhabbet yetişmiş olan Tûbâ ağacının meyvesidir 

(227/2). 

1.2.1.1.5. 6. 3.  Kevser  
 

Kur’ân-ı Kerim’de,“ Şüphesiz biz sana Kevser’i verdik.”  (Sūre-i Kevŝer, 

108:1).  Kevser, cennet içeceğidir. Hasan Hilmî’de Kevser, ledünnî bir mana ve 

mahiyette ele alınır. Kevser, Allâh’ın bilgisine ve sırlarına aittir.          

 

Ledünnį kevŝerin buldum ĥayāt-ı ĥikmeti  içdim  

Ĥasan Ĥilmį memāt olmaz ki ĥaydır yā Resūla’llāh (35/3) 

 

Muhabbet kevseri âşıklara Allâh tarafından verilen bir şifa kaynağıdır.  
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Muĥabbet kevŝeri meşhūr şifādır yā Resūla’llāh 

Cefālar Ǿāşıķa Ĥaķ’dan śafādır yā Resūla’llāh (68/2) 

 

Kevser, inananların manevî susuzluğunu giderecek olan sudur. 

 

Ĥayātıñ ĥažž-ı kevŝerden baña bir nebźecik Kevŝer 

Virsen ben de Ǿaŧşānım içerim yā Resūla’llāh  (68/5) 

  

Kevser havuzundan bir yudum isteyen şâir, bu kevserin Allâh’tan âşıklara 

sunulan bir şarap olduğunu ifade etmektedir. 

 

Yetişdir ĥavż-ı kevŝerden bize bir curǾacıķ kevŝer 

Şarābıñ Ǿāşıķa Ĥaķ’dan kitābdır yā Resūla’llāh (75/3) 

 

Manevî susuzluğu giderecek olan kevserdir. Muhabbet ise ruha zevk veren 

ilahî bir şaraptır. 

Muĥabbet bāde-i sübĥān  yetişdir źevķ-i ruĥānį 

Şarāb-ı kevŝere Ǿaŧşān sürüldi yā Resūla’llāh  (81/3) 

 

Hz. Muhammed’in güzelliği Kevser suyu gibidir. Muhabbet ise gönülde her 

daim Kevser şarabını içecek bir kadehtir. 

 

Cemāliñ şübhesiz Kevŝer şarābıdır yā Resūla’llāh 

Muĥabbet dem-be-dem dilde ķadeĥdir yā Resūla’llāh (170/1) 

 

1.2.1.1.5. 6. 4.  Hûrî   
 Cennette bulunan meleklerdir. Hûrîler, nurdan yaratılmış meleklerdir. 

Onların nurlarının aydınlığı, parlaklığı muhakkaktır. 

 

            Cihāda rūşenā Ǿaynu’l-Ǿayāndır ħūriye-i cennet 

    Cemāliñ bir nefes gitmez gözümden yā Resūla’llāh  (299/2) 
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1.2.1.1.5. 6. 5.  Köşk, Kasr  
 

Köşk ve kasr mefhumları cennette bulanan ev için de kullanılılır. Şâir, 

zemîn ehli (kabirdekiler)  olanları gördükçe ahiret âlemi için gerekli olan köşkü 

yapar. Hakikî olan cennetteki köşktür.  

 

Ĥasan Ĥilmį zamān  ehl-i zemįne mālik olduķça 

Yıķar ķabriñ yapar bir köşk bu aǾmā yā Allāh yā Resūla’llāh  (52/5) 

 

Muĥabbet ravża-i cennet o dergāha yüzüm sürsem 

Ĥaķįķat ķaśr-ı cennetdir duħūluñ yā Resūla’llāh  (260/2) 

 

1.2.1.1.5. 6. 6.  Hulle   
 Divân’da sadece bir beyitte geçen “hulle” kelimesinin anlamı cennette 

inananların giyeceği elbisedir. 

 Ruhlara okunan rahmetler, edilen duâlar kabir ehli için birer arkadaş 

mesabesindedir. Rûz-ı mahşerde inananların giyeceği elbise ise nurludur, parlaktır. 

 

              Oķursam rūĥuma raĥmet benim ķabre refįķimdir 

Libās-ı ĥulle-i cennet münevver yā Resūla’llāh  

1.2.1.1.5.7.  Cehennem  
 

Sözlükte “derin kuyu” anlamına gelen cehennem, dinî literatürde dünya 

hayatında iman etmeyenlerin sürekli olarak kalacağı, iman ettiği halde salih amel 

işlemeyenlerin de cezaları oranında kalacağı azap yeridir (F. Karaman vd. , 2007 : 

87). 

Günah kalbi karartır, küfür ise imanı yok eder. Gereksiz yere boşananlar da 

cehennemde yerlerini alırlar. Cehennem yemeğinin ilki talak (boşanma)’dır. 

 

Günāh ķalbi ķara eyler küfür įmānı yoķ eyler 

Cehennemde ŧaǾām evvel ŧalaķdır yā Resūla’llāh (24) 
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Dîvânda sıkça geçen cehennem mefhûmu, azap ve cefâ çekilen yer 

anlamıyla kullanılmıştır (29/2,69/2, 93/3). 

 

Havf u recâ arasında olan şâir, Allâh’ın rahmet ve mağfiretinden ümitlidir. 

 

Ne ķorķum var cehennemden ne cennetden ümįdim var  

Ümįdim raĥmet-i Ĥaķ’dır umarım yā Resūla’llāh  (93/4) 
 
 

Küfür içinde olan Ebû Cehil ve Ebû Leheb’in ebedî olarak cehennemde 

kalacakları vurgulanmıştır. 

 

Gözi kördür güneş görmez śaġırdır Ĥaķ işitmez 

Ebū Cehil cehennemde ebeddir yā Resūla’llāh (108/2) 
 
 

Ĥasan Ĥilmį Ebū Leheb ħaŧeb ĥammālı oldıysa 

Yanar yarıñ cehennemde ħaŧabdır yā Resūla’llāh  (108/4) 
 
 

Şeytanın desîselerine, zamanın fitne ve fesatlarına âlet olanlar fâni dünyadan 

sonra başlayacak olan ebedî hayatta cehennemde yanmaya düçâr olurlar (109/3, 

139/3). 

“Kalbinde hardal tanesi kadar kibir olanlar cennete giremez.” Hadis-i şerîfi 

hükmünce kibirli nefisler, cehennemde yanarlar. 

 

Śabırdır ĥikmete Ǿibret yazılmış levĥ-i maĥfūžda 

Cehennem nefs-i insānda kibirdir yā Resūla’llāh  (148/2) 

 

Bu geçici dünyada cefâ çeken, zorluklarla mücadele eden kimseler, yarın 

rûz-ı mahşerde umulur ki cehennemden halas olurlar. 

 

Żarūretle cehennemde yanarsam dār-ı dünyāda  

Ümįdim var cehennemden ħalāśdır yā Resūla’llāh (150/3) 
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Ĥasan Ĥilmį cefā ehlį cehennemden olur āzād 

ǾAźāb çekmez ĥisāb görmez Ǿaŧādır yā Resūla’llāh (152/3) 

 

Şâir, Emevî Devleti’nin kurucusu olan Muaviye’nin oğlu Yezîd’in nübuvvet 

saltanatını kendi emelleri doğrultusunda kullandığı için kabrinin cehennem olduğunu 

söylemektedir. 

Nübuvvet salŧanat şemsi Ĥasan Ĥilmį münevverdir 

Yezįd’iñ ķabri fi’t-taĥķįķ cehennem yā Resūla’llāh  (268/3) 

 

1.2.1.2.  İBADET   
 

İbadet, mükellefin, nefsinin hevâsı hılafına, Rabbi için ta’zîm olarak 

yaptığıdır (Cürcani, 1997 : 150).  İbadet başlığı altında İslâm’ın beş esası ele alındı. 

İbadet ehli olan kimseler göğün en yüksek tabakasındaki makama kanatları açmış 

olarak uçarlar. 

 

Ķanat açmış uçar per per Ǿibādet ehlidir anlar 

Maķām-ı Ǿarş-ı  aǾlāya uçarlar yā Resūla’llāh (163/3) 

 

1.2.1.2. 1. Kelime-i Şehādet  

Şehâdet, şâhitlik etmek anlamındadır. Kelime-i Şehadet, İslâm’ın ilk şartı 

olup Allâh’ın birliğine ve Hz. Muhammed’in onun kulu ve elçisi olduğuna tanıklık 

etmektir.  

Hak, şeriat aşkını yazmış, esaslarını ortaya koymuştur. Bu muhabbet ilminin 

anahtarı da şehâdettir. 

Yazup nažm eylemiş  Ǿaşķ-ı şerįǾat vezn ider ĥaķ 

Muĥabbet Ǿilmi miftāĥı şehādet yā Resūla’llāh     (323/2) 
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1.2.1.2. 2.  Namazla İlgili Kavramlar   

1.2.1.2. 2.1.  Namaz  ( Salât ) 
 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında namazla ilgili çok sayıda beyitler vardır. 

Namaz anlamına gelen salât kelimesi de sıkça kullanılmaktadır. 

 

Esāsı dįn-i İslām’ıñ namāzdır yā Resūla’llāh 

Uśūlı ehl-i įmānıñ edādır yā Resūla’llāh  (63/1) 

 

Yazıldı şarŧ-ı İslām’ıñ  bize bilmek bu beş şeydir 

Śalāt ile biri įmān mücibdir yā Resūla’llāh  (63/2) 

 

Muĥabbet fikridir Ǿayn-i ĥayātım yā Resūla’llāh 

O ĥikmet źevķidir nūr-ı śalātım yā Resūla’llāh  (336/1) 

 

73. şiirde namazsız Müslüman olamayacağı belirtilmektedir. Bunun yanında 

Allâh resulunun buyruğu gereği, namaz kılmayanlara selam verilmeyeceği gibi, 

namaz kılmayanların selamı da alınmamalı. Namaz kılmayanlar hastalandığı zaman 

ziyaret edilmemeli, ölürlerse cenaze namazları kılınmamalıdır.  

82. şiirde makbul olan namazın  huşu’ içinde kılınan namaz olduğu 

vurgulanmaktadır. Huzurlu olmanın yolu namazdan geçer (82/1). Kâmil mü’min 

namazını huşu’ içinde kılar. İman ehlinin namazı nur üzerine nurdur (82/2). Bu şiirin 

son beytinde de huzur ehli olan mü’minler, hata itse umulur ki Allâh onları affeder, 

bu vesileyle sevince kavuşurlar denilmektedir. 

 

Ĥasan Ĥilmį ĥużūr ehli ħaŧā itse Ǿaŧā eyle 

Ķuśūr ile namāz ķılsa surūra yā Resūla’llāh   (82/,3) 

 

83. şiirde namazın inananlar için kurtuluş ve şifa  vesilesi olduğu 

belirtilmektedir. 

Necātü’l-muǿminįn Ĥaķķ’a namāzdır yā Resūla’llāh 

Şifāu’l-muǿminįn Ĥaķķ’a namāzdır yā Resūla’llāh (83/1) 



 

 

56 

 

 

83 . şiirin diğer beyitlerinde de namazın  Hakk’ın cemâline, sekiz cennete 

vesile olduğu, hasta gönüllere Lokman Hekim gibi şifa verdiği ifade edilmektedir. 

  

84. şiirde “ Namaz, mü’minin Mi’râcıdır.” Hadis-i şerifi yer almaktadır. 

Cennet kapısının anahtarının namaz olduğu da belirtilmektedir. 

 

Cemāliñ vuślata bāǾiŝ  namāzdır yā Resūla’llāh 

Rıżā-i cennete miftāĥ namāzdır yā Resūla’llāh 

 

Namāz miǾrāc-ı mü’mindir ķurulmuş minber-i tevĥįd  

Semāvāta Burāķ ancaķ namāzdır yā Resūla’llāh (84/1,2) 

 

85. şiirde  namazın muhabbet  bağının kapısı ve sekiz cennetin de nûru 

olduğu belirtilmiştir. 

 

Muĥabbet bāġınıñ bābı namāzdır yā Resūla’llāh 

Sekiz cennetiñ nūrı namāzdır yā Resūla’llāh (85/1) 

 

78. şiir tümüyle Ramazan Bayramı namazı ile ilgilidir. Allâh’a ulaşmanın 

yollarından biri de bayram namazıdır. Bayram namazı kılmanın hükmü vaciptir. 

 

Aşağıdaki beyitte de bayram namazının  dokuz tekbirle kılındığı ifade 

edilmektedir. Namazıyla orucuyla geçirilen Ramazan Bayramı, Müslümanlar için 

yaşanan ender günlerdendir. Allâh’a kavuşma ise en büyük bayramdır. 

 

Ŧuŧup śavmi śalātıyla viśāliñ Ǿiyd-i ekberdir 

Ŧoķuz tekbįrle śalāt-ı Ǿįd ķılarsam yā Resūla’llāh  (326/2) 
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1.2.1.2. 2.2.  Kıyam    
 

Sözlükte “ayakta durmak, dikilmek, doğrulmak anlamına gelen kıyâm, dinî 

bir kavram olarak, namazda ayakta durmak demektir. ( F. Karaman vd. 2007 : 377) 

Aşağıdaki beyitte, her seher vakti Hz. Peygamber’in ravzasına yüz sürmek, 

yer öpmek ve karşısında kıyam etmek isteyen bir âşık tablosu söz konusudur. 

 
Yüzüm sürsem yer öpsem her seĥer dįvān-ı ravżanda 

Ķıyām elbetde ķarşunda ŧursam yā Resūla’llāh    (294/2) 

 

1.2.1.2. 2.3.  Mescid, Mihrab, Minber, Minare   
 

Sözlükte “secde edilen yer” anlamına gelen mescid, Müslümanların 

mabedlerine verilen bir isim olup, cami kelimesi ile eş anlamlıdır ( F. Karaman vd. 

2007 : 428). 

 
 

Aşağıdaki beyitte, güzel sesin simgesi olan ezan duyuldukça namaz için 

mescidin kapısından ibadete koşan bir mü’min tablosu gözler önüne serilmektedir. 

 
Ĥasan Ĥilmį ħoş- āvāzı seniñ rūĥuñ işitdikçe  

Namāz [i]çin bāb-ı mescidde Ǿibādet yā Resūla’llāh   (142/3) 

 

Hz. Peygamber mescid-i Aksâ’dan arşın en büyük makamı olan Sidre’ye 

çıkmıştır. Aşağıdaki beyitte miraç mucizesine işaret edilmektedir. 

 

Sarāy-ı Sidre-i Ǿarşa mübārek bād-ı mescidden 

Çıķup seyr eylediñ Ǿarşı ħāriķ-i Ǿāde yā Resūla’llāh  (251/2) 

 

Sözlükte “oda, çardak, evin veya odanın yüksek ve kıymetli yeri, baş 

köşesi” anlamına gelen mihrab, ıstılahta, camilerin kıble tarafında bulunan, cemaatla 

namaz kılınırken imamın durduğu, genellikle duvardan dışa doğru çıkıntılı olan yere 

denir ( F. Karaman vd. 2007 : 445). 
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Dîvân şiirinde sevgilinin kaşları şekli itibarıyla mihraba benzetilir. Hz. 

Peygamberin mihraba benzeyen kaşlarına karşı kuşluk vaktinde namaz kılan bir Hak 

âşığı söz konusudur. Bütün bu eylemler rahmet kapısından beklenen ümittir. Bu 

yolun yolcusu olan âşıkların elbetteki makamları yüce olacaktır. 

 

Ĥasan Ĥilmį ķılar ķuşluķ ķāşıñ miĥrābına ķarşu 

Muśallį bāb-ı raĥmetden maķāmım yā Resūla’llāh (272/3) 

 

Sözlükte “yüksek yer” anlamına gelen minber, ıstılahta camilerde imam-

hatiplerin Cuma ve bayram hutbelerini okudukları, basamakla çıkılan yüksek yerlere 

denir ( F. Karaman vd. 2007 : 446). 

 

Namāz miǾrāc-ı mü’mindir ķurulmuş minber-i tevĥįd  

Semāvāta Burāķ ancaķ namāzdır yā Resūla’llāh  (84/2) 

 

Kerāmāt devlet-i tācı ĥilimdir yā Resūla’llāh 

Ķurulmuş minberi ķudret Ǿilmidir yā Resūla’llāh  (148/1) 

 

Bunun dışında muhabbet, minberin miski (kokusu) (186/1), muhabbet, 

kavuşma minberi (218/1) olarak ele alınmıştır. 

Bir şey parlamak ve aydın olmak anlamına gelen minare, ıstılahta, 

şerefesinde günde beş vakit ezanın okunduğu camilerin yanında genellikle yuvarlak 

olarak yapılan yüksek yapılara denir  ( F. Karaman vd. 2007 : 446). 

Müezzinler, minarede ezan okurlar. Namaza davet niteliğinde olan ezana 

icabet etmek mü’mine has bir davranıştır. 

 

Edā vaķti minārede müeźźinler nidā eyler  

İcābet mü’mine maħśūś namāzdır yā Resūla’llāh (85/2) 
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1.2.1.2. 2.4.  İmam, Müzezzin, Kıble, Ezan, Cemaat  
 

Sözlükte “ kendine uyulan, önder, halife, ordu komutanı, delil” gibi 

anlamlara gelen imam, dinî bir kavram olarak, devlet başkanı, bir ekolün veya 

hareketin önderi, cemaate namaz kıldıran kimse demektir ( F. Karaman vd. 2007 : 

314). 

Aşağıdaki beyitte  İmam-ı A’zam’ın dinin Ka’besinin lideri  olduğu 

söylenmektedir.   

 Sirāc-ı ümmetim didiñ sözüñ Ĥaķ’dır ħaber virdiñ 

 İmāmdır KaǾbe-i dįne İmām-ı AǾžam yā Resūla’llāh (132/2) 

 

Cemaatle kılınan namazlarda imama niyet ettikten sonra “Allahu Ekber” 

denilerek uyulur. 

Zehį metn-i muĥabbetdir Ĥasan [Ĥilmį ] tefeyyuż ķıl 

           İmāma iķtidār itdim Allāhu Ekber yā Resūla’llāh (264/3) 

 

Aşağıdaki beyitlerde de imam kelimesi “lider, öncü” anlamlarında 

kullanılmıştır.  

Cihādıñ dilde mihmān-ı kirāmı yā Resūla’llāh 

Żiyāfet cenginiñ sensiñ imāmı yā Resūla’llāh (305/1) 

 

Mücāhid ehl-i secdede niyāza yā Resūla’llāh 

İmāmu’l-Ǿaşķ şürūǾ itmiş namāza yā Resūla’llāh (310/1) 

 

Sözlükte “ cihet, yön” gibi anlamlara gelen kıble, dinî bir kavram olarak, 

Müslümanların namazda yönelmiş oldukları yön, Kâbe manasına gelir  ( F. Karaman 

vd. 2007 : 375). 

Şâir, Hz. Muhammed’in yüzünü kıbleye, kaşını Ka’be’nin Yemen tarafına 

düşen köşesine (rükn-i Yemânî) benzetmektedir.  

 

Ĥasan Ĥilmį içer zemzem lebiñ mįz-āb-ı raĥmetden 

            Yüzüñ ķıble ķaşıñ rükn-i Yemānį yā Resūla’llāh (303/3) 
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Ezan okuyan kişiye müezzin denir. Hz. Muhammed,  bizi rahatlat ey Bilâl! 

diyerek Hz. Bilâl’in ezan okumasını istemiştir. 

 

Müeźźinle eźān virse a rāĥat yā Resūla’llāh 

Eriĥnā yā Bilāl ders-i saǾādet yā Resūla’llāh (142/1) 

 

Namazda imama uyan topluluğa cemaat denir. Namaz ehli olan cemaat, din 

uğruna gerekirse cânını feda eder. Allâh dostlarının imamı namazdır. 

 

CemāǾat cān fedā eyler Ĥasan Ĥilmį namāz ehli 

İmāme’l-evliyā ancaķ namāzdır yā Resūla’llāh (84/3) 

 

1.2.1.2. 2.5.  Seccade,  Duâ  
 

Seccade, üzerinde namaz kılınan, secde edilen kilim, yer anlamına gelir. 

Seher vakti, mutlulukla seccadesini seren âşıkın bu sadık hâline Hz. 

Peygamber’in kefil olması isteniyor. 

  
Seĥer vaķti saǾādetle serer seccādei Ǿāşıķ 

Ĥasan Ĥilmį ķuluñ śādıķ kefįl ol yā Resūla’llāh (38/6) 
 
Manevî aşk ile dertli olan gönle, muhabbet derdi pek tatlı gelir. Kendisini 

Allâh’a karşı minnetli gören âşık, seccadesini serer. 

 
Ĥasan Ĥilmį göñül dertli muĥabbet derdi pek ŧaŧlı 

Muĥib seccādei serdi źü’l-minenden yā Resūla’llāh  (207/3) 
 

Duâ 

Duâ, Allah’a yalvarmak, halini arz etmektir. Duâ dille ve kalple olur. 

Gönülden yapılan duâ daha makbuldur. 

 

ŦulūǾ eyler ŧoġar şems-i hidāyet yā Resūla’llāh 

Bi-ĥamdi’llāh duǾā dilde Ǿināyet yā Resūla’llāh (38/1) 
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Muhabbet bağının feth olmasını isteyen şâire göre nikâh, duâların kabul 

olmasına vesile olan yollardan biridir. 

 

Muĥabbet bāġı fetĥ olsun mübārek eyle yā Rabbį 

DuǾālar müstecāb eyler nikāĥdır yā Resūla’llāh  (120/6) 

 

175. şiir du’anın ehemmiyeti ile ilgilidir. Allâh’a duâ ederek yalvaran ibadet 

ehli inananların duâsı kabul edilir. 

 

Münācāt eyledik Ĥaķķ’a duǾāda yā Resūla’llāh  

Ķabūl eyler duǾāmuzı Ǿibāda yā Resūla’llāh   (175/1) 

 

DuǾā eyler Ĥasan Ĥilmį murādı źikr ü fikrindir  

Ĥużūr-ı tuħfe-i şāha ġazeldir yā Resūla’llāh  (255/3) 
 
 

1.2.1.2. 3.  Oruç ( Savm )   

 
Dinin esaslarından olan oruç, gönülde imanın nurudur. Orucu tam tutmak 

peygamberin vasiyetidir. 

 
Vaśiyyet eylediñ didiñ śiyāmı bi’t-tamām ŧutduñ 

Göñülde nūr-ı įmānım orucdur yā Resūla’llāh  (73/4) 

 

77. şiir oruçla ilgilidir. Oruca, riya karışmaz. Oruç kul ile Allâh arasındaki 

bir ibadettir. 

Orūc gizli Ǿibādetdir riyānıñ medħalį yoķdur 

Bu esrārı bilen ĥaķdır ĥaķįķat yā Resūla’llāh  (77/3) 

 

Oruç tutanların ağzı, muhabbetle beslendiği için misk yağı gibi kokar. 
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Muĥabbetle ġıdālanmış ķoķar aġzında misk yāġı 

Orūc bāġı açılmışdur bu şehre yā Resūla’llāh   (77/5) 

 

Şâir, namazıyla, orucuyla tamamlanan şehr-i ramazandan sonra Ramazan 

Bayramı’na kavuşmak istiyor. 

 

Ŧuŧup śavmi śalātıyla viśāliñ Ǿiyd-i ekberdir 

Ŧoķuz tekbįrle śalāt-ı Ǿįd ķılarsam yā Resūla’llāh  (326/2) 

 

1.2.1.2. 4.  Hac İle İlgili Mefhûmlar   

 
1.2.1.2. 4.1.  Hac  
 
Hem mal hem de bedenen yapılan bir ibadettir. Zenginlere hacc ibadeti 

farzdır. Hz. Peygamber’in vasiyeti olan Hac ibadetini duyan şâir mutlu olduğunu 

ifade etmektedir. 

 
Vaśiyyet eylediñ ĥaccı işitdik şādmān olduķ 

Biri dįnen biri mālen ŧavāfı yā Resūla’llāh  (73/2) 
 
Muhabbetle dopdolu olan şâir, kendisine hac nasip olmadığı için 

üzülmektedir. Ümmü’l- Kurâ yani Mekke-i  Mükerreme’ye gitmeye söz vermiştir. 

Bu dileği henüz gerçekleşmediği için de gözü kalmıştır. 

 
Muĥabbetle zehirlendim nedendir ĥacc naśįb olmaz 

Sözüm ĥaķdır gözüm ķaldı Ümmu’l-Ķurā’da yā Resūla’llāh  (87/3) 
 

Muhabbet, farz olan cismanî hacca teşbih edilmiştir. Aşağıdaki beyitte, 

dünyadan elini eteğini çekip her şeyi boş gören, başı boş dolaşan âşık (derviş) tipi 

gözler önüne serilmektedir.  

Muĥabbet ĥacc-ı cismānį ferāǿiż yā Resūla’llāh 

Ķalender Ǿāşıķıñ ĥālį muǾārıż yā Resūla’llāh  (219/1) 
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1.2.1.2. 4. 2.  Ka’be  
 

Ka’be Hicâz’da Mekke şehrinde bulunan kutsal yapıdır. İbrâhîm ve İsmâîl 

peygamberlerden kalmıştır. Müslümanlar için kutsal sayılmıştır. Müslümanların 

namaz kılarken yöneldikleri kıbledir ( Cürcânî, 1997 : 191). 

Şeriat (Allâh’ın hükümleri) Ka’be’deki hâcılar için bir delildir. Aynı şekilde 

şeriat, âşıkların Ka’besi için sevinç kaynağıdır. 

 

ŞerįǾat KaǾbe-i Ĥüccāca ĥüccet yā Resūla’llāh 

ŞerįǾat KaǾbe-i Ǿuşşāķa behcet yā Resūla’llāh (16/1) 

 

Ka’be’nin diğer bir ismi de  “Beytü’l-ma’mûr” dur (23/2).  Muhabbet 

Ka’bede yanan kandil yağıdır (41/2). Muhabbet, kıble olan Ka’bedir (42/1). Seher 

vakti lebbeyk okuyan, tavaf eden şâir için Minâ, Hz. Peygamber’in şehri olan Ka’be’ 

dir (87/4) . 

 

147. şiirde tavaf etmenin ehl-i iman için önemi, hacıların “buyur Allâh’ım” 

anlamındaki lebbeyk nidaları, zemzem kuyusundan muhabbetle zemzem kuyusundan 

su  içen hacılar,  gözler önüne sunulan birer tablodur. 

 

Ŧavāf-ı KaǾbe-i aǾžam kerāmāt ehl-i įmāna 

Yetişdi meyve-i aǾmāl Ǿaŧādır yā Resūla’llāh 

 

Ĥasan Ĥilmį muĥabbetle içerse biǿr-i zemzemden 

Oķur ĥuccāc ile lebbeyk kefādır yā Resūla’llāh 

  

1.2.1.2. 4. 3. Tavaf 
 

Sözlükte “bir şeyin çevresini dolaşmak, dönmek” gibi anlamlara gelen tavaf, 

dinî bir kavram olarak Hacer-i Esved’in hizasından başlayarak Ka’be’yi sola almak 

suretiyle yedi defa Ka’be etrafında dönmek demektir ( F. Karaman vd. 2007 : 635) 
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Ĥasan Ĥilmį  ŧavāf  eyler göñül beytinde beytu’llāh  

Mübārek ravżañız cennet buyurdum yā Resūla’llāh  (30/5) 

 

Bunun dışında, felek burcunun hidayetten dolayı kapısını açması, gönül 

evinin Hz. Peygamber’in yüz güzelliğini tavaf etmesi (43/4), Dinen ve malen vasiyet 

edilen haccın ve tavafın sevinç kaynağı olması (73/2), her dem Ka’beyi tavaf 

etmenin ve hacıların lebbeyk (buyur Allâh’ım) nidâlarının hoşluğu (215/3), 

meleklerin gökte, insanların yeryüzünde Ka’beyi tavaf etmeleri (220/3), aşk 

Ka’besinin muhabbetle iştiyakla tavaf edilmesi (220/4) beyitlerde dile getirilen 

duygulardır. 

Kur’ân-i Kerim’de “Şüphe yok ki, Safa ile Merve, Allah’ın koyduğu 

nişanlardandır. Her kim Beytullâh’ı ziyaret eder veya Umre yaparsa, onları tavaf 

etmesinde bir günah yoktur.” buyrulmaktadır  (Bakara. 2: 158). 

 

Muĥabbet KaǾbesi ķalbde Ĥasan Ĥilmį ŧavāf eyler 

Bu Ǿaşķ üzre olan śaff u śafāda yā Resūla’llāh  (246/3) 

 

           Ĥasan Ĥilmį ŧavāf eyler Medįne Mekke şehrini 

Düşürme dertliyi dār-ı ġurūra yā Resūla’llāh  (278/3) 

 

1.2.1.2. 5. Zekāt   

 
İslâm’ın beş esasından biri  zekattır. Mal ile yapılan bir ibadettir. Beyitlerde 

zekatın farz olduğu, peygamber tavsiyesi bir  ibadet olduğu dile getirilir. Ayrıca 

zekat, rızkın genişlemesine sebeptir. 

Aşağıdaki beyitte İslâm’ın beş esaslarından olan sıyam (oruç), zekat ve 

zenginler için farz olan hacc ibadetinden bahsedilmektedir. 

 
Śıyām ile zekāt ĥaķdır ġanįler ĥacca gitmek farż 

Cemāliñ KaǾbe-i arża niyāzdır yā Resūla’llāh (63/3) 
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Zekât, İslâm’ın esaslarından biridir. Hz. Peygamber ümmetine zekâtı tavsiye 

etmiştir; çünkü zekât verenlerin rızkı genişler, malı artar. 

 
Vaśiyyet eyleyüp didiñ zekātını viriñ ümmet 

Bulur rızķına ol vusǾat buyurduñ yā Resūla’llāh (73/3) 
 

1.2.1.3.  AYET VE HADİSLER 
  

1.2.1.3.1. Ayetler  

 
Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında çeşitli vesilelerle iktibas veya telmih 

yoluyla  çok sayıda âyet geçmektedir. Aşağıdaki tabloda bu âyetlerin geçtiği şiir ve 

beyit numaraları verilmiştir. 

Tablo: 1.4. 
 

SIRA AYET / SÛRE ŞİİR NO BEYİT 

NO 

 

 

1 

 

 

enįbū : yönelmek Zümer 39:54 ( ْوَأَنِیبُوا إِلَى رَبِّكُم) 

4 

9 

31 

37 

273 

317 

2a 

3a 

5a 

4a 

2b 
 

2b 
 

2 
 

Ŧūr-ı Sįnā Sina Dağı'na andolsun Tin 95:2 (َوَطُورِ  سِینِین) 

16 

177 

213 

2a 

3a 

1a 

3 Bu bölüm Kehf Sūresine işaret etmektedir. Kehf 18:1-110 21  

 

4 
 

naĥnu ķasemnā: Kısımlara ayırdık.  Zuhruf  43:32 (نَحْنُ قَسَمْنَا) 

22 

23 

105 

2a 

2a 

3a 

5 irci’į : dönmek  Fecr 89:28 (رْجِعِي I ) 28 3a 

 

6 
 

 İnnā fetāĥnādan: Muhakakki biz fethettik. Fetih 48:1 ( إِنَّا فَتَحْنَا ) 

34 

160 

168 

266 

5a 

1a 

3a 

3a* 
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7 
 

Ķul huve’llāh İhlās  112:1 ُقُلْ ھُوَ اللَّھ De ki O Allāh (birdir.) 

 

39 

159 

276 

27 

3a 

1b 

1a/b 
27b 

 

8 
 

Elestü bi Rabbiküm ( Ben sizin Rabbiniz) değil miyim? Evet 

dediler. A’raf 7:172   (أَلَسْتَ بِرَبِّكُمْ قَالُواْ بَلَى)   

51 

105 

125 

185 

273 

 

 

9 
Biz Kur'ân'dan, iman edenler için bir şifa ve rahmet kaynağı 

olan âyetler indiriyoruz.  

نَ الْقُرْآنِ مَا ھُوَ شِفَاء وَرَحْمَةٌ لِّلْمُؤْمِنِینوَنُنَزِّلُ مِ  

 

54 

 

2a/b 

10  

Nefeħtu fihį min rūĥı: “İnsanlara kendi ruhumdan üfürdüm.” 

Sad 38:72 ( وَنَفَخْتُ فِیھِ مِن رُّوحِي ) 

 

55 

1b 

2a 

2a 

2a/b 

1b 

11 Kirāmen kātibįn : “ Yaptıklarınızı bilen değerli yazıcılar” 

İnfitar,  82 : 11 ( َكِرَامًا كَاتِبِین ) 

57 

67 
130 

 
328 

 

4a 

 

12 Ve’l-fecr: fecr vaktine and olsun ki. Fecr 89:1 ( ِوَالْفَجْر ) 

 

76 3b 

3b 

2a 

2a 

 

13 
Fenkiĥu: “o zaman nikâh edin.” Nisā 4:3-25   (  ْفَانكِحُوا ) 

 

79 

120 

3a 

14  
nūruñ Ǿalā nūrdur. “ Nur üzerine nurdur.” Nūr 24:35 
 ( نُّورٌ عَلَى نُورٍ ) 

 

82 

2a 

3a 

 

15 
Tebbet Sūresine işaret etmektedir. “Ebu Leheb'in iki eli kurudu 

ve helâk oldu.”    Tebbet  111:1   ( َّتَبَّتْ یَدَا أَبِي لَھَبٍ وَتَب ) 

108  

2b 

 

 

16 

 len terānį: Hz. Musa Tūr dağında Allāh’ın cemālini görmek 

isteyince Allāh’tan “Beni katiyyen göremezsin. 

            A’raf 7:143 (لَن تَرَانِي  ) 

123 

231 

4a 



 

 

67 

 

 

17  

 

ķābe ķavseyn: iki yay kadar Necm 53:9    (فَكَانَ قَابَ قَوْسَیْنِ أَوْ أَدْنَى) 

 

149 

203 

251 

270 

 

 

18 semi’nâ (سَمِعْنَا) ve ata’nâ (وَأَطَعْنَا: ) işittik ve itaat ettik. Bakara 

2:285  

160  

19 leyle-i Ķadr: Kadir gecesi  Kadr 97:1 ِإِنَّا أَنزَلْنَاهُ فِي لَیْلَةِ الْقَدْر 

 

163  

20  sūre-i Kevŝer 108:1 (َإِنَّا أَعْطَیْنَاكَ الْكَوْثَر) 3 170b 

2b 

21 ev ednā:hatta daha yakın Necm 53:9 (فَكَانَ قَابَ قَوْسَیْنِ أَوْ أَدْنَى) 

 

203 4a 

2b 

3a 

2a 
22 Sidre-i aǾlā Necm 53:14/16  (َالسِّدْرَة) 

 

203 

251 

2b 

23 Sūre-i Ŧāhā 20:1   234 1a 

24 Sūre-i Yāsin 36:1 234 2a 

25  İlā yevmi’l-cezādārı (kıyāmeti) A’raf 7: 167  
 

258 2a 

     

26 
 Ulu’l-elbāb:  Arınmış akıl sahipleri  Ali İmran 3:7 
 ( أُوْلُواْ الألْبَابِ ) 

262 2a/3a 

2a 

27 

 
 Mine’l- meşriķ ile’l- maġrib  Bakara 2:258 

 ( مِنَ الْمَشْرِقِ فَأْتِ بِھَا مِنَ الْمَغْرِبِ

262 

343 

2a 

2b 

28 Fefirrū ĥaķ ile’llāhį  : “Öyleyse Allâh’a firar edin. Zariyat 

 (فَفِرُّوا إِلَى اللَّھِ ) 51:50

322 3a 

29 Huve’l- evvelu ve’l- âhiru: “ O , evveldir (ilktir) ve ahirdir 

(sondur.) Hadid 57:3 (ُوَالْآخِرُ ھُوَ الْأَوَّل) 

 

330 2b 

30 

 
Lā ħavfun Ǿaleyhim ve lāhum yaĥzenūne. Onlara korku yoktur 
ve onlar mahzun olmazlar. Bakara 2:112   

 ( وَلاَ خَوْفٌ عَلَیْھِمْ وَلاَ ھُمْ یَحْزَنُونَ )                

 

Duâ 

kısmında 

geçmekte

dir. 

3a 
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1.2.1.3. 2.  Hadisler  

 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvânı’nda geçen hadîslerle ilgili beyitler şunlardır: 

  

Ĥubbu’l-vatan mine’l-įmān ĥadįŝiñ ĥaķ muĥaķķaķdır 

 Ezel ervāĥ-ı vuślatdır refįķ ol yā Resūla’llāh  (33/2) 

 

Bu beyitte “Vatan sevgisi imandandır.” Hadîsi ele alınmıştır. 

 

Esāsı dįn-i İslām’ıñ namāzdır yā Resūla’llāh 

Uśūlı ehl-i įmānıñ edādır yā Resūla’llāh  (63/1) 

 

Yukarıdaki beyitte de “ Namaz dinin direğidir.” Hadîsi işlenmiştir. 

 

Vaśiyyet eyleyüp didiñ zekātını viriñ ümmet 

Bulur rızķına ol vusǾat buyurduñ yā Resūla’llāh (73/3) 

 

Bu beyitte de zekât, rızkı arttırır. Hadisi ele alınmıştır. 

 

Cemāliñ vuślata bāǾiŝ  namāzdır yā Resūla’llāh 

Rıżā-i cennete miftāĥ namāzdır yā Resūla’llāh (84/1) 

 

84/1’de “Namaz, cennetin anahtarıdır.” Hadisine işaret edilmektedir. 

 

Namāz miǾrāc-ı mü’mindir ķurulmuş minber-i tevĥįd  

Semāvāta Burāķ ancaķ namāzdır yā Resūla’llāh  (84/2) 

 

Bu beyitte de “Namaz mü’minin Mi’râcıdır.” Hadîsi işlenmiştir. 

 

İderken Ǿaşķ-ı levlāke Ǿalāķa yā Resūla’llāh 

Mużāf oldı Ǿalāķam iştiyāķa yā Resūla’llāh  (166/1) 
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“Sen olmasan felekleri yaratmazdım. (Hadîs-i Kudsî) 

 

Faķrla iftiħār itdiñ iħtiyārį yā Resūla’llāh 

Śıġındıñ Źāt-ı Mevlā’ya faķr ıżŧırārį yā Resūla’llāh    (214/1) 

 

“Fakirliğimle iftihar ederim.” Hadîsi işlenmiştir. 

 

Muĥabbet źāt muĥaķķaķaķdır  cezāke’llāhu ħayren hū 
ǾAdįliñ vaśf-ı naǾtıñda nümūde yā Resūla’llāh (267/2) 

 

Resulullah (S.A.V.) buyurdular ki: ''Kim, kendisine yapılan bir iyiliğe karşı, 
bunu yapana: ''Cezakellahu hayran (Allah sana hayırlı mükafaat versin)'' derse 
teşekkürü en mükemmel şekilde yapmış olur.''  Tirmizi, Birr 86, (2036). 
 

Ayrıca duâ bölümünde “El-mevtu tuħfetu’l-muǿmin” ele alınmıştır. Yani 

“Ölüm, inananlar için, Allâh tarafından verilen bir hediyedir.” denilmektedir. 

1.2.1.4. DİĞER DİNİ MEFHUMLAR  
 

1.2.1.4. 1.  Mi’râc ve İlgili Mefhumlar 

 
1.2.1.4. 1. 1.  Mi’râc   

 
Mi’râc, Hz. Peygamber’in, peygamberliğinin on ikinci senesinde, Recep 

ayının yirmi yedinci gecesi, Cebrâil’in rehberliğinde, arşa çıkması ve Allâh ile 

görüşüp dönmesidir  (Tatçı, 1990 : 170). 

 

Kur’ân-ı Kerîm’de “Kâbe Kavseyn” (iki yay kadar)  kavramı şöyle 

geçmektedir: “ Onunla arasındaki mesafe, iki yay kadar, yahut daha azdı.” (Necm 

53: 9) 

 

Kemāliñ leyle-i MiǾrāc irişdiñ ķābe ķavseyne  

Bunı inkār iden kāfir Ebū Cehil’dir yā Resūla’llāh (149/4) 
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Aşağıdaki beyitlerde de ruhânî Mi’râcdan bahsedilmektedir. 

 

İder miǾrāc-ı rūĥānį çıķar Ǿarşa nažar eyler 

Anıñ vechi güneş gibi beyāżdır yā Resūla’llāh  (216/2) 

 

Muĥabbet leyle-i miǾrāc celālį yā Resūla’llāh 

İrişdiñ ķābe ķavseyne kemālį yā Resūla’llāh (222/1) 

 

İrişdim ķābe ķavseyne çıķup miǾrāc-ı rūĥānį    

Muĥabbet mescidinden iştiyaķa yā Resūla’llāh   (270/2) 

 

1.2.1.4. 1. 2.  Sidretü’l- Müntehâ  
 

Allâh katının sınırı ve Cebrâil’in makamı olan bu yer betitlerde Sidre-i a’lâ, 

Sidre-i rûh ve Sidre-i ‘arş adlarıyla geçer. Sidretü’l-Müntehâ kavramı Kur’ân-ı 

Kerim’in Necm sûresinin 14. ayetinde geçmektedir.  

Melek, peygamber ve diğer bütün canlıların ilminin son bulduğu yerdir. Bu 

noktadan sonrası yalnızca Allâh’a mahsus gayb âlemidir   (Yeniterzi, 1993 : 104). 

 

Maķāmıñ źāt-ı ev ednā Ǿurūcuñ Sidre-i aǾlā 

Nüzūluñ ķābe ķavseyn şerefdir yā Resūla’llāh  (203/2) 
 
 
Muĥabbet Sidre-i rūĥdur medįneñ Ǿāşıķa menzil 

Ĥasan Ĥilmį nüzūl itse gerekdir yā Resūla’llāh   (203/3) 
 
 
Sarāy-ı Sidre-i Ǿarşa mübārek bād-ı mescidden 

Çıķup seyr eylediñ Ǿarşı ħāriķ-i Ǿāde yā Resūla’llāh   (251/2) 
 

 
1.2.1.4.1.3.  Arş   

 
Gerçek mahiyetini, ölçü ve sınırını insan aklının kavrayamayacağı, gerçek 

içeriğini sadece Yüce Allâh’ın bütün âlem denilen yeri, gökleri, cenneti, cehennemi, 
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sidreyi, kürsiyi kaplayan ilahî taht ve hükümranlık demektir ( F. Karaman vd. 2007 : 

31). 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında arş için “ arş-ı rahmanî, arş-ı a’lâ” 

kavramları da sıklıkla kullanlılır. 

Uçar ümmetleri anıñ ŧuyūrı źü’l-cenāĥeyndir 

Ŧarįķ-i nūr-ı Ķur’ān’dır göñüller Ǿarş-ı raĥmānį  (1/2) 

 

Ǿİmād-ı Ǿarş-ı aǾlāya dikilmiş ravża-i ķudret 

Ĥayāt-ı Kūfe-i Dicle şerįǾat yā Resūla’llāh  (49/2) 

 

Yazılmış Ǿarşa  tā nāmıñ Aĥmed yā Resūla’llāh 

Oķurlar ümmetiñ yerde Muĥammed yā Resūla’llāh  (128/1) 

 

Ķanaŧ açmış göñül mürġı Ĥasan Ĥilmį uçar Ǿarşa 

Gelür maĥbūb hū levĥ u ķalemden yā Resūla’llāh (261/3) 

 

1.2.1.4.1.4.  Burak   
 
Burak, İslâmî inanışa göre, bir cennet bineğidir. Hz. Peygamber, Mi’râcını, 

Sidre’ye kadar “Burak” ile gerçekleştirmiştir. Burak tasavvufî anlamda ise, madde 

âleminden manâ alemine geçişte bir vasıtadır  (Tatçı, 1990 : 172 ). 

 

Piyade kaldığını söyleyen şâir,  Burak sayesinde Hz. Peygambere kavuşmak 

isteğindedir. 

Meded ķıl sevdigim Aĥmed bize vuślāt Burāķ’ını 

Piyāde ķalmışam berr u yabānda yā Resūla’llāh   (75/2) 

 

Oruç tutmak, namaz kılmak  Allâh’a kavuşmada, Hz. Peygamberin şefaatine 

mazhar olmada bir vasıtadır. Bu vasıtayı da gerçekleştirecek olan Burak’tır. 

 

Orūc vuślāt Burāķ’ıdır Ĥasan Ĥilmį orūc ŧutsun 

Saña ĥālini Ǿarż itsün şefāǾat yā Resūla’llāh    (77/7) 
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Namāz miǾrāc-ı mü’mindir ķurulmuş minber-i tevĥįd  

Semāvāta Burāķ ancaķ namāzdır yā Resūla’llāh   (84/2) 

 

Hz. Peygamberin hayali kimi âşıların adeta aklını başından alır. Hz. 

Peygambere kavuşma vasıtası olarak da Burak görülür. 

 

Ħayāliñ Ǿāşıķa miǾrāc-ı Ǿurūc eyler Ǿaķıl başdan 

Süvār olduķça devletle Burāķ’a yā Resūla’llāh (166/2) 

 

İdince şāh-ı maĥbūba Ǿalāķa yā Resūla’llāh 

Süvār oldum o devletle Burāķ’a yā Resūla’llāh  (270/1) 

 

1.2.1.4. 2. Ölüm-Ölümsüzlük   

 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında ölüm kelimesinin ecel, meyyit 

kavramlarıyla da geçtiği görülmektedir. Beyitlerde ecel, meyyit kavramları bedenin 

ölümü anlamında kullanılmıştır. 

 

Aşağıdaki  beyitte Hz. Peygamberin, namazsızların cenaze namazını 

kılmamak gerektiği yönündeki vasiyeti ele alınmıştır. 

 

Vaśiyyet  eyleyüp didiñ ölürse ol namāzsızlar  

Namāzıñ anlarıñ ķılmañ buyurduñ yā Resūla’llāh  (73/9) 

 

Seniñ vaśfıñ kitābını yazarsam yā Resūla’llāh 

Oķunsun ber-güzār ķalsun ölürsem yā Resūla’llāh  (102/1) 

 
Şâir, fanî dünyada,  baki hayırlar yapmak gerektiğini ifade etmektedir.  

Böylelikle, öldükten sonra da sevap işlemeye devam edecektir (Sadaka-i Carîye). 
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Ĥasan Ĥilmį beķā bāġı ħayrdır fānį dünyāda  

Ŝevāblar defteriñ yırtar eceldir yā Resūla’llāh (158/3) 
 

 

Aşk ateşinde yanıp olgunlaşmak isteyen şâir, ölmüş ümmetin Hz. 

Peygamberin şefaatıyla hayat bulmasını umid etmektedir. 

 

Girersem āteş-i Ǿaşķa bişer bu  laĥm-i  nā-puħte 

Bu meyyit ümmetiñ ister ĥayātı yā Resūla’llāh  (71/2) 

        

1.2.1.4.3.  Cin  

 
Cinler, meleklerden ve insan ruhlarından ayrı, maddî yönleri bulunan, fakat 

ruhsal yönleri ağır basan varlıklardır. İtaata ve isyana kabiliyetleri vardır ( F. 

Karaman vd. 2007 : 103). 

Dîvân’da sadece bir beyitte geçen cin kavramıyla ilgili tafsilat yoktur. Hz. 

Peygamberin tüm enbiyâların, insanların ve cinlerin öncüsü, faziletlisi olduğu 

söylenilmektedir. 

CemįǾ-i enbiyānıñ efđalısıñ yā Resūla’llāh 

Ser-ā-ser ins ü cin peyġamberisiñ yā Resūla’llāh  (266/1) 
 

1.2.1.4.4.  Şeytân    

 
Şatana kökünden gelmekte olup yaklaştı,  anlamındadır. Allâh Teâlâ’nın 

“Cinleri de ateşten yarattı.” Kavlinin delâlet ettiği gibi, Şeytan ateşten yaratıldığı 

için,  kızgınlık ve hamiyette aşırı gitmiştir  (Cürcânî, 1997 : 135). 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında sıkça geçen bu kavram daha çok nefis ile 

birlikte ele alınır: (67/1, 69/4, 94/3, 200/1, 232/1,2,3) 

İnsanoğlunu nefsi ve şeytan helak eder, isyana sürükleyen unsurlardan biri 

nefsin kötü istekleri, diğeri de şeytanın oyunlarıdır. Bu iki düşmanla mücadele eden 

kişiler felaha kavuşurlar. 

Biri nefsim biri şeyŧān iderler gün-be-gün ŧuġyān 

Helāk itdi bizi her dem ħarābım yā Resūla’llāh  (43/7) 



 

 

74 

 

 

Ĥasan Ĥilmį emįn olma nefs u şeyŧān saña düşmān  

Bi-iźni’llāh ķılıç çekdim keserim yā Resūla’llāh  (53/3) 

 

Aşağıdaki beyitte de duhan (tütün) kullanmayı, şeytan memesinden katran 

emmeye benzetir. 

 

Emer şeyŧān memesinden südi ķaŧranla ķarnı ŧoķ 

Ĥużūra varmaġa yüz yoķ bu Ǿillet yā Resūla’llāh  (45/2) 

 

Şeytânın şehvet şarabı meşhurdur. Bunu terk eden kişilere sekiz cennet 

kapıları açıktır. Şeytan, insanları kötülüklere yönlerdirmek için elindeki bütün 

imkanları kullanır. Onun amacı taraftarlarını arttırmaktır. 

 

Şarāb-ı şehvet-i şeyŧān Ĥasan Ĥilmį ne meşhūrdur  

Bunuñ terki sekiz cennet cüdāyım yā Resūla’llāh  (95/4) 

 

Cihān fānį Ǿaceb zindān Ǿaźāb eyler bize şeyŧān 

Güler dostuñ cehennemde yanarken yā Resūla’llāh  (109/3) 

 

116. şiir, şeytanın fitne ve fesatlarının hem çok hem de gizli olduğundan 

bahsetmektedir. İbadet etmek, şeytanın oyunlarını bozar. Nefisle ve şeytanla 

mücadele etmek cihattır.  (116/2-3) 

Ħalāś olmam bu şeyŧāndan ħabįr ol yā Resūla’llāh 

Helāk itdi bizi şeyŧān muǾįn ol yā Resūla’llāh  (116/1) 

 

Nefsi haramdan ve şeytanın şehvetlerinden kurtaran yollardan biri de 

nikahtır. Evlenen kişiler, nefsini bu yönüyle şehvetlerden korur. 

 

Ĥarāmdan ĥıfž iden  nefsi nikāĥdır yā Resūla’llāh 

Keser şeyŧānı bi’l-küllį nikāĥdır yā Resūla’llāh  (120/1) 
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Şeytanın özelliklerinden biri de insanlara vesvese vermektir. 

 

Ĥasan Ĥilmį ķıyām itse melekler ĥıfž ider ķalbiñ  

Neden vesvās ider şeyŧān şaşırdı yā Resūla’llāh (138/3) 

 

232. şiirde tümüyle şeytanın nefisle birlikte insanın helaki için uğraştığı, bu 

kötüklüklere karşı muhabbet kılıcı çekilmesi gerektiği ifade edilmektedir. 

 

Şeytanın hased edici özelliği de vardır:  (276/2) 

 

Muĥabbet bülbülü maĥbūs ķafesde yā Resūla’llāh 

Helāk eyler anı şeyŧān ĥasedde yā Resūla’llāh  (269/1) 

 

Hased, insanları helak eden şeytanın oyunlarından biridir. Muhabbet olan 

gönülde dünyevî olan hased bulunmaz. 

 

1.2.1.4. 5.  Haram ve Helâl  

 
Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında haşhaşın, afyonun ve sigara (duhan) 

kullanmanın haram olduğundan bahsedilmektedir. 

Haşhaş 

 Aşağıdaki beyitte haşhaşın haram oduğunu; ancak muhabet haşhaşını içen 

âşıkların şifa bulduğunu, bunun da bir keramet sayılacağı belirtilmektedir. 

 

Ĥarām ħaşħaş Ǿāşıķ muĥabbet ħaşħaşıñ yutmuş  

Devā bulmuş devāmında kerāmet yā Resūla’llāh 

  

Afyon 

 

Afyon kullanımı dinen yasaktır, haramdır. Afyon kullananlar iflah olmazlar. 
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Ĥasan Ĥilmį ĥarām āfyon anıñ ekli ĥelāl olmaz 

Yudan ādem felāĥ bulmaz beŧālet yā Resūla’llāh  (47/2-3) 
 
 

Duhan (Tütün, Sigara, Duman)  

Tütün ve mamullerini kullanmak israftır. İsraf da dinen haramdır. Âşık olan 

mü’minlerin sigara içmesi dine aykırı bir durumdur. 

 

Ĥasan Ĥilmį ķıyās ĥaķdır duħānıñ şurbu isrāfdır 

Ĥarāmdır içmesün Ǿāşıķ duħānda yā Resūla’llāh  (249/1 
 

 
Kahve 
 

Kahve içmek sünnet değilse de haram da değil. Bilakis kahve içen kişiye 

şifa verir. Kara kahve içildikçe yürek hoplar. 

 

Degil sünnet ĥarām olmaz şifāsı var içen źāta  

Yürek oynar içildikçe ķara ķahve yā Resūla’llāh  (48/4) 

 

Nefsi kötülüklerden, haramdan koruyan nikahtır. (120/1) 

 

Enfiyye  

Enfiyye; keyif için buruna çekilen çürütülmüş ve içine bazı kokulu maddeler 

katılmış tütün tozu, burun otu. (Devellioğlu, 1997: 223) 

Aşağıdaki beyitte de enfiyenin haram olduğu,  burna çekilmesinin katiyyen 

çekilmeyeceği  belirtilmekedir. 

Ĥasan Ĥilmį ĥelāl olmaz Frenk’den gelse enfiyye 

Çekilmez burna ķaŧǾiyyen biliriz yā Resūla’llāh (46/4) 

 

Aşağıdaki beyitte ve manzum biyografide ise hakkını helal etme 

anlamlarıyla kullanılmıştır. 
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Ĥasan Ĥilmį süd emmişdir süd ĥaķķını ĥelāl eyle 

Seĥer vaķti selām itsem gelür mi yā Resūla’llāh      (154/3)  

 

1.2.1.4.6.  Gaza, Gazi ve Şehid 

Gaza, din uğruna yapılan savaşlardır. Beyitlerde nefisle gaza etme anlamıyla 

ele alınır. 

Asıl gazi, nefsiyle mücadelede zafer kazanan kişilere denir. Dinî literatürde 

bu zafere “büyük cihad” denir. Bu zor ve zahmetli yolda Allâh’ın inayetine her daim 

ihtiyaç vardır. 

Ĥasan Ĥilmį mücāhiddir Ǿadüvvį nefs-i emmāre 

Ġazā eyler meded ister Ǿasįrsem yā Resūla’llāh   (102/3) 

 

Ĥasan Ĥilmį ġazā eyler cihādı nefs-i ekberle  

Hüveydādır müeŝŝirden eŝerden yā Resūla’llāh   (299/3) 
 
 
Ĥasan Ĥilmį riyāżetle ķırar nefsi helāk eyler 

Mücāhid fį sebįli’llāh ġazā idersem yā Resūla’llāh   (326/3) 
 
 

Aşağıdaki beyitte de şâir, gaza ehliyle haşr olmak istiyor. Bu fani dünyada 

asıl zenginlik dünyevî istek ve arzulardan uzak durmak, kanaat etmektir: 

 
 

Ĥasan Ĥilmį mücāhidsen ġınāya şükür faķre śabr it 

Ġazā ehliyle ĥaşre gelsün yā Resūla’llāh    (314/3) 
 
 

Din uğruna savaşan, mücahit anlamına gelen gazi, özellikle Türklerde 

savaşta başarı kazanan kumandanlara hatta hükümdarlara şeref ünvanı olarak 

kullanılmıştır  ( F. Karaman vd. 2007 : 202). 

 

Mücahit, görünüşte berbat olabilir; ama gerçekte onun makamı sultanlar 

makamıdır. Allâh yolunda cihad ederek fetihler gerçekleştirmek, gazi olmak büyük 

nimetlerdendir. 
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Mücāhid śūretā ber-bād velį maǾnāda sulŧāndır 

ĶanāǾat zaĥmeti ġāzį ġıdāsı yā Resūla’llāh 

 

Ĥasan Ĥilmį cihād şehri muķadder fetĥ-i ķudretdir 

Ne ħoşdur ġāzįye āb u hevāsı yā Resūla’llāh (311/2-3) 
 
 

Ĥasan Ĥilmį ĥaķįķatdır şerįǾatde ħaŧā olmaz  

Şehįdeyne muĥabbetdir tamāmım yā Resūla’llāh  (335/3) 

 

Yukarıdaki beyitte  şehîdeyn kavramıyla 335. şiirdeki diğer beyitlerden 

hareketle şehid edilen Hz. Osman ve Hz. Ali kasdedilmektedir. 

1.2.1.4.7.  Günâh,  Günahkâr  

 
Günah, Farsça bir kelime olup sözlükte “suç” anlamına gelir. Dinî bir 

kavram olarak ilâhî emir ve yasaklara aykırı fiil ve davranış anlamında kullanılır ( F. 

Karaman vd. 2007 : 204). Günahkâr ise, günah olan eylemleri yapan kişidir. 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında sıkça geçen günah ve günahkâr 

mefhumları gerçek anlamıyla kullanılmıştır. Sadece birkaç beyit alınarak örnek 

gösterilmiştir: 

 
Ŝevābım yoķ günāhım çoķ ŧolansam ravża-i ķabriñ  

Silüp süpürsem śaķalımla ŝevāb var yā Resūla’llāh  (10/6) 

 

Yukarıdaki beyitte şâir, sevabının olmadığını, günahının ise çok olduğunu 

belirterek Hz. Peygamberin kabrini ziyaret etmeyi amaçlamaktadır. Bu vesileyle 

belki de hac farizasını yerine getirerek günahlarından arınmak istiyor. 

 

Günāh ķalbi ķara eyler küfür įmānı yoķ eyler 

Cehennemde ŧaǾām evvel ŧalaķdır yā Resūla’llāh   (24/4) 
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Aşağıdaki beyitte, bir mürşidden el alıp tarikata girdiğini belirten şâir, 

günahkâr olduğunu ve Allâh’ın “rahîm” sıfatından meded ummaktadır: 

 

El etdim istedim źatıñ  śıfātıñ yā Resūla’llāh 

  Külāh geydim günāhkārım raĥįmsin yā Resūla’llāh  (4/1) 
 
 
Hata yapmaya meyilli olan insanoğlu, yolunu şaşırıp şehvet bataklığına 

düşerse tevbe etmedikçe, isyan deryalarından çıkmaya karar vermedikçe felaha 

kavuşamaz.  

Şaşup şehvet-perest oldum ŧolup deryā-yı Ǿiśyāna  

Ricā eyler o sulŧāna günāhkār yā Resūla’llāh (10/5) 
 

1.2.1.4.8.  Şirk   

 
Yüce Allâh’ın ilâhlığında, sıfat ve fiillerinde ve Rab oluşunda ortağı, 

benzeri ve eşinin olduğunu kabul etmeye şirk denir. Şirk en büyük günahlardan 

biridir ( F. Karaman vd. 2007 : 621). 

Beyitlerde riya ve şirk kavramları birlikte alınmıştır. Riyanın da şirk olduğu 

söylenerek yapılan ibadetlerin sevaplarını yok ettiği belirtilmektedir.. 

 

Rıżādır niyyetim ħāliś icāzetle mecāz oldı 

Riyāı şirki terk itdim nümādır yā Resūla’llāh  (4/6) 

 

Ĥasan Ĥilmį riyā şirkdir yıķar iħlāś ile śādıķ  

Ĥaķįķat źātına Ǿāşıķ göñüldür yā Resūla’llāh  (124/3) 

 

Riyâ ve Allâh’a ortak koşmadan arınan gönüller, samimiyet ve ihlasın odak 

noktası olur. Hz. Peygamber aşkıyla yanan gönüllerde ihlas ve sadakat vardır 

 

Talak (boşanma) da şirk ehline ait hususlardan biridir. Gereksiz, sebepsiz 

yere boşanmalar Allâh’ın sevmediği bir helâldir. 
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Ĥasan Ĥilmį ciger ķanın içer nefǾį cigerdendir 

Ŧalaķ şirk ehline maħśūś ġıdādır yā Resūla’llāh (24/5) 

1.2.1.4.9.  Nûr   

 
Nûr ismi, Esmaü’l-Hüsnâ’dandır. Allâh zatıyla bir nûr olup gökleri ve yeri 

kaplamıştır. Nûr zahirdir; fakat canlar perdeli olduğu için bu nûru görmezler (Tatçı, 

1990 : 194).  Hem dünyevi hem uhrevî anlamları olan nûr kelimesi Kur’ânda 43 

yerde  değişik anlamlarda kullanılmıştır ( F. Karaman vd. 2007 : 530). 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında da nûr kelimesi çok sayıda ve değişik 

anlamlarda ele alınmıştır: 

Aşağıdaki beyitte  sadırda (kalpte) iman nurunun olması Allâh’ın insanlara 

verdiği bir nimet, Hz. Muhammed’in de insanlar için Allâh’ın bir lutfu olduğu 

belirtilmektedir. 

Ne niǾmetdir bu devlet ki śadırda nūr-ı įmānı 

Bize luŧf eyledi Allāh Muĥammed gibi sulŧānı (1/1) 

 

Uçar ümmetleri anıñ ŧuyūrı źü’l-cenāĥeyndir 

Ŧarįķ-i nūr-ı Ķur’ān’dır göñüller Ǿarş-ı raĥmānį (1/2) 

 

Hz. Muhammed’in ümmetinin gönülleri, Kur’ân nurunun yolunda rahmanî 

arşta iki kanatlı kuş gibi uçar. 

 

İmanın nûru, (39/1, 73/4 Kur’ân nuru anlamları dışında Hz. Peygamberin 

yüzünün nûru, vücudunun kudret nuru (3/2, 62/4, 127/2, 149/1, 206/1, 327/2-3), 

cennet nûru (85/1, ), parlaklık (107/4, 191/2, 212/3, 230/3, 231/2, 299/1, 322/2), 

tevhid nûru (206/3, 233/3) namazın nûru (336/1) ve insanın nuru (291/1)  

anlamlarında da kullanılır. 

 

Nûr kelimesinin zıddı zulmettir. Aşağıdaki beyitte bu zıdlık söz konusudur. 

Allâh yoklukta karanlığı yarattı. Cesedde görülen Hz. Peygamber’in zatının nurudur. 
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Yaratdı žulmeti Allāh Ǿademde yā Resūla’llāh 

Görindi nūr-ı źātıdır cesedde yā Resūla’llāh  (122/1) 

 

Hz. Peygamber, gül bahçesinin en mümtaz gülüdür. O, gittiği yere şeref ve 

itibar kazandırır. Onun geleceğini duyan gönüller mesrûr olur. Hz. Muhammed’in 

nurunu gören âşıklar, daha fazla bakmaya dayanamayıp başlarını öne eğerler.  

 

İşitdik bāġ-ı gülzārı sevindik yā Resūla’llāh 

Görünce nūr-ı beyżāı uŧandıķ yā Resūla’llāh (2/1) 

 

Aşağıdaki beyitte de Hz. Hasan’ın gözünün nûru (240/1) olduğu 

söylenilmektedir: 

 

Ĥasan nūr-ı Ǿayneynįm Ĥüseyn ķalb-i ĥayātımdır  

ǾAlį damatıñız Ĥaķķ’a velįdir yā Resūla’llāh (59/2) 

 

Hakkıyla kılınan namaz iman ehli için nûr üzerine nûrdur. 

 

Muvaĥĥid mü’min-i kāmil ħuşūǾ eyler namāz ķılsa 

Namāzı ehl-i įmānıñ nūrun Ǿalā nūrdur yā Resūla’llāh (82/2) 

 

Nûrların yücesi, muhabbet nûrudur. 

 

Muĥabbet hażret-i Ĥaķ’dan raĥįmim yā Resūla’llāh 

Muĥabbet nūrıdır nūr-i Ǿažįmim yā Resūla’llāh  (338/1) 

 1.2.1.4.10.  Âb-ı Hayat   

 
Âb-ı hayat  ölmezlik suyu, damlaları sonsuz hayat bağışlayan tatlı ve lezzetli 

su, bengisu anlamına gelir. Edebiyatımızda geniş bir kullanım alanı bulan bu 

mazmun, manevî neş’eyi, aşk ve irfanı karşılar (Pala, 1989 : 15).  Âb-ı hayat , hasta 

gönüllere şifa verir.  
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Marįż göñlüm muvaĥĥiddir içer āb-ı ĥayāt ĥaķķā 

Sekiz cennet cemāl-i ĥaķķā namāzdır yā Resūla’llāh  (83/2) 
 
 
Ħayāliñ ħamr-ı ħāliśdir baña āb-ı ĥayāt oldur 

 Sekiz cennet şarābından eleźdir yā Resūla’llāh  (98/2) 
 

Ĥasan Ĥilmį fiyāt olmaz bu bir āb-ı ĥayāt ammā  

Bu yolda sermāye-i Ǿömrüm çürütdüm yā Resūla’llāh  (198/3) 

 

Bazı beyitlerde muhabbet, âb-ı hayât teşbih edilir. Bu mefhum, Hızır ve 

İlyas peygamberlerle ele alınır. 

 

Muĥabbet çeşme-i āb-ı ĥayātdır yā Resūla’llāh 

Göñül Ħıżrı içüp andan ŝebātdır yā Resūla’llāh (210/1) 

 

Muhabbet Ħıżr-ı ĥikmetdir bulup āb-ı ĥayāt içdim 

Ĥasan Ĥilmį memāt olmaz inandı yā Resūla’llāh  (217/3) 

 

Ĥasan Ĥilmį oķur dersi muĥabbet Ħıżr İlyās’dan 

İçüp āb-ı ĥayāt andan ĥayātdır yā Resūla’llāh  (332/3) 

 

1.2.1.4.11. Mübarek Geceler   

 

Dîvân’da iki mübarek gecenin adı geçer. Bunlardan biri Kadir Gecesi’dir. 

 

Namāz-ı leyle-i Ķadri ķılanlar yā Resūla’llāh 

Śırāŧı yıldırım gibi geçerler yā Resūla’llāh  (163/1) 

 

Dîvân’da geçen bir diğer mübarek gece de Mi’râc Gecesi’dir. 
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Muĥabbet leyle-i miǾrāc celālį yā Resūla’llāh 

İrişdiñ ķābe ķavseyne kemālį yā Resūla’llāh  (222/1) 

 

Bunun dışında eserin te’lif tarihi olarak da Sene 1312 te’lįf 15 ŞaǾbanu’l-

muǾažžamuñ  Leyle-i Berāt ibaresi geçmektedir. 

1.2.1.5. DİNİ ŞAHSİYETLER 
 

1.2.1.5.1.  Dört Halife  

 
Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında Hz. Ebûbekir, Hz. Ömer, Hz. Osman ve 

Hz. Alî halifelik sırasına göre bir bütün olarak ele alınmıştır. 

 

Ebūbekri ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį Ǿālį śaĥābendir 

Muĥibbim cümle aśĥāba śaĥābe yā Resūla’llāh   (60/4) 

 

107. şiirdeki beyitlerin ikinci mısraları “Ebūbekrį ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlįdir yā 

Resūla’llāh” şeklindedir. Bu bölümde dört halifenin öne çıkan özellikleri verilmiştir. 

Bunun dışında aşağıdaki beyitlerde de dört halifenin vasıfları ön plana 

çıkmaktadır. 

 

Ebūbekrį ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį’de yā Resūla’llāh 

 ǾAdāletde şecāǾatde seħāda yā Resūla’llāh   (252/1) 

 

Ebū Bekr ü ǾÖmer ǾOŝmān Ǿadālet yıldızı anlar 

 ǾAlį’dir tāc-ı sulŧānlar kelāmım yā Resūla’llāh  (335/2) 

 

1.2.1.5.2.  Ehl-i Beyt   

 
Ev halkı anlamına gelen bu terim İslâm tarihinde Hz. Peygamberin aile 

fertleri için kullanılmıştır. Ev halkı ya da ehl-i beyt ifadesiyle aileyi teşkil eden ev 

sahibi, onun eşi, çocukları ve torunları anlaşılmaktadır  ( F. Karaman vd. 2007 : 137). 
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Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında Ehl-i Beyt olarak Hz. Peygamberin 

damadı Hz. Alî, kızı Fatıma ve torunları Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’in adları 

geçmektedir. 

Seniñ şeh-zādeniñ ismi Ĥasan’dır yā Resūla’llāh 

Daħı iħvān-ı bį-şübhe Ĥüseyn’dir yā Resūla’llāh   (59/1) 

 

Ĥasan nūr-ı Ǿayneynįm Ĥüseyn ķalb-i ĥayātımdır  

ǾAlį damatıñız Ĥaķķ’a velįdir yā Resūla’llāh  (59/2) 

 

Ķızındır Fāŧıma ümm-i zemįne āfitāb ŧoġdı 

Ehl-i beyti sevmeyen melǾūn Yeźįd’dir yā Resūla’llāh   (59/3) 

 

1.2.1.5.3. Bazı Sahabeler 

 

1.2.1.5.3.1.  Üveyse’l-Karânî  (Veyse’l Karanî) 
 

Nâka, dişi deve demektir. Şâir,  gönlü Hz. Peygamber’e yüzlerce selâm 

gönderen  aşk devesine benzetmiştir. 

 

Göñül Üveyse’l-Ķarānį’dir güderse nāķa-i Ǿaşķı 

Saña śad śad selām eyler göñülden yā Resūla’llāh (239/2) 

 

1.2.1.5.3.2.  Ebâ Eyyûbe’l Ensârî 
 

Hz. Peygamber’in sahabelerinden biri de Ebâ Eyyûbe’l-Ensâri’dir. Her bir 

sahabe askerlerin önünde sancağı taşıyan bir ser-askerdir. Alemdâr-ı Nebî, yani Hz. 

Peygamberin bayraktarı Ebâ Eyyûbe’l-Ensâri’dir. 

 

Ebā Eyyūbe’l-Enśāri śaĥābeñ yā Resūla’llāh 

ǾAlemdār-ı ser-Ǿaskerdir śaĥābeñ yā Resūla’llāh  (76/1) 
 



 

 

85 

 

1.2.1.5.4.  Ashâb-ı Kehf   
 

Mağara halkı anlamına gelen bu mefhûm, Kur’ân’ın 18. sûresinde ele alınır.  

Ashâb-ı Kehf, kafir bir toplumdan kaçıp mağaraya sığınan ve uzun bir süre uyuyan 

bir grup inanan insandır. “Onları bir mucize olarak uyuttuğumuz gibi, birbirlerine 

sorsunlar diye kendilerini uyandırdık da içlerinden bir sözcü şöyle dedi: “Ne kadar 

durup kaldınız?” Kimi, ‘Bir gün ya da günün bir parçası kadar kaldık.’ Dediler. 

Kimi de şöyle dediler: ‘ Ne kadar duruduğumuzu Rabbimiz daha iyi bilir  (Kehf, 18: 

19). 

Kur’ân’da da Ashâb-ı Kehf’in sayısı hakkında insanların ihtilaflı düştükleri 

bildirilmektedir.  Dîvân’ın 21. şiiri tümüyle Ashâb-ı Kehf hakındadır.  Aşağıya 

sadece bu şiirin matla’ beytini alıyoruz: 

 

Bugün Aśĥāb-ı Kehf oldum uyur mıyum yā Resūla’llāh 

ǾAceb Ķiŧmįr’ine Ķıŧmįr olur mıyum yā Resūla’llāh (21/1) 

 
 Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında yer alan 21. şiire göre Ashâb-ı Kehf 

şunlardır: “ Yemihâ, Mekselinâ, Mislinâ,Mernûş, Debernûş, Şazzenûş, Kefetatayyûş 

ve Kıtmîr (köpek)” 

 

 1.2.1.5.5.  Mehdî   

 
Sözlükte hidayete eren ve yol göstermek anlamına gelen Mehdî, 

kendisinden önce zulüm ve haksızlıkların alıp yürüdüğü yeryüzünü adaletle 

dolduracak kimse demektir  ( F. Karaman vd. 2007 : 418). 

 

Muĥabbet maǾśūm-ı āħir zamān Mehdį’ye maħśūśdur 

Śabįler defterinde firāmūşum yā Resūla’llāh  (285/2) 



 

 

86 

 

 

 

1.2.2.   TASAVVUF 
 

Sözlükte “yün giymek, saf olmak” anlamına gelir. Kişiye Allâh’ı 

görürmüşçesine ibadet etme hazzına erişmenin yolunu gösteren ilimdir. Tasavvufu 

bir hayat tarzı olarak benimseyen kimselere de sûfî veya mutasavvıf denir ( F. 

Karaman vd. 2007 : 634).  Kimine göre tasavvuf, Allâh Teâlâ ile beraber olan 

muâmelede samimî ve arınmış olmaktır (Cürcânî, 1997 : 61). Gerçek tasavvuf, 

İslâm’ın hizmetçisi, takva ve edebin temsilcisi, sevginin ise bahçesidir (Selvi, 2008 : 

21). 

Tasavvufun gayesi, dünyanın süsünden yüz çevirmek, insanların meyl 

edegeldiği geçici lezzetlerden korunmak, halk ile beraber, Hakk’a yönelmektir ( M. 

İz, 1990 : 31). İleri gelen sofîlere göre tasavvuf, ebedî saâdete nâil olmak için nefsi 

tezkiye, ahlâkı tasfiye, zâhir ve bâtını tamir hâllerinden bahseden bir ilimdir ( M. İz, 

1990 : 51). 

Muĥabbet bāġıdır bildik inābe yā Resūla’llāh 

Taśavvūf Ǿilmidir aldıķ inābe yā Resūla’llāh  (131/1) 

 

İnabe kelimesi günahlara tövbe edip Hak yoluna dönme ve bir mürşide 

başvurup tarikata girme anlamlarına gelir (Devellioğlu, 1997 : 434). Yukarıdaki 

beyitte tasavvuf ilmi ve muhabbetin kaynağının inabe olduğu dile getirilmiştir. 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında tasavvufî unsurlar, derinlemesine ele 

alınmamıştır. Dîvân’daki şiirlere bakıldığında dinî unsurlar ve mefhûmlar daha çok 

ağır basmaktadır. 

 

1.2.2.1. VAHDET-İ VÜCÛD VE TEVHİD   
 

 Vahdet-i Vücûd, bu âlemde gerçek varlık olarak sadece Hakk’ı kabul edip, 

öteki varlıkların vücûdunu, O’na nispetle birtakım hayal ve gölgelerden ibaret 

görmektir ( F. Karaman vd. 2007 : 677). Bir başka deyişle, bütün mevcudatın Vücûd-
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ı Mutlak’ın yani Allâh’ın esma ve sıfatlarından ibaret olduğu nazariyesidir (Pala, 

1989 : 509). 

  

Mürįdim źikrim Allāh Allāh’dır  yā Resūla’llāh 

Ĥaķįķat mürşidim Ķul huve’llāhdır  yā Resūla’llāh  (159/1) 

 

Aşağıdaki beyitlerde vahdet-i vücûdla yakından alakalı mefhûmlarla 

(vahdet,  mâ-sivâ,  cemâl,  gönül, aşk, cân, nefis ve rûh) ilgili beyitlerden örnekler 

verilecektir. 

Vahdet : Birlik anlamında olan vahdet, tasavvufta kesret (çokluk)’in 

zıddıdır. Asıl vahdet, kesret içindeyken Allâh’ı unutmamak idrakidir (Pala, 1989 : 

509). 

Sarā-yı vaĥdetiñ pervānesi śādıķ Ĥasan Ĥilmį 

Dilinde źikri fikri elemdedir yā Resūla’llāh  (276/3) 

 

Tevhîd : Allâh’ın birliği anlamına gelir.  

 

Muĥabbet maǾnevį ĥikmet ledünnį sırr-ı tevĥįddir 

ŞerįǾat şerĥ ider ister şevāhid yā Resūla’llāh   (54/3) 

 

Bilinmez śūretā İslām lisānen źikr ider tevĥįd 

MuǾallim-i münkiri āħir zamāndır yā Resūla’llāh  (58/2) 

 

Dîvân’da sıkça geçen tevhîd mefhumu, kimi zaman güçlü bir kale (94/2), 

kimi zaman da hakikat ilminin anahtarı olarak telakki edilmektedir. Bunun dışında 

tevhîd, kalpte yanan kandilin yörüngesi (206/3), kabir nurunun aydınlığı, amel 

buğdayının öğütücüsü (223/3) anlamlarında da kullanılmıştır. 

 

Mâsivâ: Allâh’tan gayrı sayılan şeyler anlamında kullanılır. Sufîler gönülde, 

Tanrı’dan başka bir şey bulundurmazlar. Dervişliğin aslı ise masivayı terk etmektir 

(Pala, 1989 : 323). 
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Gurūh-ı evliyāu’llāh degildir mā-sivā ehli 

Sevindir dostunı ħandān olurken yā Resūla’llāh  (109/4) 

 

Dîvânda 171/1, 204/2, 211/1, 217/1, 226/2, 259/1 ve 340/3. şiirlerde mâsivâ 

mefhumu geçmektedir. 

Cemâl: Arapça bir kelime olan cemâl, yüz güzelliği demektir. Hasan Hilmî 

Dîvân’ında Hz. Peygamberin yüz güzelliğinin Allâh’ı görmeye bir vasıta olduğu 

belirtilmiştir. Cemalullâh, tasavvufta Allâh’ın tecellisi anlamındadır. Sufîler, 

cemalullâhı görmek için çok meşakkatler çekerler. 

 

Güzel gözler güzel yüzüñ görürse yā Resūla’llāh 

Cemālinden cemālu’llāhı görürler yā Resūla’llāh  (35/1) 

 

Cemālu’llāh müsāvidir seniñ ism-i şerįfįñle 

Anıñçün Ǿāşıķın źikri viśāldır yā Resūla’llāh  (45/3) 

 

Mürįd-i ehl-i įmānıñ cemālu’llāhı görmekdir  

Anıñçün çoķ meşaķķatler çekerler yā Resūla’llāh  (163/4) 

 

Gönül : İnsan bütün âlemin özü olduğu için insanın hakikati de gönüldür 

(Pala, 1989 : 187). Gönül gözü gerçekleri ezel meclisinde görmüştür. 

 

Göñül gözi görür ĥaķdır ezel şehrinde görmüşdür.  

Bu hicrānda civān ķaddim büküldi yā Resūla’llāh (8/2) 

 

Aşk : İnsan yaratılışındaki güzellik ve varlığın temelini aşk oluşturur. Yani 

Allâh, insanı kendine ayna olsun diye yaratmıştır  (Pala, 1989 : 51). Hasan Hilmî 

Edirnevî Dîvân’ı  Hz. Peygamber ve Allâh aşkıyla yazılmıştır.  Divân’da en çok 

kullanılan kelimelerden biridir aşk mefhumu.  

 

Yanarım āteş-i Ǿaşķa yetiş gel yā Resūla’llāh 

Vücūdum yandı kül oldı śavur yā Resūla’llāh  (6/1) 
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Göñül Ǿaşķa süvār oldı muĥabbet şehridir ķaśdı 

Muĥabbet bilmeyen ümmet śābıķdır yā Resūla’llāh  (70/4) 

 

Yanar ķalbimde Ǿaşķ mumı cihānı pür-żiyā eyler 

Ĥayāt-ı bāķįyi söyler żiyāsı yā Resūla’llāh   (71/4) 

 

Yazılmış levĥ-i maĥfūžda bu Ǿaşķ ķālū belā derdi 

Belā bülbülleri iķrār ider mi yā Resūla’llāh  (105/2) 

 

Cân  : Allâh’ın insana emanet olarak verdiği unsurlardan biri de cândır. 

İlâhî aşk yolcusu olan âşıklar bu uğurda cânlarını fedâ etmeye hazırdırlar. İlâhî aşkın 

cefâsı, âşıkın safâsıdır. (103/1) Cân, cisimde uçan bir kuştur.(183/1) Kur’ân cânın ve 

cismin temizleyicisidir. (288/1) Bunun dışında Dîvân’da sıkça geçen cân mefhûmuna 

birkaç beyitle değinilecektir. 

 

Oķuruñ Ǿilm-i ervāĥda görünce ķurretu’llāhı 

Kitāb-ı levĥ-i maĥfūždan fedā cān yā Resūla’llāh (37/2) 

 

Ĥasan Ĥilmį oķur yazar seniñ mevlūdını şimdi 

Saña ķurbān olur cānı taǾaşşuķ yā Resūla’llāh (72/9) 

 

Nefis  : Hem insanın maddî varlığını ve hem de insanda var olan fakat gözle 

görülmeyen, iyi ve kötüyü arzu eden manevî varlığını ifade eder ( F. Karaman vd. 

2007 : 523). Dîvân’da sıkça geçen nefs, nefsânî, nefis kavramları daha çok maddî 

yönüyle ele alınmıştır. 

 

Ǿİbādet eylesek ifsād ider nefsānį şeyŧān 

Ħafįdir ĥilesi çoķdur ĥafįž ol yā Resūla’llāh  (116/2) 

 

Günāhı işleme nefsim uśanmaz yā Resūla’llāh 

Bu nefsim böyle şeyŧān uŧanmaz yā Resūla’llāh (67/1) 
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Ĥasan Ĥilmį ħalāś olmaz dögerse nefsi uślanmaz 

Günāh işler uŧanmaz nefisdir yā Resūla’llāh  (121/3) 

 

Tasavvufta da nefis, kötü vasıfları, yerilen huy ve amelleri yerine kullanılır. 

İnsan iyi şeylere yönelince rûh, dünya işlerine ve kötü şeylere yönelince de nefis 

adını alır (Pala, 1989 : 387). Dîvân’da sıkça geçen kavramlardan biri de rûhtur. 

Birkaç beyitte rûh mefhûmuna değinilecektir. 

 

Beden ħākį ki rūĥ bāķį bir ism-i nefs-i nāŧıķdır 

Ĥasan Ĥilmį ĥayāt ister şefāǾat yā Resūla’llāh (17/3) 

 

ǾAmeret eyledim  rūĥum vücūd- ender- ħarāb oldı 

N’ider emvāli emlāki ħarābı yā Resūla’llāh  (27/3) 

 

Ġıdāsı rūĥ-ı Ǿuşşāķıñ ki sensiñ yā Resūla’llāh 

Cemāliñ mürġ-ı dil ister ki keşf it yā Resūla’llāh   (32/1) 

 

1.2.2.2.  BEZM-İ EZEL   
 

Ezel meclisi, tasavvufta ve İslâm edebiyatlarında en eski zaman, en eski 

meclis olarak değişik biçimlerde çokça kullanılmıştır  (Pala, 1985 : 85). Kur’ân’da 

elest meclisi ile ilgili şu ifadeler yer alır: “ Bir de Rabbin, Âdemoğullarından, 

bellerindeki zürriyetlerini alıp da onları kendi nefislerine şâhid tutarak : ‘Ben sizin 

Rabbiniz değil miyim?’ dediği vakit ‘pekâla Rabbimizsin, şâhidiz” dediler. Bunu 

kıyamet günü ‘Bizim bundan haberimiz yoktu.’ demeyesiniz diye yapmıştık.”  (A’râf, 

7:172). 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında bezm-i ezel (elest meclisi) Kur’ân’daki 

anlamıyla beyitlerde yer almaktadır. 

 

Ezel bāġı öteñ bülbül bu Ķur’ān yā Resūla’llāh 

Elestü sünbüle reyĥān o fermān yā Resūla’llāh  (37/1) 
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İslām ezelde muǿmiñiz muĥabbet ehliyiz yā Resūla’llāh 

Elestü bi-Rabbikum fermānınıñ ķurbānıyız yā Resūla’llāh  (51/1) 
 

 
Gezer Ķāf’dan Ķāf’a  ķālū belā bülbüllerindendir 

Elestü Ǿālemiñ mesti göñüldür yā Resūla’llāh  (185/2) 
 

Ġıdā-i rūĥ-ı sulŧānı śafāda yā Resūla’llāh 

  Elestü bi-rabbikum ķālu belāda yā Resūla’llāh        (273/1) 
 
Görüldüğü üzere, tasavvufta ilâhî aşk kavramının gelişmesine neden olan ilk 

konulardan biri aşkın ezelîliğidir. Bu bakımdan şarap, bâde ve mey tabirleriyle 

sûfîyâne şiirde değinilen aşk ezelî ve aynı zamanda ebedî bir aşktır  (Pürcevâdî, 1998 

: 375). 

1.2.2.3. YARATILIŞ  
 

Allâh nûrı, zulmeti, yeri göğü yaratandır. Allâh’ın sıfatlarından biri de 

Hâlik’tir.  “Kün fe yekün” ibaresi de Allâh’ın yaratıcılığına işaret eder. Kur’ân’da 

birçok yerde geçen bu ibare bir ayette şöyle geçmektedir: “ O, göklerin ve yerin 

yoktan var edicisidir. Bir şeyin olmasını murad edince , ona yalnızca “ Ol!” der, o 

da hemen oluverir.”  (Bakara, 2: 117). 

 

Yaratdı žulmeti Allāh Ǿademde yā Resūla’llāh 

Görindi nūr-ı źātıdır cesedde yā Resūla’llāh  (122/1) 

 

Yeri gögi yaradandır ŧutan da yā Resūla’llāh 

Cihānıñ Ħāliķ’i ķudret yapan da yā Resūla’llāh  (182/1) 
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1.2.2.4.TASAVVUFİ MERTEBELER VE KAVRAMLAR   
 

1.2.2.4.1. Dört Kapı ( Şerîat, Tarikat, Hakikat, Marifet)   

 
Şeriat, Allâh tarafından peygamberler aracılığıyla gönderilen ilahî 

kanunlardır. Aslında şeriat, insanların ırmaklardan su aldıkları yere denir. Tasavvufta 

şeriat, bir dış yapı olarak ele alınmış ve işin içyüzüne hakikat denilmiştir  (Pala, 1989 

: 467). Bir diğer ifadeyle şeriat, emir ile kâim ibadet anlamında, hakikat ise sırr-ı 

ma’bûdu müşâhededir  (M. İz, 1990: 168). 

 

 Tasavvuftaki bir diğer kapı da tarikattır. Arapça bir kelime olan tarikat, 

gidilen yol anlamındadır. Tasavvuf kavram olarak, Hakk’a ulaşmak için tutulan, 

birtakım kuralları bulunan yol demektir. Mutasavvıflara göre tüm insanlar, hatta 

bütün yaratıkların alıp verdiği nefesler sayısınca Allâh’a giden yol vardır ( F. 

Karaman vd. 2007 : 633). 

Marifet kelime anlamı olarak bilme, tanıma anlamındadır. Marifet, hakikate 

erdikten sonra zuhûr eden ilahî ilhâmât ve ilm-i ledünnîdir. Marifet erbâbı nefs-i 

emmâreden kurtulmuştur  ( M. İz, 1990 : 11). 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında 15., 41. ve 137. şiirlere bakıldığında 

tasavvufun kapıları olan şerîat, tarikat, hakikat ve  marifet mefhûmları birlikte ele 

alınır. 

Şifā mey-ħānesi şimdi şerįǾat yā Resūla’llāh 

Śafā Ǿaşķ- ħānesi bildim ŧarįķat yā Resūla’llāh 

 

Göñül gülzārı seyr eyler şerįǾat bāġına girdi 

Gül-i ħamrāya meyl itdi ĥaķįķat yā Resūla’llāh 

 

Öter bülbül ķoķar sünbül göñül mürġı şerįǾatdır 

Ĥasan Ĥilmį oķur naǾtıñ maǾrifet yā Resūla’llāh  (15/1,2,3) 

 

41. şiirde de dört kapıdan bahsedilmektedir. Tarikat, sırların sırrıdır. Şerîat 

bu sırrın örtüsüdür (41/3). Marifet ise âşık için bir gülbahçesi mahiyetindedir (41/5). 
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Şerîat âlemi, Allâh’tan bir güneştir. Tarîkat  âlemi ise, Hak’tan bir lütuftur 

(137/1). Şâir hâlini hakîkat âlemi olarak görmektedir. Bu sebeple, insanların 

durumuyla ilgilenmediğini belirtmektedir (137/2). Marifet ise,  ledünnî bilgi 

(hikmet)’dir (137/3). 

 

 

1.2.2.4.2. Fenâfillâh   

Tasavvufta, sâlik bekâbillâh olabilmek için fenâfi’ş-şeyh, fenâfi’r-Resûl ve 

fenâfillâh makamlarından geçmek zorundadır  (Tatçı, 1990 : 327). 

Şâir, fenâ mertebelerinin üçüncüsü olan fenâfillâhtan bekâbillâh 

mertebesinin seyrine (makamına) erdiğini ifade etmektedir. 

 

Fenāfi’llāhdan seyr-i beķā bi’llāha irdikçe 

Ĥasan Ĥilmį ĥikmet zebān-ı Naķşįbendį yā Resūla’llāh 

 

1.2.2.4.3. Yakîn   

Yakîn, açık, kesin ve şüphe edilmeyecek bilgidir. Üç makamı vardır: İlme’l-

yakîn, ayne’l-yakîn ve hakke’l-yakîndir (Tatçı, 1990 : 326). 

 

Yazılmış sırrıma Ķur’ān oķur rūĥum ġıdā eyler 

Muĥammed Ǿilm üstāźım yaķįndir yā Resūla’llāh  (223/2) 

 

İlme’l-Yakîn : Bir şeyin doğruluğuna bilgi yoluyla inanmaktır. 

 

Ĥasan Ĥilmį ķapuñ ħāki meger ħüddām-ı rūĥānį 

Yazarsa naǾtını Ǿilme’l-yaķįn yā Resūla’llāh  (316/3) 

   

Ayne’l-Yakîn  : Bilgiyi görgü haline getirmek, yani gözle görüp bilmektir 

(Pala, 1989 : 253). 

Mübārek ravżanı görsem yüzüm sürsem taǾaşşuķla 

Ĥayātıñ ħāŧıra Ǿayne’l-yaķįndir yā Resūla’llāh  (316/2) 
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Hakke’l-Yakîn : Sâlikler ve velîlere has bilgiler olup vehbî ve keşfîdir. Bu 

bilgilerin yeri ise gönüldür (Tatçı, 1990 : 326). 

 

Ĥasan Ĥilmį Ǿamel buġday anı tevĥįd daķįk eyler 

O niǾmet cenneti ĥaķķe’l-yaķįndir yā Resūla’llāh  (223/3) 

 

Muĥabbet Ǿāşıķa ĥable’l-metįndir yā Resūla’llāh 

Nübuvvet ħātemi ĥaķķe’l-yaķįndir yā Resūla’llāh  (316/1) 

 

1.2.2.4.4. Terk   

 
Fakr makamına ulaşmak için “terk” mertebelerinden geçmek gerekir. 

Tasavvufta üç terk mertebesi var: Dünya terki, ukba terki, terki terk (Tatçı, 1990 : 

332). 

Manevî lezzetleri tadan bir gönül için, dünyayı terk etmek yapılması 

gereken bir görevdir. Dünya hayatının gamını çeken kişiler velî makamına ererler. 

 

Ĥasan Ĥilmį südüñ içdi bütün dünyāyı terk itdi 

Ħayāliñ vuślātı kāfį görürsem yā Resūla’llāh  (29/4) 

 

Ġam-ı ĥasretle yandıķça Ĥasan Ĥilmį śıĥĥat buldı 

Ġam-ı dünyāyı terk itse velįdir yā Resūla’llāh  (119/3) 

 

Hakikî ilimlerin ilk basamağı, anahtarı tevhiddir. Bu aşamadan sonra 

dünyayı terk edip Allâh’a yönelmek gerekir. 

 

Ĥaķįķat-ı Ǿilmine miftāĥ mecāzen Ǿilm-i tevĥįddir 

Bütün dünyāyı terk itmek inābe yā Resūla’llāh  (131/2) 

 

Hasan Hilmî Dîvân’ında terk kavramı sıkça ve değişik anlamlarda 

kullanılmıştır: Riyâyı terk (4/6), vücûd şehrini terk (27/4) nefsin isteklerini terk 
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etmek, (243/2, 281/3 ) gafletin terki, (309/3) dünyayı terk (322/1, manzum biyografi 

4) . 

1.2.2.4.5.  Nazar   

Nazar, düşünme, ilmî tefekkür, bilinmeyeni elde etmek için bilinenleri belli 

bir kurala göre sıralamadır (Cürcânî, 1997: 242). Tasavvufta nazar, mürşidin, müride 

manevî yönden feyz veren bakışıdır. 

 

Hasan Hilmî Dîvân’ında nazar kavramı gönül kavramıyla bağlantılı olarak 

ele alınmıştır. 

 

Yazılmış levĥ-i dil üzre göñül gözi nažar eyler 

Kerem ķıl iltifāt eyle ġarįbe yā Resūla’llāh  (100/2) 

 

Göñül Ǿilme oķur ķanmaz nažar ķılsa ķanāǾat yoķ 

Cemāliñ keşf idüp gözle görüşdür yā Resūla’llāh  (224/2) 

 

Nažar ķılsun semā ehli muĥabbet şemsine dilde 

Yüzüñdür ġurre-i bedri tamāmım yā Resūla’llāh  (272/2) 

 

1.2.2.4.6.  Sekr   

Sekr, âşıkın ilâhî aşk ile sarhoş olduğu haldir. Hasan Hilmî Dîvân’ında sekr 

mefhûmu, peygamber aşkıyla yanan âşıkların durumunu ifade eder. 

 

Muĥabbet bādesindendir gezersem sekr-i lā-yaǾķıl 

Suǿāl-i Münkir’e virmem cevāb da yā Resūla’llāh  (233/2) 

 

Peygamber âşıkları, rûz-ı mahşere ilahî sarhoşlukla gelirler. Bu âşıklar, 

hesap görmez, azap çekmezler. 

 

Anıñ Ǿāşıķları sekrān gelür rūz-ı maĥşerde 

Ĥisāb görmez Ǿaźāb  çekmez felāĥdır yā Resūla’llāh (263/3) 



 

 

96 

 

 

Ezel meclisinden beri sekrân (sarhoş) olan âşıklar için peygambere 

kavuşmak bir bayramdır.  

 

Ĥasan Ĥilmį viśāliñ Ǿįd idince tā ezel sekrān 

Erenler meclisinde mey-furūşum yā Resūla’llāh  (285/3) 

1.2.2.4.7.  Riyâzet    

 

Riyâzet, nefsânî ahlâkı düzeltip iyileştirmekten ibarettir. Onu düzeltip 

iyileştirmek tabiatına karışan kötülüklerden ve bozuk şeylerden onu arındırıp 

temizlemektir  (Cürcânî, 1997: 112). 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında riyâzet ehli insanların nefisle mücadele 

etmeleri, ilâhî aşk azabıyla yanmaları, masivâ küfrünü yenmeleri gibi yönleriyle ele 

alınır. 

Riyāżāt ehli ehlu’llāh  nefisle ictihād eyler 

Tecerrüdle nikāĥ eyler Muĥabbet yā Resūla’llāh  (79/6) 

 

Rıżāya rāżıyım ben de riyāżetle Ǿaźāb çekdim 

Cehennemde yanar Ǿāşıķ ceĥįmim yā Resūla’llāh  (93/3) 

 

Bunun dışında nefisle mücadele yolunda gece gündüz sıkıntı çekmeleri 

(198/1), Allâh yolunda cihad edenlerin nefislerini terbiye ederek dünyalık her şeyi 

yıkmaları (226/2), Allâh yolunda gaza edenlerin nefsânî olan her şeyi yok etmeleri 

(326/3) gibi anlamlarla beyitlerde yer almaktadır. 

1.2.2.4.8.   Hayrân  

Allâh’ın fiil ve sıfatlarındaki kemâli anlamakla başlayan hayranlık, aynı 

zamanda aklın fonksiyonunu yitirdiği bir makamdır  (Tatçı, 1990 : 353). 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında hayrânlık makamı, Hz. Peygamberin 

vasıfları yönüyle ele alınır. 

Gören gözler ķalur ħayrān lisān Ǿāciz sükūt eyler 

Ki bi’ź-źāt vāśıfıñ Allāh ĥacįlim yā Resūla’llāh   (25/3) 
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Seni vaśf eyledi bi’ź-źāt śıfāt-ı Ǿabd ile maǾbūd  

Maķāmıñ cennet-i Maĥmūd ħayrān oldum yā Resūla’llāh   (26/3) 

 

Ĥasan Ĥilmį ķāmetiñ ŧūbāsına ħayrān Ǿāşıķdır 

Feŧūbā ŝümme ŧūbā ŝümme ŧūbā yā Resūla’llāh  (317/3) 

 

1.2.2.4.9.   Hikmet   

Eşyanın hakikatlerini, özelliklerini, yaratılış nedenlerini, eserlerini, etkilerini 

bilmek ve ona göre amel etmektir (Pala, 1989: 230). Hasan Hilmî Edirnevî 

Dîvân’ında hikmet mefhûmuyla “ledünnî bilgi” kasdedilmiştir. 

 

Ledünnį kevŝerin buldum ĥayāt-ı ĥikmeti  içdim  

Ĥasan Ĥilmį memāt olmaz ki ĥaydır yā Resūla’llāh   (35/3) 

 

Meyveciyiz baĥr u berde gāh süvārį gāh piyāde 

Ǿİlm-i ĥikmetle ledün sulŧānıyız yā Resūla’llāh  (51/3) 

 

Dîvânda, 9/3, 54/3, 19/4, 22/5, 57/3, 74/2, 138/1, 148/2-3, 162/2, 169/1-3, 

336/3. beyitlerde de hikmet (ledünnî bilgi) mefhûmu geçmektedir. Bunun dışında da 

hikmet kavramı sıkça kullanılmaktadır (83/3) . 

1.2.2.4.10.   Kerâmet  

Yolda bulunan bir sâlikten zuhûr eden fevkalâde hâldir. Bu Hakk’ın bir 

lütfudur, kimde tecellî edeceği bilinmez ( M. İz, 1990 : 164). Hasan Hilmî Edirnevî 

Dîvân’ında sıkça geçen “kerâmet” mefhûmuyla ilgili birkaç beyit örnek verilecektir. 

Şâire göre tarikat hidayetli bir kerâmettir. (36/2) Şeriat Hak’dan bir 

kerâmettir. (40/1) Sükût etmek kerâmettir. (136/3) Meleklerin,  gönül kuşu olan 

muhabbetten murad arzu etmeyi müjdelemesi de kerâmettir. (183/3) Dertli gönlün 

devâ bulması kerâmettir. (237/2) 

Kerāmet keşf ider Hādį muĥabbet gülleriñ ķoķdum 

Ebed bāķį dimāġ içre bayāġı yā Resūla’llāh   (325/2) 
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Bu Ǿaşķıñ ħidmetiñ menzil-i ħüdā bildim kerāmetdir 

Ki sen peyġamber-i āħir zamāne yā Resūla’llāh   (342/2) 

 

1.2.2.5. TARİKAT İLE İLGİLİ MEFHUMLAR   
 

1.2.2.5.1.  Mürşid  (Şeyh) ve Mürîd  

Mürşid, rûh ile meşgul olan mürebbidir. Kendisine intisap eden müridin 

bütün hususiyetlerini, kabiliyetlerini göz önünde bulundururarak herkese ayrı ayrı 

yol gösteren kişidir  (M. İz, 1990 : 162). 

 Mürîd ise, sözlükte “irade ve talep eden, isteyen, arzu eden” anlamına gelir 

( F. Karaman vd. 2007 : 500).  Tasavvufta ise bir şeyhe (mürşid-i kâmil) intisap eden 

derviştir. Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında sıkça geçen mürşid ve mürîd mefhûmları 

genellikle birlikte ele alınır. 

 

Biñ üç yüz on iki tārįħ  ġarįbdir kārübān-ı Ǿaşķ 

Mürįd-i mürşid-i Mevlā ķalįldir yā Resūla’llāh  (9/2) 

 

Peşįnen ĥāl-i ĥal eyle benim bir müşkilātım var 

Mürįdim mürşidim maĥbūb revādır yā Resūla’llāh (12/2) 

 

Cemāliñ zerre ižhār ķıl cefā gitsün śafā gelsün 

Mürįd  mürşid Ǿayān olsun Naķşîbendim yā Resūla’llāh  (20/5) 

 

Bunun dışında şu anlamlarda da kullanılmıştır: Şeriat, âlemin mürşididir. 

(41/1, 180/1) Kendisini mürîd olarak gören şâir, mürşide görünmek ister. (64/5) 

Mürîd olan şâire göre mürşid,  Hz. Peygamberdir. (56/4, 64/5, 89/1, 256/1) 

Muhabbet, mürşid-i Mevlâdır. (220/2) Muhabbet,  âşıka mürşid-i kâmildir (227/1, 

236/3).  Hirâ dağında Hz. Peygamberin arkadaşı, mürşidi Hak’dır (251/1). 
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Mürîd olduğunu söyleyen şâir, vird (zikir)  olarak yâ Allâh, yâ Resula’llâh 

mefhûmlarını söylediğini ifade etmektedir. Yardımcısının da İsm-i a’zam olduğunu 

beyan etmektedir. 

 

Mürįdim dāǿimā virdim yā Allāh yā Resūla’llāh 

MuǾįnim ism-i aǾžamdır yā Allāh yā Resūla’llāh  (52/1) 

 

Aşağıdaki beyitte de şâir, mürîd olmasının gayesini bir şeyhe âşkla 

bağlanmak şeklinde dile getiriyor. 

 

Mürįd oldum ki bir şeyħe murādım Ǿāşıķ olmaķdır 

Ħilāfet saña lāyıķdır ĥaķįķat yā Resūla’llāh  (71/3) 

 

Mürîdin zikri Allâh demektir. Hakikat mürşidi de Kul huve’llâh’tır. Yani 

gerçek yol gösterici Allâhu Tealâ’dır. 

  

Mürįdim źikrim Allāh Allāh’dır  yā Resūla’llāh 

Ĥaķįķat mürşidim Ķul huve’llāhdır  yā Resūla’llāh  (159/1) 

 

İmân sahibi olan mürîdlerin gayesi Allâh’ı görmektir. Bu yüzden çok 

sıkıntılar çekerler. 

Mürįd-i ehl-i įmānıñ cemālu’llāhı görmekdir  

Anıñçün çoķ meşaķķatler çekerler yā Resūla’llāh  (163/4) 

 

İhlâslı mürîdin işi, kazancı muhabbettir. Gerçekliği tasdik olmuş mürşidin 

hal ve hareketleri de şeriattır. 

 

Mürįd-i muħlisiñ kārı muĥabbet yā Resūla’llāh 

Muśaddaķ mürşidiñ ĥāli şerįǾat yā Resūla’llāh   (244/1) 

 

Bazı beyitlerde mürîd anlamında dervîş mefhûmu da kullanılır. 
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Muĥabbet Ǿāşıķa mürşid göñül dervįş ŧonuñ geydi 

Ĥasan Ĥilmį mükāfātı telaffuž yā Resūla’llāh (236/3) 

 

1.2.2.5.2.  Sâlik  

Tasavvufta makamlar üzerinde, ilmi ve tasavvuru ile değil de hâli ile 

yürüyen kimsedir (Cürcânî, 1997: 120).  Sâlik, seyr ü sülûka başlayan mürîddir. 

 

Devā dįniñ diregidir enįbū sālike raĥmet  

Ĥasan Ĥilmį mürįd ĥikmet daķįķdir yā Resūla’llāh (9/3) 

 

Muhabbet sâliki gönlünde nûr nakş olduğunu ve bu nûrun cihânı baştan başa 

kapladığını görür. 

 

Görür göñlünde nūr sālik-i muĥabbet nūr naķş olmuş 

Cihānı ser-te-ser ŧutmuş o nūrum yā Resūla’llāh (39/2) 

 

1.2.2.5.3.   Pîr   

Pîr, yaşlı anlamındadır. Tasavvufta ise bir tarikatın kurucusudur. Hasan 

Hilmî Edirnevî Dîvân’ında daha çok sözcük anlamı olan “ihtiyarlık” anlamında 

kullanılmıştır. 

 

Yanar cismim erir  yaġım kül oldum yā Resūla’llāh 

Açıldı ġonca gül bāġım pįr oldum yā Resūla’llāh  (26/1) 

 

Muĥabbet dersini tekmįl idince on sekiz yılda  

Civānlık gitdi pįr oldum mücerred yā Resūla’llāh  (257/2) 

 

 Cesed pįrdir göñül cenk-i nev-civānį yā Resūla’llāh 

Ķapunda rū-siyāh bir şeyħ-i fānį yā Resūla’llāh    (303/1) 
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Aşk yolu, uzun ve meşakkatli bir yoldur. Böyle olduğu için, bu yolda 

yaşlılık, çile, sıkıntı ve yorulma gibi  fiziksel ve duygusal yıpranmaların olması 

kaçınılmaz bir durumdur. 

 

Reh-i Ǿaşķıñda pįr oldum yoruldum yolda ben ķaldım 

Ħaber aldım muĥabbetden naśįbdir yā Resūla’llāh  (334/2) 

 

Aşağıdaki beyitte de pîr mefhûmu tasavvufî anlamında kullanılmıştır. Şâir, 

nûrlu bir pîre muhabbetli olduğunu, bu nedenle dünyalık makamlara, âmirlere, 

vezirlere  tabasbus (alçakça yalvarma) etmeyeceğini söylemektedir: 

 

Muĥabbet eyledim pįr-i münįre yā Resūla’llāh 

Tabaśbuś eylemem mįr-i vezįre yā Resūla’llāh (280/1) 

 

Dîvân’ın duâ kısmında geçen “pîr” mefhûmu tasavvufî anlamına uygun 

olarak kullanılmıştır. 

 “Ŧarįķ-i Ǿāşıķįni çihār-ı yār-ı güzįni ŧarįķ-i Naķşįbend pįr-i evvel Ebū Bekrį’ś-

Śıddįķ ve pįr-i ŝānį Ĥażret-i şāh-ı Muĥammed Bahāi’d-dįn-i Naķşįbendį 

ķaddese’llāhu esrārehum ĥażārātınıñ ķuvve-i ķudsiyyeleri berākātıyla meyyit 

ķalblerimizi ĥayāt eyleye.” 

1.2.2.5.4.  Dergâh   

Farsça bir sözcük olan dergâh, tekke, kapı önü anlamındadır. Terim olarak 

tarikat mensuplarının topluca ibâdet ve törenlerini yaptıkları yere denir (Pala, 

1989:126).  

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında dergâh mefhûmu daha çok “sığınılacak 

yer” anlamıyla ele alınmıştır. 

Muśallį ħaşyetul’lāhdır teveccüh ķılsa dergāha 

Ĥużūr ehli erer ķalbe ķarışdı yā Resūla’llāh  (138/2) 

 

Seĥer vaķti oķur Ĥaķ Ĥaķ ledünnį Ǿilm-i ĥikmet 

Açarsan bāb-ı dergāhı ŝevābdır yā Resūla’llāh (162/2) 
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Muĥabbet ravża-i cennet o dergāha yüzüm sürsem 

Ĥaķįķat ķaśr-ı cennetdir duħūluñ yā Resūla’llāh (260/2) 

 

Göñül ŧob-ħāne-i Ǿaşķıñ ceb-ħānesidir yā Resūla’llāh 

Dergāh -ı Ĥaķķ’ıñ kāşānesidir yā Resūla’llāh (302/1) 

 

1.2.2.5.5.  Zikir , Vird   

Sözlükte “anmak, hatırlamak, yad etmek” anlamına gelen zikir, ıstılahta 

Allâh’ı anmak ve hatırlamak, O’nu unutmamak ve gaflet halinde olmamaktır ( F. 

Karaman vd. 2007 : 715).  

 

Âşıkların zikirlerindeki gaye Hz. Peygambere kavuşmaktır. 

 

Cemālu’llāh müsāvidir seniñ ism-i şerįfįñle 

Anıñçün Ǿāşıķın źikri viśāldır yā Resūla’llāh (42/3) 

 

Şâir, ezel meclisinde kurulmuş olan zikir sofrasını rûhânî olarak gördüğünü 

ve orada şerbetler içtiğini söyler. 

Ezel esrārıdır gördüm ķurulmuş sofra-i źikriñ 

İçer rūĥānį şerbetler  bu rūĥum yā Resūla’llāh (62/2) 

 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında zikir mefhûmu değişik yönleriyle ele 

alınır. Zikir şu anlamlarda ele alınır: Hz. Peygamberin adını, yüz güzelliğini anmak, 

diliyle zikretmek gibi. 

 

ŦulūǾ eyler seniñ ismiñ bedestān-ı hidāyetde 

Seniñ źikriñ żiyāsına sebebdir yā Resūla’llāh  (75/4) 

 

DuǾā eyler Ĥasan Ĥilmį murādı źikr ü fikrindir  

Ĥużūr-ı tuħfe-i şāha ġazeldir yā Resūla’llāh (255/3) 
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Sarā-yı vaĥdetiñ pervānesi śādıķ Ĥasan Ĥilmį 

Dilinde źikri fikri elemdedir yā Resūla’llāh   (276/3) 

 

Kebāǿir ehlidir anlar oķurlar tevbeler dersin 

Cemāliñ źikridir fevz ü necātım yā Resūla’llāh (336/2) 

 

Vird ise, belli zamanlarda okunması âdet edinilen duâlar ve zikirlerdir. Virdi 

tarikatı kuran şeyh tespît eder  (Pala, 1989:514).  

 

Seher vaktinde Hz. Peygamberin aşkının sırlarıyla gizli, sessiz vird çeken 

sofî manzarası çizilmiştir. 

Ħafį esrār-ı Ǿaşķınla çeküp virdi seĥergāhį 

Cihāna münteşir oldı görürdüm yā Resūla’llāh (30/2) 

 

Hz. Peygambere yönelen şâir, şeriatın kendisine vird, Kur’ân’ın delil 

olduğunu dile getirmektedir. 

 

İnābe eyledim saña şerįǾat baña vird oldı 

Baña Ķur’ān delįl oldı Ǿināyet yā Resūla’llāh  (43/2) 

 

Müridin virdi yâ Allâh yâ Resûl’lâh’tır (52/1). İslâm’ın hâdimi olan şâirin 

sarayı  çektiği virddir (61/3). Fakirliğiyle övünen şâir vird olarak “ve’l-fecr” sûresini 

okurdu (76/3). Hz. Peygambere âşık olan şâir, virdini okuyarak aşk kitabını hatm 

eder (114/1). Kıyamete kadar vird olarak yâ Muhammed Mustafâ seçilmiştir (133/3). 

 

Ne niǾmet niǾmet-i pākdır oķur Ǿāşıķlarıñ virdi 

Cemāliñ bāġına girdi ġıdāyā yā Resūla’llāh  (212/2) 

 

              Günāha ġarķ-ı dūçārım amān imdāda muĥtācım  

Virdim yā Raĥman yā Ġufrān mudaķķiķ yā Resūla’llāh (289/2)  
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1.2.2.5.6.  Rabıta   

Dervişin zikrederken, ibadet ederken, gönlünden dünyâyı, dünyâya âit her 

şeyi çıkarıp kalbini arıtmak için, gözleri kapalı olarak şeyhini gönül gözüne 

getirmesi, ona kalbini bağlaması demektir  (Cürcânî, 1997 : 112). 

19. şiir  “rābıŧam var yā Resūla’llāh” redifiyle yazılmıştır. Şiirde rabıta 

bağlantı, şeyh-i fânîden hareketle baki olana yönelmek gibi anlamlarda 

kullanılmıştır. 

 

Naķşibendim bende pākım rābıŧam var yā Resūla’llāh 

Naķşibende Ǿayn-ı rabŧım rābıŧam var yā Resūla’llāh (19/1) 

 

Şâir, yöneldiği yol olarak imânın nûrunu seçtiğini, o nûra rabıta ettiğini ikrar 

ettiğini söylemektedir. 

İnābem nūr-ı įmāndır inandım yā Resūla’llāh 

O nūra rābıŧam vardır muķırrım yā Resūla’llāh (39/1) 

 

1.2.2.5.7.  Muhabbet   

Kelimenin aslı, sevmek, dostluk gibi anlamlara gelen Arapça bir sözcük 

olan mahabbettir.  Sofîlerde, bir araya gelip sohbet etmeye mahabbet denir (Cürcânî, 

1997 : 229). Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında en çok kullanılan mefhûmlardan biri 

olan mahabbet, harekeli olan metinden hareketle muhabbet şekliyle yazılmıştır. Çok 

sayıda beyitte geçen muhabbet kavramı genel olarak şu anlamlarda kullanılmıştır: 

 

Tablo: 1.5. 
 

SIRA 

MUHABBET KAVRAMIYLA İLGİLİ TANIMLAR, 

TASVİRLER / TEŞBİHLER 

ŞİİR 

NO 

BEYİT 

NO 

1 Muhabbet, rüzgârı musahhar (ele geçirdi)  kıldı. 7 7 

2 Muhabbet, tâca benzetilmiş. 8 4 

3 Muhabbet, mana meyvesi gibi hoştur. 9 1 
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Gönül kuşu muhabbetle gıdalanmış. 

10 

197 

3 

3 

5 Gönülde manevî manalarla dolu olan muhabbet defteri okunmaz. 11 3 

6 Şeriatda muhabbet mustakim hakdır. 16 3 

7 Muhabbet, hikmetin sebebidir. 19 4 

8 Muhabbet, kalbin meyvesidir./ Muhabbet meyvesi 22 

235 

1 

3 

9 Muhabbet, mustakim kalpte hata etmez; ancak yanılabilir. 24 3 

10 Muhabbet, Topkapı Sarayı’nın girişteki kapının anahtarıdır. 28 2 

11 Peygamberin vefatı memat olmaz (ölmez) muhabbettir. 28 4 

12 Muhabbet, sütle dolan kâseye benzetilmiş. 29 1 

13 Muhabbet, rahmetin aslıdır. 31 4 

14 Muhabbet, kalpte yanan muma benzetilmiş. 36 3 

15 Muhabbet, kandil yağında yanan aydınlatıcı ışıktır. 41 2 

16 Garib ümmet muhabbetten destan yazar. 41 5 

17 Muhabbet, Ka’be-i kıbledir. 42 1 

 

18 

 

Muhabbet, kudret meyvesidir. 

42 

138 

2 

        1 

19 Mahmud, Ahmed, Muhammed muhabbetten biter (oluşur). 43 3 

20 Muhabbetten yoksun gönül susuzdur. 44 1 

21 Muhabbet tüccarının maddî sermayesi, parası yoktur. 44 3 

22 Aşık, muhabbet haşhaşını yutmuş ve devâ bulmuş. 47 2 

23 Muhabbet, manevî hikmet, ledünnî hikmet sırrıdır. 54 3 

24 Muhabbet, ağacın, bahçenin tohumudur. 57 1 

25 Muhabbet bilmeyen molla yobazdır. 58 1 

26 Muhabbetli gönül kavuşma için gönderilmiştir. 60 3 

27 Muhabbet, kalpte biten  tohuma benzetilmiş. 68 1 

28 Muhabbet, şifâ veren Kevser’dir. 68 2 

29 Gönül, muhabbet şehrine varmak amacıyla yola çıktı  

Muhabbet bilmeyen ümmet geçmişte kalmıştır. 

 

70 

 

4 

30 Oruç tutan ağız, muhabbetle gıdalandığından misk kokar. 77 5 

31 Muhabbet miski etrafa yayıldı, duyuldu. 

Muhabbet, ruhanî bir misktir. 

81 

226 

1 

1 



 

 

106 

 

32 Muhabbet madeni miski Muhammed Mustafa şehridir. 81 2 

33  

Muhabbet, Allâh’tan bir içecektir. (Bâde-i Subhân)-  

Muhabbet şarabı 

81 

224 

233 

250 

3 

1 

2 

2 

34 Muhabbet, harikulade bir keramettir. 81 4 

35 Muhabbet bağının kapısı namazdır. 85 1 

36 Muhabbetle zehirlenme mefhûmu 87 3 

37 Muhabbet, sonsuz bir denizdir. 91 2 

38 Muhabbet, cennetin aslıdır, güzeldir. 91 4 

 

39 

 

Muhabbet kapısı ibaresi kullanılmış 

93 

103 

5 

3 

40 Şâir, muhabbet padişah olarak telakki etmektedir. 96 2 

41 Muhabbet bağına girmek mübahtır. 98 1 

42 Rahmet deryası, muhabbet asmanından gelir. 104 2 

43 Muhabbet bağı ikrarda çiçektir. 108 1 

44 Muhabbet, amel bağının gıdasıdır. 113 1 

45 Muhabbet, Hz. Peygamberin doğuş sebebidir. 115 1 

46 Muhabbet, gümüş ve altındır. 115 3 

47  

Muhabbet bağı feth olsun. / Muhabbet bağı 

120 

131 

6 

1 

 
48 Muhabbet, ilminin dükkânı Hz. Peygamberdir. 127 4 

49 Bülbülün bağı muhabbettir. 135 3 

50 Muhabbet, mübarek bir süttür. 145 1 

51 Muhabbet, tecellî bağının kapısıdır. 146 1 

52 Muhabbet, Ka’be-i maksuddur. 149 

246 

3 

3 

53 Muhabbet, şems (güneş)’tir. 149 6 

54 Muhabbet ehli sadıktır. 152 2 

55 Allâh’ın kapısının müjdesi muhabbettir. 157 1 

56 Muhabbet,  isyanın ateşini temizler. 161 2 
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57 Muhabbet, her dem gönülde bir kadehtir. 170 1 

58 Muhabbet, Hz. İsmail’in kendisidir, tıpkısıdır. 171 5 

69 Şâir aşk şarabının muhabbetiyle yandığını belirtiyor. 179 1 

60 Gönül kuşu muhabbetten murad ister, diler. 183 3 

61 Muhabbet, Tûbâ meyvesidir. 184 1 

62 Muhabbet, minberin güzel kokusudur. 186 1 

63 Bu aşk şehrinde her bir imar muhabbet rüzgârıyla eser. 186 2 

64 Muhabbet akla geldikçe kanlı yaşlar akar. 187 2 

65 Muhabbetin âşıkların kalbini gizlice yakması 187 3 

66 Muhabbet şimşeği Zi-selem’den çaktı. /Muhabbet şimşeği 192 

211 

1 

1 

67 Muhabbet tohumu/  muhabbet misktir. 192 

227 

3 

2 

68 Hasta gönüllere tiryak muhabbettir. 193 1 

69 Muhabbet, Allâh dostlarının kapısıdır. 193 3 

70 Cebrail aşkı muhabbetle getirdi. 194 2 

71 Muhabbet, kalp evinin ışığıdır, aydınlığıdır. 195 1 

72 Hasan Hilmi, aşkın muhabbet tılsımını takınmıştır. 196 3 

73 Muhabbet cevheri ezel rûhudur. 197 1 

74 Baki olan muhabbet mülküdür. /  Muhabbet mülkü 199 

258 

2 

1 

75 Muhabbet mansıbı, makamı gönülde bir mataradır./ 

Muhabbet mansıbı 

199 

241 

3 

2 

76 Muhabbet, aşk yolunun arkadaşıdır. 200 1 

 

 

77 

 

 

Muhabbet, esen bir yeldir./ Muhabbet rüzgârı 

200 

208 

237 

253 

2 

2 

1 

1 

78 Muhabbet, nefsin kötü isteklerini kesen  bir kılıçtır. 200 

232 

3 

3 
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79 Muhabbet, aşıklarının kalbine yardımcıdır. 201 1 

80 Muhabbet, leziz rahmet damlasıdır. 201 3 

81  

Muhabbet, manevî gönülde gökteki güneş gibidir. 

Muhabbet güneşi 

202 

245 

258 

2 

3 

3 

82 Hz. Peygamber aşkı, hâkim muhabbet padişahıdır.  202 3 

83 Muhabbet, Sidre’deki rûhtur. 203 3 

84 Muhabbet hançeri nefsin kötü isteklerini kesti. 204 2 

85 Muhabbet ateşi nefsi helak eder, yakar. 205 2 

86 Muhabbet, kudret nûrudur. 206 1 

87 Muhabbet kalpte yanan kandildir. 206 3 

88 Muhabbet derdi pek tatlıdır. 207 3 

89 Muhabbet madeni gizlidir. 209 2 

90 Muhabbet âb-ı hayat çeşmesidir. O suyun aslıdır. 210 1-2 

91 Muhabbet, ledünnî ilmiyle görevli bir melektir. 211 2 

92 Muhabbet, âşıka Allâh’tan bir hediyedir. 212 1 

93 Kudret sofrasının ibadeti muhabbettir. 213 1 

94 Muhabbet mescidi, niyazın kapısıdır. 216 1 

95 Muhabbet, ledünnî ilminin şarabıdır. 217 1 

96 Muhabbet, hikmet Hızır’ıdır. 217 3 

97 Muhabbet, kavuşma minberidir. 218 1 

98 Muhabbet, âşıka Hak’tan bir taşıyıcıdır. 218 2 

99 Muhabbet, farz olan Hacc’dır. 219 1 

100 Muhabbet, Arafat dağıdır. 219 2 

101 Muhabbet Kabe-i kudret, Allâh mürşididir. 220 1-2 

102 Na’tın fakire muhabbet nimetidir. 221 1 

103 Muhabbet yağmuru yağsa 221 2 

104 Muhabbet, mirac gecesidir. 222 1 
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Muhabbet, âşıka kâinat Kur’ânı’nın tefsiridir. 

222 

234 

3 

1 

106 Muhabbet, şâhın kalbinde oturmuştur. 226 3 

 

107 

 

Muhabbet, mürşid-i kâmildir. 

227 

236 

1 

3 
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108 Muhabbetin aslı Allâh’tandır. 228 2 

109 Muhabbet, ekilmiş ihlâs tohumudur. 229 1 

110 Muhabbet, şeffaf cam şişenin kudretidir. 230 1 

111 Muhabbet, nûrdur. 230 3 

112 Muhabbet, tecellînin gerçekleştiği Sinâ dağıdır. 231 1 

113 Muhabbet ehli yalnızlık köşesinin padişahıdır. 

Muhabbet padişahı. 

232 

256 

1 

2 

114 Tevhid defterinin rumuzu muhabbetle açılmıştır. 236 1 

115 Şâir, muhabbet bahçıvanından haber bekler. 237 3 

116 Muhabbetin aslı gerçekte şeriattır. 243 1 

117 Muhabbet bilmeyen vaiz, mücevherin kıymetini bilemez. 244 3 

118 Muhabbet, gül bahçesinin goncasıdır. 247 2 

119 Muhabbet macunu aşk hastalığının devasıdır. 248 1-2 

120 Muhabbet, cennet deryasıdır. 248 3 

121 Muhabbet hikmetinin aslı Hz. Muhammed’dir. 250 3 

122 Muhabbet hafızı ledünnî ilmi okur./ Muhabbet mushafı 254 2 

123 Sonsuz kütüphane muhabbettir. 254 3 

124 Muhabbet, ilmin kaynağının cevheridir. 255 1 

 

125 

Gönülde tecellî güneşi muhabbettir. 256 

272 

3 

2 

 

126 

 

Muhabbet bülbülü, muhabbet kuşu 

259 

269 

275 

1 

1 

1 

127 Muhabbet hazinesi 259 2 

128 Muhabbet rahmandandır. 260 1 

129 Muhabbet, cennet bahçesidir. 260 2 

130 Muhabbet, Kur’ân’ın sayfalarıdır. 260 3 

131 Muhabbet fetih kapısı, mağfiret ayıdır. 262 1 

132 Muhabbet arzusunda şeriat âşıka rehberdir. 262 2 

133 Muhabbet, aşk şarabının kadehidir. 263 1 

134 Muhabbet, Osmanlı’nın sembolüdür. 264 1 

135 Muhabbet, Muharrem ayının başlangıcıdır. 268 1 

136 Muhabbet mescidi 270 2 
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137 Muhabbet, manevî bir kaftan. 271 2 

138 Muhabbet, gönlün içindeki meramdır. 272 1 

 

139 

 

Muhabbet bağı 

273 

275 

3 

3 

140 Muhabbet, İhlâs sûresidir. 276 1 

141 Muhabbet, kudret eliyle yoğrulmuş toprağın cevheridir. 276 2 

142 Muhabbet, Tuba meyvesidir. 277 2 

143 Muhabbet defteri 278 1 

144 Muhabbet, rahmetin kaynağıdır, başlangıcıdır. 279 3 

145 Muhabbet, istenilen şeyin kokusudur. 281 1 

146 Muhabbet Kur’ân’ın kapısıdır. 282 1 

147 Muhabbet âşıkların derdine sipariştir. 284 1 

148 Muhabbet Ka’besi 284 3 

149 Muhabbet meyhanesi şarap içenim. 285 1 

150 Muhabbet, ahir zaman masumu Mehdî’ye hastır. 285 2 

151 Muhabbet, âşk gülbahçesinin bülbülüdür. 286 1 

152 Muhabbet, virâne gönülleri tamir eden bir memurdur. 286 2 

153 Tutulmuş, âşık olmuş gönül muhabbet tuzağıdır. 296 1 

154 Hikmetli feyizler, muhabbet denizinden yağar. 308 2 

155 Muhabbet, aşk cihadının mübtelâsıdır. 311 1 

156 Muhabbet, âşıka Lokman Hekim’dir. 312 1 

157 Muhabbet, aşıka kuvvetli bir iptir. 316 1 

158 Gönül muhabbetten kanat açmıştır.  322 1 

159 Muhabbet, ilminin anahtarı şehadettir. 323 2 

160 Kendini beğenen vaiz, muhabbetten anlamaz. 324 2 

161 Muhabbet dağının belağatlı bağı 325 1 

162 Muhabbet, cennetin anahtarıdır. 326 1 

163 Muhabbet gonca şeklindeki bir gül gibidir. 327 1 

164 Muhabbet sonsuz bir deniz. 330 1 

165 Muhabbet Hızır ve İlyasdır. 332 1 

166 Muhabbet, cennet miskidir. 333 1 

167 Muhabbet şekeri, sütten lezizdir. 334 1 

168 Hayatın gerçeği muhabbettir. 336 1 

169 Muhabbet nurı 338 1 

170 Muhabbet, beden toprağının mayasıdır, özüdür. 338 2 

171 Muhabbet, tiryak macunı 338 3 
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172 Muhabbet, Hz. Peygamberin zatı sıfatıdır. 339 1 

173 Muhabbet, rahmet kapısıdır. 339 2 

174 Muhabbet, yüce bir makamdır. 339 3 

175 Muhabbet sadrında post-nişîn (tekke şeyhi ) olmak 340 1 

176 Muhabbet hazinesine sahip olmak 340 2 

177 İçinin muhabet dert-hânesi olması 341 1 

178 Muhabbet, gökten yağan rahmet meyvesidir. 341 3 

179 Gönül, muhabbet Ka’besidir. 342 3 

 

1.2.2.6.  BAZI MUTASAVVIFLAR   
 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvânı’nın manzum kısmında adı sıkça geçen tarikat 

Nakşîbendî’dir. Bunun dışında 169/3. şiirde Şeyhu’l-ekber tamlamasıyla 

“Ekberiyye” tarikatının kurucusu Muhyiddin İbnü’l-Arabî kasdedilmektedir. Mensur 

yazılan duâ kısmında ise, aşağıda değinilen bazı tarikat kurucularının adı 

geçmektedir. 

1.2.2.6.1.  Hz. Ebûbekir  

Nakşîbendî tarikatının ilk pîri, kurucusu Hz. Ebûbekir kabul edilir. 

 

1.2.2.6.2.  Muhammed Bahaiddîn Nakşîbendî   

               Nakşîbendî  tarikatının ikinci pîri, kurucusu  Muhammed Bahaiddîn 

Nakşîbendî’dir.  

 718 (1318) tarihinde Buhara civârında “Kasr-ı Ârifân” isimli köyde 

doğmuştur.  791 (1389) tarihinde vefât etmiş, doğduğu yer olan “Kasr-ı Ârifân”a 

defnolunmuştur   (M.İz,  1990 :211-212).  Nakşîbendîlik tarikatı XIV. yy. ortalarında 

kurulmuş bir tarikattır. Bu tarikatta Hatm-i hâcegânî okunur ve zikir gizlidir (Pala, 

1989 : 179). 

 Dîvân’daki bir beyitte Nakşîbendî tarikatının kurucusu Olan Muhammed 

Bahaiddin’in adı geçmektedir. 

 

    Muĥammed şāh Bahāi’d-dįn cihāda Naķşįbendįdir 

    Bu dįniñ pādişāhı ĥarbe muǾįndir yā Resūla’llāh  (309/2) 
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1.2.2.6.3.  Şeyhü’l- Ekber (Muhyiddin Arabî)  

 

Oķur ĥikmet Ĥasan Ĥilmį ledünnį Şeyħu’l-ekberden 

Yazar dürlü cevāhirler saŧırda yā Resūla’llāh (169/3) 

 

Ekberiyye tarikatının kurucusu, Muhyiddîn İbnü’l-Arabî’dir. Muvahhidler 

sultânı Ebû Yûsuf Yakûb devrinde 560 (1165) senesinde İspanya’daki Mürsiye’de 

dünyaya gelmiştir (M.iz,  1990 : 196). 

Duâ kısmında “ǾAnķā-yı maġribį Muĥyi’d-dįn-i ǾArabį”  sıfatıyla 

tanıtılmıştır. “ǾAnķā-yı maġribį “ ibaresi Zümrüdüankâ kuşunun da  diğer bir adıdır. 

  

1.2.2.6.4.  İmâm-ı Rabbânî 

Kaynaklarda belirtildiğine göre, 1563 yılında Hindistan’da doğan İmâm-ı 

Rabbânî,  büyük velî ve âlimlerdendir. 

Duâ kısmında İmâm-ı Rabbânî, zikredenlerin en saygını ve hatm-ı hâcegân 

(Nakşî tarîkatının âdâbı) sofrasının sahibi, aşk mihrabının imamı ve mürşîdi olarak 

tanıtılmıştır. Şâir, İmâm-ı Rabbânî Hazretlerinin muhabbet nimetlerinin rûhlarımıza 

gıda olmasını temenni etmektedir. 

 

“Ve ħavāśśu’l-ħāśś-ı źākirān ve sofra-i ħatm-i ħˇācegān śāĥibi olan miĥrāb-ı 

Ǿaşķda imāmımız ve mürşįdimiz İmām-ı Rabbānį Ĥażretleriniñ niǾmet-i muĥabbetini 

rūĥlarımıza ġıdā eyleye. “ 

 

 

1.2.2.6.5.  Mevlânâ Muhammed Celâleddîn-ı Rumî  

 

Mevlevîlik, Mevlânâ Celâleddin-i Rumî’nin vefatından sonra oğlu Sultan 

Veled tarafından teşkilatlandırılan bir tarikattır. Mevlevilikte esma yoktur; ama semâ 

esastır. Bu tarikatta ilk basamak binbir gün çile çekmektir (Pala, 1989 : 339). 
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Dîvânda Mevlevîlik ve bu tarikatın pîri ele şu ifadelerle ele alınmıştır: 

Įn ne necm’est u ne reml’est u  ne ħˇāb.  

Vaĥy-i Ĥaķ ve’llāhu aǾlemu bi’ś-śevāb.   

  

(Onun sözleri, ne astroloji, ne fal, ne de uyku hâlinde söylenmiş sözler 

değildir. O sözler Hakk’ın vahyidir. Allâh her şeyi en iyi ve en doğru bilendir.) 

Beyt-i ĥikmet-āmįziyle mevśūf olan ĥikmet pādişāh-ı ħavāśśu’l- ħāliśįn 

śāĥibu’l meŝnevį mürşid-i kāmil  ĥażret-i Mevlānā Muĥammed Celāle’d-dįn-i Rūmį 

ĥażretleriniñ ervāĥ-ı imdādıyla nefislerimizi maġlūb nefeslerimizi kįmyāger  eyleye.  

Mevlevîlik tarikatının pîri olan Mevlânâ Hazretlerinin en önemli eseri  

25618 beyitlik Farsça Mesnevî’sidir. 

1.2.2.6.6.  Abdülkadir Geylânî  

 

470 (1077-78) tarihinde İran’ın Gilan kasabasında dünyaya gelen Kadiriye 

tarikatının pîri Abdülkadir Geylânî (Gîlânî), Gavs-ı A’zam diye şöhret bulmuştur (M. 

İz, 1994 : 184).  

Her dū Ǿālem pādişāhį ǾAbdü’l-ķadir’est  

Server-i evlād-ı Ǿālem şāhį ǾAbdü’l-ķadir’est 

 

 (Dünya ve ahiretin padişâhı ve insanoğlunun hakanı, öncüsü Şâh 

Abdülkadir’dir.)  

Āfitāb  māh-tāb  Ǿarş  kürsį vü ķalem 

 Nūr-ı ķalb ez-nūr-ı  aǾžam şāhį ǾAbdü’l-ķadir’est 

 

(Güneş, ay, arş, kürsî, kalem bunların cümlesi nûru Şâh Abdülkadir’in 

kalbinden aldılar.) 

Beyt-i şerįfleri meĥdiyle meşhūr olan  Ķuŧb-ı Rabbānį Ġavś-ı Śamedānį 

maĥbūb-ı subĥānį Şeyħ ǾAbdu’l-ķadir Geylānį Ĥażretleriniñ sefįne-i irşādına sālikįni 

ile’llāh süvār eyleye. 
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1.2.2.6.7.   Şeyh Ahmed Rufâi   

Bazı müelliflere göre 500 (1106), diğerlerine göre 512 (1118)’de Basra 

bölgesinde Hasan köyünde doğmuştur. Yedi yaşında babasını kaybeden Ahmed 

Rıfâî, dayısı tarafından büyütülmüştür. (M. İz, 1990 :189) Rufâîlik, Şeyh Ahmedü’r-

Rufâî tarafından kurulmuştur. Ahmed Rufâî, Abdülkadir-i Geylânî’nin öğrencisidir 

(Pala, 1989 : 412). 

Şeyh Ahmed Rufâî, kerâmet sahibi olanların incisi, sevgilisi ve  manevî yolda 

yürüyenlerin burcudur. 

“Burc-ı reşādet  ve dür-dāne-i pür-kerāmet śāĥibi olan Şeyħ Aĥmed RūfāǾį 

Ĥażretlerini cemįǾ-i müşkülāt -ı ehl-i Ǿaşķıñ ve erbāb-ı muĥabbetiñ irşādına Allāh 

fermān buyurup  meǿmūr eyleye.” 

 

1.2.2.6. 8.  Adı Geçen Diğer Mutasavvıflar   

 

Duâ kısmında adı geçen diğer mutasavvıflar şunlardır: Sadreddin Konevî, 

Şemsiddîn-i Tibrizî’dir. 

1.2.3.  AHLAKİ UNSURLAR 
 

Bu bölümde bazı ahlâkî kavramlar, örnek beyitlerle ayrıntıya inilmeden 

verilecektir. 

1.2.3.1. Tevazu  
 

Manzum biyografinin 26. beytinde geçmektedir. İnsan toprak gibi mütevazi 

olmalıdır. Kul, acizliğinini bilerek Allâh’a yönelmelidir. 

 

 

Ĥālimiz dāǿim  tevażżuǾ ħāk ile yeksān gibi 

Ben gibi Ǿāciz ķūla imdād ider Allāh’ımız 
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1.2.3.2.  Fazl   
 

Fazl mefhumu, beyitlerde iyilik, erdem, lütûf ve üstünlük anlamlarıyla 

kullanılmıştır. 

 

Diyār-ı Rūma ol sulŧān-ı şefįǾ-i fażl u iĥsāndır  

Ebā Eyyūbe’l-Enśāri śaĥābeñ yā Resūla’llāh  (76/2) 

 

Manzum biyografinin üçüncü  beytinde de fazl mefhumu geçmektedir. Şâir, 

on beş yaşına gelince Allâh aşkıyla aklını yitirdiğini belirterek O’ndan lütûf 

bekleyerek mutlu olmak, muradına ermek istemektedir. 

 

Sinnimiz on beş olunca Ǿaşķ-ı Mevlā Ǿaķlımı itdi cünūn  

Ķıl bizi fażlıñla memnūn ey bizim Allāh’ımız  

 

1.2.3.3.  Cömertlik 
 
Aşağıdaki beyitte şâir, hüsn-i ta’lil sanatı yaparak çektiği âhların 

gökyüzünde katreler halinde damladığını söylemektedir. Bundan dolayı bulut  

ağlıyor, yerler ise gülüyor. Bütün bu gelişmelerden dolayı şâir, cömert olduğunu 

söylemektedir.  

 
Bu āhım āteşindendir semādan ķaŧreler ŧamlar 

Seĥāb aġlar güler yerler cömerdim yā Resūla’llāh (30/4) 
 
Bunun dışında 145/1, 171/3 beyitlerde de cömertlik mefhûmu geçmektedir. 

1.2.3.4.  Hased   
 
Hased, kıskançlık, çekememezlik demektir. Şeytân, insanlar için hased edici 

bir düşmandır. Rûz-ı mahşerde insana derman olacak olan Hz. Peygamber’in 

şefaatidir. 
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Śuçumı iǾtirāf itdim ki sensin derde dermānım  

Bize şeyŧān ĥased u düşmān şefāǾat yā Resūla’llāh  (69/3) 
 
 

Hased ve kibirli olan günâhkârların kabri yılan ve akreple dolar.  

 

Yılan Ǿaķreb ŧolar ķabri günāhdır anlarıñ  toħmı 

Ĥased kibri göñül içre ŧutandır yā Resūla’llāh   (139/2) 
 
 
Manzum biyografinin 21. beytinde geçmektedir 
 
Ĥased itmem kibir bilmem münāfıķdan müberrāyım 

Gücenmem beni źem itse bilür perverdigārımız 

 

1.2.3.5.  Riyâ  
 
Riyâ; özü, sözü bir olmama, ikiyüzlülük anlamına gelir. Şirk ve riyâ 

insanları helâk eden günâhların başında gelir. Halis bir niyetle yapılan ibadetlerin 

kabul olacağı muhakkaktır. 

 
Rıżādır niyyetim ħāliś icāzetle mecāz oldı 

Riyāı şirki terk itdim nümādır yā Resūla’llāh (4/6) 
 
 

Bunun dışında ibadet ehli ve zâhidlerin riyâsız iş yapmadıkları (54/4), 

orucun gizli bir ibadet olduğu, dolayısıyla riyânın söz konusu olmayacağı (77/3) 

beyitlerde dile getirilmektedir. Mefhûm olarak 93/2, 124/3, 195/1. beyitlerde de yer 

almaktadır. 

1.2.3.6.  Hevâ 
 
Tütün ve mamülleri  insan vücudunu harap eden şeytanî heveslerdendir. 
 
Duħān emrāż-ı cismānį ħarāb eyler rūĥ-ı sulŧānı 

Hevā-yı aśl-ı şeyŧānį ne ĥikmet yā Resūla’llāh (45/3) 
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Kahve, nefsin istekleri açısından insana bir hiledir. 

 

Ĥużūra Ǿarż olunca bu ķahve yā Resūla’llāh 

Buyurduñ hevā-yı nefse bu ĥįle yā Resūla’llāh (48/1) 
 

 
Bunun dışında hevâ mefhûmu, 110/3, 204/2, 208/1, 243/2, 281/3, 309/1 

beyitlerde de geçmektedir. 

1.2.3.7.  Fesâdlık  
 
Fesâd, bozukluk anlamına gelir. Şöhrete düşkün olanlar, bozulmaya, 

kötülüğe (fesâda) daha meyillidirler. 

 
Ĥasan Ĥilmį fesād itmez degildir şöhrete māǿil 

Oķunsam niyyetim ħāliś ħalāśım yā Resūla’llāh   (93/6) 
 
 
Zaman ehli insanlar fesad içinde oldukları için onlardan kaçınmak gerekir. 
 
Ĥasan Ĥilmį ĥaźer eyle zamān ehli fesād olmuş 

Yanar yarıñ cehennemde ceseddir yā Resūla’llāh (139/3) 

 

1.2.3.8.  Düşmân  
 
İki düşmān yolum kesdi saña vuślat idi ķaśdım  

Yetiş imdāda amān dostum ĥabįbim yā Resūla’llāh (43/6) 
 

Ĥasan Ĥilmį emįn olma nefs u şeyŧān saña düşmān  

Bi-iźni’llāh ķılıç çekdim keserim yā Resūla’llāh  (53/3) 

 

Bunun dışında düşman mefhûmu, 69/4, 69/7, 94/2, 145/2 beyitlerde de 

geçmektedir. 
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1.2.3.9.  İzzet  
 

İzzet; değer, kıymet ve yücelik demektir. Aşağıdaki beyitte, izzetli olmanın 

yolu şunlardır: Tütün kullanmamak, bu mamülleri kullananları ortama almamak ve 

insanları incitmemek. 

 

Ĥasan Ĥilmį duħān içme içeni daħı daħl itme  

  Zamān ehlini incitme bu Ǿizzet yā Resūla’llāh (45/10) 

 
1.2.4. CEMİYET 

 
Hasan Hilmî Edirnevî Dîvânı ağırlıklı olarak dinî ve tasavvufî bir eserdir. 

Bununla birlikte az da olsa diğer unsurların da bulunduğu görülmektedir. Bu 

unsurlara kısaca değinilecektir. 

1.2.4.1.  Hükümdarlar, Âlimler, Sofîler  
 

1.2.4.1.1. Hükümdarlar 
 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvânı’nda Osmanlı Devleti padişahlarından II. 

Abdulhamid’in  ismi geçmektedir. 

 

ŞerįǾat taħtına mālik śaĥįĥ Sulŧān Ĥamįd Ġāzį  

Ĥasan Ĥilmį muĥib dāǾį Ǿadālet yā Resūla’llāh (243/3) 

 

Duâ kısmında da II. Abdülhamid’den bahsedilmektedir: 

 

“Ol sulŧān-ı źākir ĥıfž-ı cihān ve pāsbān-ı ħāķān-ı ķuŧbu’z-zamān  aǾnį 

bihi’s-sāni Sulŧāne’l-Ġāzį ǾAbdu’l-ĥamįd Ħān Efendimiz Ĥażretlerini temessükārān-

ı Ķur’ān-ı Mübįn eyleye.” 
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1.2.4.1.2.   Âlimler, Sofîler   
 

Şeriat hükümlerine riayet eden kadılar, verdikleri hükümlerin doğruluğu 

neticesinde şeref bulurlar. Dîvân’da bir beyitte Kâdı Süreyyâ ismi geçmektedir. Kâdı 

Süreyyâ, dinin zineti, süsü olarak övülmektedir. 

 

ŞerįǾatla şeref bulur ķađāyā yā Resūla’llāh 

Bu dįniñ zįnetį ķāđį Ŝüreyyā yā Resūla’llāh (126/1) 

 

Hasan Hilmî Dîvânın’da dört mezhep imâmının ismi geçmektedir. 

Aaşağıdaki beyitte sevâd-ı a’zamla, ulu şehir yani Mekke-i Mükerreme 

kastedilmektedir. Mezheplerin ilki İmam-ı A’zam Ebû Hanife’nin fikir öncüsü 

olduğu Hanefi mezhebidir.  

 

Sevād-ı aǾžamı taǾrįf buyurduñ meźheb-i vāĥid 

ǾAyān oldı ki dört meźheb Ĥanife yā Resūla’llāh (64/3) 

 

Diğer mezhepler ise Malikî, Hanbel ve Şafi’î’dir. Bu mezhepler de 

hükümlerinde İslâmî delillere dayanarak hüküm vermişlerdir. 

 

Bilindi Mālikį Ĥanbel ki baǾżen ŞāfiǾį meźheb 

Diyānetler delįl ister ŧarįķa yā Resūla’llāh (64/4) 

 

Mutasavvıf olarak da tasavvuf başlığı altında adı geçen Muhammed 

Bahaiddin Nakşîbendî, Muhyiddin Arabî, İmâm-ı Rabbânî, Mevlânâ Celâleddin-i 

Rûmî, Abdulkadir Geylânî, Şeyh Ahmed Rufâî, Sadreddin Konevî, Şemsiddîn-i 

Tibrizî yer almaktadır. 
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1.2.4.2. Tarihî- Efsanevî  Şahsiyetler 

1.2.4.2.1.  İskender 
 

Rivâyete göre İskender, ordusu ile zulumât ülkesine âb-ı hayâtı aramaya 

gitmiş ama veziri olan Hızır, suyu bulup içtiği halde ona nasip olmamıştır (Pala, 

1989 : 260). 

 

İçüp āb u zülālinden Ħıżır İlyās ĥayāt buldı 

Ħaber İskerder’iñ olsun naśįb yoķ yā Resūla’llāh (68/4) 

 

Ĥayāt-ı āb u ĥayvānı Sikender’le bulan bunlar 

İçen ‘ Ħıżır İlyās’dır yā Resūla’llāh  (176/2) 

 

Aşağıdaki beyitte de şâir, ne İskender’in tacını ne de Hz. Süleymân’ın 

tahtını istemektedir. Onun için Hz. Muhammed gibi bir şâhın kurbanı olmak en 

büyük saadet ve zenginlik menbaıdır. 

Tāc-ı İskender nedir taħt-ı Süleymān istemem 

Sen şehiñ ķurbānıyam yā Muĥammed Muśŧafā (133/4) 

1.2.4.2.2.  Nemrûd, Fir’avn  
 

Bâbil ülkesinin kurucusu sayılan ve Bâbil Kulesi’ni yaptıran Nemrûd kral 

olup Hz. İbrahîm’i ateşe attırmasıyla ünlüdür  (Pala, 1989 : 387). 

Aŧıldım nār-ı Nemrūd’a yanarım yā Resūla’llāh 

ǾAceb kimden gelür imdād baķarım yā Resūla’llāh (56/1) 

 

Ħalįl’e nār-ı Nemrūd’ı gülüstān eyleyen Allāh 

Gülüstānla ider imdād umarım yā Resūla’llāh (56/2) 
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Fir’avn, Hz. Musâ zamanındaki Mısır hükümdarıdır. Hasan Hilmî Edirnevî 

Dîvân’ında bir beyitte Fir’avn ismi misâl olarak geçmektedir. Çürük sütten yoğurt 

olmayacağı kesindir. Firavun’un son anda korkudan iman etmesi , çürük süt gibi 

fayda vermeyecektir. 

Çürük südden yoġurd olmaz miŝāl geldi ol FirǾavn  

Ĥasan Ĥilmį ħāliś südden içendir yā Resūla’llāh (153/3) 

1.2.4.3. Masallaşmış Aşk Kahramanları 

1.2.4.3.1. Leyla İle Mecnûn 
 

Dîvân şiirinde en çok işlenen aşk hikâyelerinden biri de Leylâ ile 

Mecnûn’dur. Dîvân’da bir beyitte Hz. Peygamber aşkıyla yazılan şiirde gönül, aşk 

sahrasında gezen Leylâ ile Mecnûn’a benzetilmiştir: 

 

Göñül śaĥrā-yı Ǿaşķıñda gezerse yā Resūla’llāh 

      ǾAceb Leylā’ya Mecnūn’dur göñülde yā Resūla’llāh (321/1) 

1.2.4.4.  Kavimler   

1.2.4.4.1. Frenk  
 

Aşağıdaki beyitte Frenk (Batı, Avrupa)’ten gelen enfiyenin helâl 

olmayacağından bahsedilmektedir: 

 
Ĥasan Ĥilmį ĥelāl olmaz Frenk’den gelse enfiyye 

Çekilmez burna ķaŧǾiyyen biliriz yā Resūla’llāh  (46/4) 

 

1.2.4.5.  Ülkeler- Şehirler  

1.2.4.5.1.  Türkistân- Arabistan  
 

Aşağıdaki beyitte hevâ sahrası olan Türkistân’ın terk edilmesi, muhabetli, 

nûrlu olan Arabistan’ın tercih edilmesi gerektiği dile getiriliyor: 
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Ĥasan Ĥilmį hevā śaĥrāsını terk eyle Türkistān 

Muĥabbetlü ǾArabistān münevver yā Resūla’llāh (281/3) 

 

1.2.4.5.2.  İrân- Seyhân, Mesîs, Ceyhân   
 

Ŧarįķat ĥaķ ĥaķįķat ĥaķ ħudāı maǾrifet bilmek 

İrān  Seyħān Meśįś Ceyĥān hep şerįǾat yā Resūla’llāh  (49/3) 

 
“Misis, Ceyhan Nehri (Pyramos) kenarında, tarihî İpek Yolu üzerinde 

Adana'dan sonra kurulmuş ikinci bir geçit durumundadır. Misis'in tarihi, neolitik 

döneme, M.Ö. 6000’e kadar uzanır.” (Peker, 2008: 1). Aynı kaynakta belirtildiğine göre 

söz konusu yer 1517’de Osmanlı hakimiyetine girmiştir. 

Yukarıdaki beyitte şâir,  İran, Mesis (Misis), Seyhan ve Ceyhân’ın hep şeriat 

olduğunu belirtmiştir. Tarikat, hak ve hakikatı bilmektir. 

 

1.2.4.5.3. Yemen- Haleb  
 

Eser rüzgār gelür reyĥān Yemen’den yā Resūla’llāh 

Ķoķar göñlüm o reyĥān-ı raĥįmden yā Resūla’llāh (239/1) 

 

ŞefāǾatlü şifā bāġı Ĥaleb’de yā Resūla’llāh 

Ħaber aldım ŧabįb ammā Yemen’de yā Resūla’llāh (87/1) 

 

Beyitlerde Yemen’den reyhân kokulu rüzgâr estiği belirtilmektedir. 87/1’de 

ise  bu gün Türkiye’nin güneyinde yer alan Suriye ülkesinin bir şehri olan Halep’ten 

şefaatli şifâ bağı olarak bahsedilmektedir. Dertlerin tabibinin ise Yemen ülkesinde 

bulunduğu belirtilmektedir. 
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1.2.4.5.4.  İstanbul (Fatih ve Eyyüb Semtleri)   
 

Şâir, hayatını anlattığı bölümlerde İstanbul ve onun semtlerinden 

bahsetmiştir.  

Bi-ĥamdi’llāh duǾā aldıķ bu gün İslāmbol’a geldik 

Oķuduk hem duǾā itdik yazıldı Ǿarşa nāmımız (N. 20) 

 

Merāķım ķalmadı köyde firār etdim cehāletden 

Şükür İslāmbol’a Ǿilme yetişdim yā Resūla’llāh (179/4) 

 

On sekiz yıl Fātiĥ-i Sulŧān’da taĥśįl eyledim 

Rāh-ı Ǿaşķda at sürerdim böyledir taķdįrimiz (N.25) 

 

Tükenmez çilleler çekdim civār-ı dār-ı Eyyūb’da 

Ĥasan Ĥilmį’ye nuśretler teceddüd yā Resūla’llāh   (257/3) 

 

1.2.4. 5.5.  Edirne (Hasköy-Salman Köyü)   
 

Şâir hayatını anlattığı manzum biyografide Edirne’nin Hasköy ilçesinin 

Salman köyünden olduğunu belirtmektedir. 

 

Sancāġ-ı Edirne  andan ķażā-i Ĥaśköy  

Ķarye-i Śalmān cemāǾat-ı Küllüvį mevlüdimiz (N.2) 

 

1.2.4.5.6. Rûm- Rûmeli   
 

Aşağıdaki beyitlerde de şâir hayat hikâyesinden bahsederken Rûm ve 

Rûmeli yer adlarından bahsetmektedir. 
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Biñ iki yüz seksen altı hicret-i taĥśįlimiz  

Rūmeli’ni Rūma terk itdik vaŧandır alśımız (N.1) 

 

Mekānım ķarye-i Küllį tevellüd eyledim anda 

Bināmı Rūm-ı Ħaśköy’dür vaŧānım yā Resūla’llāh  (179/3) 

 

Diyâr-ı Rûm 76/2’de de geçmektedir. 

 

1.2.4.5.7. Kûfe   
 

 
Ǿİmād-ı Ǿarş-ı aǾlāya dikilmiş ravża-i ķudret 

Ĥayāt-ı Kūfe-i Dicle şerįǾat yā Resūla’llāh  (49/2) 

1.2.4.5.8.  Bağdat   
 

Aķar Nįl-i mübārekdir şerįǾat yā Resūla’llāh 

Fırāt-ı bāġ-ı Baġdād’dır  şerįǾat yā Resūla’llāh (49/1) 

 

Yetişdir rūĥuma imdād ħarābdır Baśra ile Baġdād  

Sen iĥsān eyle dergāh-ı hüdāyı yā Resūla’llāh (112/2) 

 

1.2.4.5.9.  Mekke, Medîne, Cidde 
 

Dîvânda Hz. Muhammed’in doğduğu yer ve hicretten sonra yerleştiği 

Medine şehirlerinden bahsedilmektedir. 

 

Dikildi Mekke’ye sancāġ bilindi yā Resūla’llāh 

Sekiz cennet ķapuları açıldı yā Resūla’llāh (165/1) 

 

Muĥabbet minber-i vuślat delāǿil yā Resūla’llāh 

Medįne Mekke fi’l-vāķiǾ  vesāǿil yā Resūla’llāh (218/1) 
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Ĥasan Ĥilmį ŧavāf eyler Medįne Mekke şehrini 

Düşürme dertliyi dār-ı ġurūra yā Resūla’llāh (278/3) 

 

Aşağıdaki beyitte, Hz. Havvâ’nın yeryüzüne indirildiği yerin Cidde olduğu 

söylenilmektedir. 

Düşünce Cidde’ye Ĥavvā nedāmet eyledi āh āh  

Didi evlādıma eyvāh şefāǾat yā Resūla’llāh (69/9) 

 

1.2.4.6.  Nehirler, Dağlar ve Denizler  

 1.2.4.6.1.  Nehirler  
 

Dîvân’da Fırat, Nil, Dicle, Seyhân ve Ceyhân nehirlerinin adı geçmektedir. 

 

Aķar Nįl-i mübārekdir şerįǾat yā Resūla’llāh 

Fırāt-ı bāġ-ı Baġdād’dır  şerįǾat yā Resūla’llāh  

 

49/2’de Dicle nehri, 49/3’te ise Seyhan ve Ceyhan nehirleri isim olarak 

geçmektedir. 

 

1.2.4.6.2.Dağlar ve Denizler  

 
Dîvân’da Kûh-ı Kaf, Serendib, Tûr-ı Sînâ, Arafat, Nur, Hirâ ve Sevr 

dağlarının adı geçmektedir. Dîvân’da bazı dağ isimleri çokça geçmektedir. Her bir 

dağ ismine birer örnek verilecektir. 

 

Kirāmen Kātibįn yazmaz günāhım Kūh-ı Ķaf olsa 

Mükellef mürġ-i dil maǾśūm memātım yā Resūla’llāh  (130/2) 

 

Serendib ŧaġına Ādem inince ķaldı ħayretde 
Didi yā Rabb ķuśūr bende şefāǾat yā Resūla’llāh 
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ŞerįǾat Ŧūr-ı Sįnā’dır ene’llāhdan ħaber söyler 

Cemāliñdir sekiz cennet şerįǾat yā Resūla’llāh (16/1) 

 

Ey Ĥasan Ĥilmį o zemzem ehl-i Ǿaşķa eś-śelā 

Lebbeyk ǾArafāt ŧaġıdır yā Resūla’llāh göñül (23/4) 

 

Muĥabbet şimşegi çaķdı Źį-selem’den yā Resūla’llāh 

Bu Ǿaşķ yelleri esdi Cebel-i Nūr’dan yā Resūla’llāh (192/1) 

 

Kemer-bend oldı Ǿāşıķlar melekler Ǿaskeri geldi 

Getürdi Ǿaşķı CebrāǾil Cebel-i Ħirā’dan yā Resūla’llāh (192/2) 

 

Ĥasan Ĥilmį olur Ǿāşıķ muĥabbet toħmu bitdikçe  

Muĥabbet miskidir gelse Cebel-i Ŝevr’den yā Resūla’llāh (192/3) 

 

 Aden (Adın)  denizi de sıkça  geçmektedir. 

 

Nįsāna açmışam aġzım ǾAdın deryāsıdır ķalbim 

Ķuśar  dür-dāneler ħamsį  kitābda yā Resūla’llāh (5/2) 

 

1.2.4.7.  İçtimaî Hayat 

1.2.4.7.1. İçtimaî Tabakalanma  
 

1.2.4.7.1.1. Sultan  

Peygamber sevgisiyle yazılan şiirlerde sultan Hz. Muhammed’dir. Şâir,  Hz. 

Muhammed gibi bir sultanın insanlığa gönderilmesini Allâh’ın bir lütfu olarak 

görmektedir. 

 

Ne niǾmetdir bu devlet ki śadırda nūr-ı įmānı 

Bize luŧf eyledi Allāh Muĥammed gibi sulŧānı (1/1) 
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Ŧabįbim derde dermānım yetiş ey şāh-ı sulŧānım  

Yıķıldım düşdüm ayaķdan żaǾįfim yā Resūla’llāh (25/2) 

 

Sultan, Allâh’ın emirlerine uyan kişidir. Halifelik makamının  Kur’ân’ın 

emri olduğunu söyleyen şâir, bu duruma sultanın karşı gelmeyeceğini ummaktadır. 

 

Ħilāfet emr-i Ķur’ān’dır ħiyānet eylemez sulŧān 

SemiǾnā eyyühā’l-insān türābdır yā Resūla’llāh  (50/4) 

 

Sultan, hükümdar anlamıyla da ele alınmıştır.  

 

Diyār-ı Rūma ol sulŧān-ı şefįǾ-i fażl u iĥsāndır  

Ebā Eyyūbe’l-Enśāri śaĥābeñ yā Resūla’llāh (76/2) 

 

Sultan II. Abdülhamid’in şeriat tahtına oturduğu ifade edilmektedir. 

 

ŞerįǾat taħtına mālik śaĥįĥ Sulŧān Ĥamįd Ġāzį  

Ĥasan Ĥilmį muĥib dāǾį Ǿadālet yā Resūla’llāh (243/3) 

 

 

Aşağıdaki beyitte şâir, şâha minnet etmeyeceğini ifade etmektedir. Ona göre 

sultan, Hz. Süleymân’dır. 

 

Ne ĥāśıl şāha minnetden göñül sulŧān Süleymān’dır 

Tenezzül eylemem kelb-i kebįre yā Resūla’llāh   (280/2) 
 

1.2.4.7.1.2. Vezîr  

Osmanlılarda devletin bakanlık, valilik gibi yüksek görevlerinde bulunan ve 

paşa ünvanını taşıyan kimseye vezir denir. 
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Muĥabbetle vezįr olduñ saǾādet saña Yemlįħā 

Kerāmet Mekŝelįnā bilür miyüm yā Resūla’llāh (21/2) 

 

Ĥasan Ĥilmį muĥabbetle şerįǾat ġārına girdi 

Medįneñ Ǿāşıķı olsa vezįr miyüm yā Resūla’llāh (21/6) 

 

Bunun dışında irşad sultanının vezire güven duymaması (34/7), vezir olmak 

isteyen gönül (96/2), Hz. Peygamberin vezirinin adil olması (107/1), muhabbet 

güneşinin kalbe düşmesinin vezirlikle eşdeğer olması (149/6), vezir olma isteği 

(265/3), bir mürşide muhabbet eyleyen kişinin vezire tabasbus (yaltaklık) etmeyeceği 

(280/1) beyitlerde ifade edilmektedir. 

 

1.2.4.7.1.3.  Kâdî -  Müftî  

Kadılar, şeriat hükümlerine uygun hükümler verdikçe şeref kazanırlar. Şâire 

göre bu dinin zineti (süsü) Kadı Süreyyâ’dır. 

 

ŞerįǾatla şeref bulur ķađāyā yā Resūla’llāh 

Bu dįniñ zįnetį ķāđį Ŝüreyyā yā Resūla’llāh (126/1) 

 

Ĥasan Ĥilmį degil ķāđį bilür müftį şerįǾatdır  

Bunı ĥükm eyleyen ĥākim ĥikāyā yā Resūla’llāh (126/3) 
 
241/1’de şöhret gayesiyle  ne gerçek müftü ne de eğitim kalmıştır. 332/1’de 

ise nebilerin getirdiği hükümlere uymayan müftülerin bir ölüden farkı olmadığı dile 

getirilmektedir. 

 

1.2.4.7.2.  Resmî ve Gayrıresmî Vazifeler, Meslek ve Meşguliyetler  
 

1.2.4.7.2.1.  Mollâ  

Hakikatte muhabbetten nasibini almayan mollalar yobazdır. Batıl, inatçı 

mezhepler de yobazdır. 
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Muĥabbet bilmeyen monlā yobazdır yā Resūla’llāh 

MuǾannid meźheb-i bāŧıl yobazdır yā Resūla’llāh 

 

1.2.4.7.2.2.  Pâsbân  (Gece Bekçisi)  

 

Akıl hakikatte her şeyi bilemez, çözemez. Akıl mefhumuna manevî gözle 

bakıldığında pasbân (gece bekçisi)’dır.   

 ǾAķıl şāhı ĥaķiķatde baķılsa pasbān ammā 

  Fikir faķr-ı ĥaķāretle çekişdi yā Resūla’llāh (290/2) 

 

1.2.4.7.2.3. Müneccim  

Müneccim, yıldızların hareket ve vaziyetlerinden ahkâm çıkaran, yıldız 

falına bakan kimsedir  (Devellioğlu, 1997:727). Şâirin burcuna bakan müneccim, 

kendisine kötü haberler veriyor. 

 

Müneccim burcuma baķdı ħaber virdi siyāh baħtım 

Bilindi ŧāliǾim taķvā cerįde yā Resūla’llāh (225/2) 

 

1.3.7.2.4. Köçek  

Gönülde   marifet çiçeği açılınca gönül kuşu sevincinden gülüp oynamaya 

başlamıştır. Bu nedenle gönül hareketleriyle bir  köçeğe benzetilmiştir. 

Açıldı maǾrifet dilde çiçek mi yā Resūla’llāh 

Göñül mürġı güler oynar köçek mi yā Resūla’llāh   (154/1) 

 

1.2.4.7.2.5.  Sarrâf, Mey-fürûş  

Sarraf olan gönül, cevherin değerini anlar. Altın gibi madenlerin yerin 

altında olduğu bilinen bir gerçektir. 
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Bilür cevherleriñ ķadriñ Ĥasan Ĥilmį göñül śarrāf  

Bilindi maǾdeni taħte’ŝ-ŝerāda yā Resūla’llāh 

 

Hz. Peygambere kavuşmak âşıklar için bir bayramdır. Âşık olan gönüller 

ezelden beri sarhoştur. Şâir, kendisini erenler meclisinde mey satan kişi olarak 

tanımlıyor. 

Ĥasan Ĥilmį viśāliñ Ǿįd idince tā ezel sekrān 

Erenler meclisinde mey-furūşum yā Resūla’llāh  (285/3) 

 

1.2.4.7.2.6.  Bâğbân 

Bâğbân; bahçıvan, bağcı anlamına gelmektedir. Bir na’t mecmuası olan 

dîvânda bu kavram mecazî anlamıyla ön plâna çıkar. 

 

İşitdim bāġ-ı ravżanda üzüm var yā Resūla’llāh 

O bāġıñ bāġbānına sözüm var yā Resūla’llāh (10/1) 

 

Ticāret kārübānıyam açarsa bāġbān bābı  

Muĥibbim ħādim-i bāba gözüm var yā Resūla’llāh (10/2) 

 

Ĥasan Ĥilmį ħaber bekler muĥabbet bāġbānından 

Seĥer vaķti ħaber gönder şefāǾat yā Resūla’llāh  (237/3) 

 

1.2.4.7.2.7.  Nakkâş  

Nakkâş; yağlı boya ile duvar nakışları yapan usta, süsleme sanatkârı ve 

nakış işleyen anlamına gelir (Devellioğlu, 1997 : 802). Nakşîbendî tarıkatında da 

kalbi nefs-i emmâreden arındırmak esastır. Günâhlardan arınan kalp nakış gibi 

işlenerek süslenir. 

 

Naķşibend naķķāşıdır insān-ı kāmil fi’l-vücūd  

Esbāb-ı ĥikmetdir muĥabbet rābıŧam var yā Resūla’llāh (19/4) 
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1.2.4.7.2.8.  Dellâl , Alım-Satım Hali (Bazar, Sermâye) 

Dellâl; satılacak şeyi satan, alıcı ile satıcı arasında vâsıta olan kimsedir 

(Devellioğlu, 1997: 173). Dîvân’da dellâl, aşk ve muhabbet kavramlarıyla birlikte 

mecazî anlamda kullanılmıştır. 

 

Muĥabbet manśıbı maħfį gezer dellāl-ı Ǿaşķ üzre 

Anıñ bāzār-ı ġurbetde ne Ǿibret yā Resūla’llāh (241/2) 

 

Muĥabbet āfitābı çün ŧulūǾ eylerse göñlümde 

Ĥasan Ĥilmį düşer dellāl mezāda yā Resūla’llāh (245/3) 

 
Bâzâr; mefhumu da gurbet bâzârı ve aşıkların bâzârı anlamlarıyla mecazî 

yönüyle ele alınmıştır. 

 
Ezel bāġında rūĥānį iki maĥbūb sevişmişler  

Bu gün ġurbet bāzārında ciger çāk yā Resūla’llāh (31/2) 

 

MetāǾ-ı maǾśiyet ġaflet virir bāzār-ı Ǿuşşāķa 

ŞefāǾat bāǾiŝ-i burc-ı ĥameldir yā Resūla’llāh  (255/2) 

 

Sermâye 

Baķılsa bu’l-Ǿaceb ser-māyesiz bir cenk-i bį-Ǿirfān 

Bu cenk bāzārınıñ yoķdur ziyānı yā Resūla’llāh  (303/2) 

 

1.2.4.7.2.9. Tabib ve Tababet  

Tabib ve tababetle ilgili kavramlar manevî hastalıklar yönüyle ele alınmıştır. 

Hz. Peygamber’in hastalara derman olacağı beyitlerde dile getiriliyor. Hz. 

Lokmân’ın da şifâ dağıtıcılığına vurgu yapılıyor: 

 

Ĥasan Ĥilmį Ǿilāc ister ŧabįbsin dertlere dermān 

Oķur Ķur’ān yazar fermān muĥibdir yā Resūla’llāh (12/5) 
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Ĥasan Ĥilmį göñül Loķmān ħaber vir ħastalar gelsün 

Maraż ehli Ǿilāc alsun ŧabįbim yā Resūla’llāh  (39/4) 

 

Bunun dışında tıp, tabib ve tababetle ilgili mefhumlar; 127/1, 135/2, 

189/1’de de yer almaktadır.  

1.2.4.7.3. Muhtelif İçtimaî Haller, Münasebetler ve Bunlara Göre Bazı 
Tipler  

1.2.4.7.3.1.  Peder (Baba) , Mader (Anne) , Oğul, Sabî  

Aşağıdaki beyitte 1308 (m. 1891) yılında doğduğunu ifade eden şâir, Hz. 

Muhammed’in kendisinin hem anası hem de babası olduğunu söyleyerek şefaat 

ummaktadır. 

 

Sene biñ üç yüz sekiz receb ayında ŧoġmuşdur 

Ana sensiñ peder māder şefįǾi yā Resūla’llāh ( 307/3) 

 

Babasının adı Ferhad olan şâir, ona hayır duâ ederek ruhunun şâd olmasını 

temenni etmektedir. 

 

Babam Ferhād duǾā ister baña oġlum oķu raĥmet 

Anıñ rūĥı ki şād olsun oķunduķça kitābımız (N. 14) 

  

Peder, mader, oğul, sabî kavramları dîvânda gerçek anlamıyla kullanılmıştır 

(179/5, 106/2).  Hz. Âdem’in insanlığın babası, Hz. Havvâ’nın annesi olduğu (69/8), 

sabî (küçük çocuk)’nin süt emmesi (29/3), sabîler defterinde unutulmak (285/2) 

anlamıyla diğer beyitlerde kullanılmaktadır. 

1.2.4.7.3.2. Dâmâd  

Hz. Hasan, Peygamberimizin gözlerinin nuru, Hz. Hüseyin ise hayatının 

kalbidir. Allâh’ın velisi Hz. Ali de Peygamber’in damadıdır. 

 

Ĥasan nūr-ı Ǿayneynįm Ĥüseyn ķalb-i ĥayātımdır  

ǾAlį dāmādıñız Ĥaķķ’a velįdir yā Resūla’llāh  (59/2) 
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1.2.4.7.3.3.  Yiğit, Civân, Pîr  

İbadetin aslı yiğitlik zevki gibidir. İbadet eden kişiler kendi güvende 

hissederler. İbadet sayesinde insanlar manen güç kazanırlar. 

 

Hevesdārım Ǿaşķ bāġım  āħiret yā Resūla’llāh 

Yigitlik źevķidir aśl-ı  Ǿibādet yā Resūla’llāh (191/1) 

 

Gençlik, kıymeti bilinmesi gereken bir devredir. Gafletle, cehaletle geçirilen 

bir gençlik döneminden sonra pişmanlık duyulacağı kesindir. 

 

Ġaflet ile geçdi günler Ǿaķlımız irmez iken  

Nev-civānlıķ bir saǾādet şimdi çoķ pişmānımız (N.6) 

 

Civân, pîr  mefhûmları  (8/2 , 26/1, 88/2 ve 257/2) numaralı beyitlerde de 

yer almaktadır. 

 

1.2.4.7.3.4. Yetim, Öksüz  

Şâir, gönlünü vücût beşiğinde büyüyen gıdasız, masum bir yetime,  Hz. 

Peygamberi de tükenmez  bir süt deryasına benzetiyor. 

 

Göñül mehd-i vücūdumda ġıdāsız bir yetįm maǾśūm  

Tükenmez südlü deryāsın ki süd vir yā Resūla’llāh ( 13/2) 

 

Bunun dışında  106/1,2’de yüzü gülse de yetim bir gönle sahip olduğundan 

ağlayan , gurbete gidip kendisini yetim ve öksüz hisseden bir şâir profili ortaya 

çıkıyor.  

Yetįme şefķat eylerse şefāǾat ķāđįya vardır  

Bunuñ Ǿaksi cehennemdir cezāya yā Resūla’llāh (126/2) 

 

Yukarıdaki beyitte de yetimlere şefkat etmenin öneminden bahsediliyor. 
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1.2.4.7.3.5.  Yoldaş, Yolculuk, Misafir  

Şâir,  duâ ederken Hz. Peygamberin hayal âleminde kendisine yoldaş 

olduğunu belirmektedir. 

Muĥabbet mürġ-ı maķśūdum ġıdāda yā Resūla’llāh 

Ħayāliñ ĥālime yoldaş duǾāda yā Resūla’llāh (275/1) 

 

Aşağıdaki beyitlerde Hz. Peygamber aşkıyla yola çıkan kervanlardan 

bahsediliyor. 

Cemāliñ cennete mirǿāt sekiz cennet medįneñdir 

Çekildi kārübān yolda delįl gel yā Resūla’llāh (6/2) 

 

Henüz hicret yeli esdi çekildi kārübān yolda 

Açıldı vuślata sancāķ esirge yā Resūla’llāh (80/2) 

 

Sermâye aşağıdaki beyitte soyut anlamıyla kullanılmıştır. Şâir, ömür 

sermâyesini aşk yolunda, gerçeğe ulaşmak gayesiyle çürüttüğünü ifade etmektedir. 

  

Ĥasan Ĥilmį fiyāt olmaz bu bir āb-ı ĥayāt ammā  

Bu yolda ser-māye-i Ǿömrüm çürütdüm yā Resūla’llāh  (198/3) 

 

1.2.4.7.3.6.  Mest (Ser-hoş), Tiryakî  

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında şarap, bâde, mest, tiryakî gibi mefhûmlar 

mecazî anlamlarıyla kullanılmıştır. 

 

Gezer Ķāf’dan Ķāf’a  ķālū belā bülbüllerindendir 

Elestü Ǿālemiñ mesti göñüldür yā Resūla’llāh  (185/2) 
 

Ĥasan Ĥilmį ümįd eyler muĥabbet maĥşeriñ mestį 

Kerem ķıl baña bir desti şarābım yā Resūla’llāh  (66/5) 
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Bunun dışında hidayet şarabı içip sarhoş olmak (122/3),  hasret şarabıyla 

mest olmak (297/1), aşk şarabıyla mest olmak (340/1),  Hz. Peygamberin ismine 

tiryak olan gönüllerin şifa bulması (71/8-9, 193/1, 338/3), günahlara karşı tevbe 

tiryakını (macunu) kullanmak anlamlarıyla beyitlerde yer almaktadır. 

1.2.5.  İNSAN  

1.2.5.1.  Umumî Olarak İnsan (Beşer, İns, Âdem)  
 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ı bir na’t mecmuasıdır. Hz. Peygamber aşkı ve 

sevgisi kimi sosyal unsurlarla birlikte ele alınmıştır. 

 

Melekler beyt-i maǾmūrı ŧavāf eylerse göklerde 

Beşer yerde melek gökde mübeşşer yā Resūla’llāh (220/3) 

 

 Żuhūruñ sırrıma nūr-ı beşerdir yā Resūla’llāh      

 Yüzüñ şems u ķamer māh u melekdir yā Resūla’llāh (291/1) 

 

CemįǾ-i enbiyānıñ efđalısıñ yā Resūla’llāh 

Ser-ā-ser ins ü cin peyġamberisiñ yā Resūla’llāh 

1.2.5.2.  Cemâl, Hüsn, Güzellik ve Aşk 
 

Dîvân’da Hz. Peygamber güzellik unsurlarıyla ele alınır. Şâir, hüsn-i ta’lil 

sanatı yaparak Hz. Peygamberin güzelliğinden dolayı Anka kuşu yuvasından 

kaçtığını, bu nedenle maalesef güzelliğin peşinde koşan Anka, hiçbir mekanda 

sürekli kalmadığını belirtiyor. 

Ķaçırdı āşiyānından seniñ ĥüsnüñ bu ǾAnķā’yı  

Ne çāre bir mekān ŧutmaz seniñçün yā Resūla’llāh (32/2) 

 

Dîvân’da Hz. Peygamberin yüz güzelliği olarak en sık kullanılan 

mefhûmlardan biri de “cemâl”dır. 

Kemāliñ bāġ-ı ķudretdir cemāliñ cennet-i Ŧūbā 

ŞerįǾat meyve-i ĥüsnā seniñdir yā Resūla’llāh (2/2) 
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Hz. Peygamberin yüz güzelliği cennetin aynasıdır. (6/2) Cemâl ve cennet 

kavramları beyitlerde birlikte alınır. Hz. Peygamberin yüz güzelliğinin izhârı, 

âşıkların mutluluk kaynağıdır. 

 

Cemāliñ zerre ižhār ķıl cefā gitsün śafā gelsün 

Mürįd  mürşid Ǿayān olsun naķşibendim yā Resūla’llāh (20/5) 

 

Güzel gözler, güzel yüzler görür. Hz. Peygamberin yüzünü görenler, Allâh’ı 

görmüş olurlar. 

Güzel gözler güzel yüzüñ görürse yā Resūla’llāh 

Cemālinden cemālu’llāhı görürler yā Resūla’llāh  (35/1) 

 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında sevgili Hz. Muhammed’dir. Onun ilgisi, 

şefaati, âşıkların hedefidir. 

 

Didi yā Rabb unutduķ biz bu esmāı oķurduķ biz 

Ġafūrsun saña muĥtācız şefāǾat yā Resūla’llāh  (69/18) 

 

Sen ol mįzān-ı maĥşerde Ǿuśāt-ı ümmete Ĥaķ’dan 

ŞefāǾatle meded maǾdenisiñ yā Resūla’llāh  (266/2) 

 

Âşıklar, Hz. Peygamberin aşkıyla yanıp tutuşurlar. 

 

Yanarım āteş-i Ǿaşķa yetiş gel yā Resūla’llāh 

Vücūdum yandı kül oldı śavur yā Resūla’llāh (6/1) 
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1.2.6.  TABİAT VE EŞYA  
 

1.2.6.1.   Kozmik Âlem   
Kozmik unsurların başında felek gelmektedir. 

1.2.6.1.1. Felek  
 

Klâsik Türk edebiyatında genellikle şikayet anlamında kullanılır. Dinî 

edebiyatta ise Hz. Muhammed, bir hadis-i kudsî mucibince feleklerin yaratılmasına 

sebeb olan varlıktır  (Tolasa, 2001: 403). 

 

Felek devrān ider bildim Muĥammed meyli üstünde 

Görüp vechiñ iden inkār köpekdir yā Resūla’llāh (24/2) 

 

Felek burcı hidāyetden bābıñ küşād ķıldı 

Göñül beytiñ ŧavāf ķıldı cemāliñ yā Resūla’llāh (43/4) 

 

1.2.6.1.2. Yıldızlar  
Hz. Peygamberi vasfeden gönüller, ne yıldız ne de  ayın parlaklığını isterler.  

 

Seniñ vaśfıñ ideñ diller ne ay ister ne yıldızlar 

Ķaranlıķ gice gündüzler ki sensiz yā Resūla’llāh (32/4) 

 

Yıldızların insanın hali ve istikbali ile ilgili birtakım özelliklere sahip 

oldukları  ve birtakım hadiselerde rol oyanadıklarına dair inanış eskidir. (Tolasa, 

2001: 407) 

Hz. Peygamber aşkı, saadet yıldızı gibi güzel bir talihtir. 
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SaǾādet yıldızındandır bi-ĥamdi’llāh benim Ǿaşķım 

Ĥasan Ĥilmį odur meşķim mürįdim yā Resūla’llāh (90/3) 

 

Bahtı, talihi yaver gitmeyen şâir, saadet yıldızının doğmamasından 

şikayetçidir. 

SaǾādet yıldızım ŧoġmaz siyāh baħtım beyāż olmaz 

Ĥasan Ĥilmį aġlar gülmez bilürsiñ yā Resūla’llāh (118/3) 

 

Aşağıdaki beyitte de yıldız kelimesi gözün sıfatı durumundadır.  

 

Ķamer yüzlü yıldız gözlü Ĥasan Ĥilmį şirįn sözlü 

Güneş yüzlü Muĥammed’den meźāķa yā Resūla’llāh (270/4) 

  

Nebilik, kudret burcundan yüksek bir fetih yıldızı ki her gün doğup kılıç 

sallar. 

Nübüvvet burc-ı ķudretden ne yüksek fetĥ-i yıldızdır 

Ŧoġar her gün ķılıç śallar ne ĥikmet yā Resūla’llāh  (318/2) 

 

Hz. Ebubekir, Hz. Ömer ve Hz. Osman adalet yıldızı olarak ele alınmıştır 

(335/2) 

Dilim miśbāĥ-ı ni’l-miśbāĥ göñüldür kevkeb-i dürrį  

Bu Ǿaşķ baĥrında iskānı Ǿilāca yā Resūla’llāh (230/2) 

1.2.6.1.3.  Güneş (Şems) ve Ay (Kamer)  
 

Güneş ve ay kavramları daha çok Hz. Muhammed aşkıyla bağlantılı olarak 

teşbih unsurlarıyla ele alınmıştır. Hz. Peygamber aşkının güneşi , başa bir gölgedir. 

İki cihanı nûra gark eder. 

Şems-i Ǿaşķıñ āsumānı reǿsįme bir sāyebān  

Dū-cihānı nūra ġarķ eyler budur fermānımız (N.8) 
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ŦulūǾ eyler ŧoġar şems-i hidāyet yā Resūla’llāh 

Bi-ĥamdi’llāh duǾā dilde Ǿināyet yā Resūla’llāh  (38/1) 

 

Muĥabbet şemsi ķalbinde ŧoġarsa ey Ĥasan Ĥilmį 

Cevāhirler olur peydā maķālį yā Resūla’llāh  (258/3) 

 

Hz. Peygamberin yüzü parlak bir güneş ve aydır. Hz. Muhammed aşkıyla 

yapılan cihad ise, aydan parlayan bir nûrdur. 

 

Żuhūruñ sırrıma nūr-ı beşerdir yā Resūla’llāh 

Yüzüñ şems u ķamer māh u melekdir yā Resūla’llāh (291/1) 

 

              Cihādıñ nūr-ı enverdir ķamerden yā Resūla’llāh 

Yüzüñ şems-i żiyāverdir güneşden yā Resūla’llāh  (299/1) 

1.2.6. 1.4.  Aydınlık, Ziyâ, Nûr, Çerağ, Rûşen  
 

Muĥabbet yāġ-ı ķandįlde yaķarsa KaǾbetu’llāhda 

Żiyāsı KaǾbeye pürsān degil mi yā Resūla’llāh  (41/2) 

 

Kalpte açılan pencere ışık, nûr ister. Vücûdun nûra gark olması için ışığa 

ihtiyaç vardır. Bunun için de Hz. Paygamber’in yardımına ihtiyaç vardır. 

 

Açılmış pencere ķalbde żiyā ister Ĥasan Ĥilmį 

Vücūdı nūra ġarķ olsun żiyā vir yā Resūla’llāh (62/4) 

 

Bu beyitler dışında 71/4 ‘te kalpte yanan aşk mumunun dünyayı çok 

aydınlattığı, 299/1’de Hz. Peygamberin yüzünün parlak olan güneşe benzetildiği, 

300/2’de aşk yolunda cihad edip akan göz katresinin, karanlık gece için aydınlık 

mesabesinde olduğu, 320/1’de ise muhabbet ilminin kalpte güneş gibi parlaklık 

oluşturduğu dile getirilmektedir. 
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Çerâğ (fitil, mum), daha çok dinî kavramlarla birlikte kabrin ışığı (85/3),  

tevhid ilminin nûru (233/3), karanlık gecelerin parlak ışığı, mumu (325/1) gibi 

anlamlarda kullanılmıştır. 

1.2.6.1.5.  Karanlık, Zulmet  
 

Karanlık, zulmet mefhûmu da dinî kavramlarla birlikte ele alınır. Hz. 

Muhammed’i öven gönüller ne ay ne de yıldızın parlaklığını ister. O'nun olmadığı 

gece ve gündüzler hep karanlıktır. 

 

Seniñ vaśfıñ ideñ diller ne ay ister ne yıldızlar 

Ķaranlıķ gice gündüzler ki sensiz yā Resūla’llāh (32/4) 

 

Ķaranlıķ ķabre girdikde şefāǾat şemǾini gönder 

Ümįdim rūz-ı maĥşerde şefāǾat yā Resūla’llāh  (89/4) 

 

 Bunun dışında karanlık kabir (156/3), karanlık geceler (300/2-325/1), 

Allâh’ın yoklukta karanlığı yaratması (122/1) gibi ifadeler geçmektedir. 

 

1.2.6.1.6.  Gölge (Sâye, Sâyebân)  
 

Hz. Peygamberin vücûdu nûrdan olduğu için onun gölgesi olmaz. Hz. 

Peygamberin yaşadığı şehir, cennet bağıdır. 

 

Vücūduñ nūr-ı ķudretdir anıñçün sāyesi olmaz  

Medįneñ bāġ-ı cennetdir girince yā Resūla’llāh  (3/2) 

 

Şems-i Ǿaşķıñ āsumānı reǿsįme bir sāyebān  

Dū-cihānı nūra ġarķ eyler budur fermānımız (N.8) 

  

Hz. Muhammed mahşerde kanatlarıyla ümmetine gölge olacak en büyük bir 

kuş gibidir. 
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Per açup ŧutduñ cihānı mürġ-ı ekbersin yā Resūla’llāh 

Bize rūz-ı cezāda sāyebānsın yā Resūla’llāh (343/1) 

 

1.2.6.2.  Zaman ve Zamanla İlgili Mefhûmlar  
 

Dîvân’da genel olarak zaman mefhûmu sıkça geçmektedir. Ahir zaman ile 

ilgili beyitler daha önce verilmiştir. 

Ĥasan Ĥilmį ĥaźer eyle zamān ehli fesād olmuş 

  Yanar yarıñ cehennemde ceseddir yā Resūla’llāh (139/3) 
 

 

Gece ve gündüz (rûz u şeb) mefhûmları da sıkça geçmektedir. 

 

Ħayāliñ rūz u şeb dilde güneş gibi ŧulūǾ eyler  

              Bu şaşķıñ Ǿāşıķıñ söyler şefāǾat yā Resūla’llāh (32/6) 

 

Mürġ-ı şeb pervāneyim yā Muĥammed Muśŧafā 

Rūz u şeb dįvāneyim yā Muĥammed Muśŧafā (133/1) 

 

Rûz kavramı daha çok mahşer, kıyamet ve cezâ ile birlikte kullanılmaktadır. 

 

Fenā bāġıñ gülistān-ı dikendir yā Resūla’llāh 

Biçer rūz-ı ķıyāmetde ekindir yā Resūla’llāh (139/1) 

 

Bunun dışında rûz-ı mahşer (333/3), rûz-ı kıyamet (139/1) numaralı 

beyitlerde geçmektedir. 

 

Zaman olarak seher vakti de geçmektedir (38/6, 189/2). 

 

Sefer sofrasına niǾmet gelür vaķt-i seĥer senden  

  Muĥabbet miftaĥ-ı Babu’s-Selāmı yā Resūla’llāh  (28/2) 
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Ay ismi olarak rebiülevvel, şaban ve receb ayları geçmektedir. Ayrıca 

kamerî ayın il günü anlamında ğurre mefhûmu geçmektedir. 

 

     Nažar ķılsun semā ehli muĥabbet şemsine dilde 

     Yüzüñdür ġurre-i bedri tamāmım yā Resūla’llāh  (272/2) 

 

1.2.6.3.  Dört Unsur  

1.2.6.3.1. Toprak (Türâb)  
 

İnsanın aslı da gideceği yer de topraktır. Ahiret âlemine geçiş 

basamaklarından biri de insanın toprakla buluştuğu kabir hayatıdır. Hz. 

Peygamber’in şefaati, Allâh’ın rahmeti olmadıkça kurtuluşa ermek imkansızdır. 

Ümįdim raĥmet-i ĥaķdır şefāǾat yā Resūla’llāh 

Vücūdum aślı ŧopraķdır şefāǾat yā Resūla’llāh (17/1) 

 

Ki üç yüz yıl büka ķıldı gözünden ķanlar aķıtdı 

Ķızıl ķan itdi ŧopraķı şefāǾat yā Resūla’llāh  (69/12) 

 

Aşağıdaki beyitte şâir, küçük yaşta kaybettiği kızı Gülizar’ın ölümünden 

duyduğu üzüntüyü ifade etmektedir. 

Raĥmetu’llāh maġfiret  GülǾiźārım ķandadır  

Aç gözüñ Ǿibretle baķ GülǾiźār ķızım ŧopraķdadır  (D.N. 1) 

 

Bunun dışında nisan yağmuru sonucu toprakta kimya oluşması (5/1), her 

dem toprağın ziyaret edilmesi (27/2),  Hz. Peygamberin kabrinin karanfil yağıyla 

hem-hâl olması (57/2), insanın toprak gibi mütevazî olması (66/1), insanın aslının 

toprak olması (134/1-197/3), hakikatın toprağı altınla donatması (140/3), semâ ehlini 

Hz. Peygamberin yüzünü görüp sevinmesi, toprağının rahmet vesilesi olması (155/2), 

Hz. Peygamberi öven sözlerin toprağı gümüş ve altına dönüştürmesi (280/3), 

muhabbet ehline toprak olunması (297/3) gibi ifadelerle türâb kavramı sıkça 

kullanılmaktadır. 
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1.2.6.3.2.  Ateş   
 

Beyitlerde ateş kavramı daha çok mecazî anlamıyla ele alınmıştır. Aşk 

ateşiyle yanan beden, yanıp kül olmuştur. Bu aşkın dermanı, tabibi Hz. 

Muhammed’dir. 

Yanarım āteş-i Ǿaşķa yetiş gel yā Resūla’llāh 

Vücūdum yandı kül oldı śavur yā Resūla’llāh (6/1) 

 

Miŝāl-i Ǿaşķ Miŝlinā söyünmez āteş-i ķudret 

Murāda irdi ol Mernūş görür miyüm yā Resūla’llāh  (21/3) 

 

Bunun dışında Hz. Peygamber aşkının ateşi sonucu âh çekilmesi (30/4), 

günahkârların kara kalbinin ateş olması (44/1), vücûdun kebap misâli ateşte yanması 

(70/1),  aşk ateşine girmek (71/2), muhabbet ateşinin çirkefleri temizlemesi (161/2), 

âşıkların kalbinin muhabbet ateşiyle gizlice yanması (187/3-205/2, 217/3), hamail 

taşıyan askerin cehennem ateşinde yanmaması (196/2), cehennem ateşinin yakıcılığı 

(212/3) gibi vasıflarla ateş kavramı sıkça geçmektedir. 

1.2.6.3.3. Yağmur (Bârân), Bulut (Sehâb), Su   
 

Muraħħaś maǾrifet Ĥaķ’dan Ǿaŧā-i Ǿāmme-i Ǿālem 

Seĥāb-ı ħilķatıñ bārān-ı raĥmet yā Resūla’llāh (22/4) 

 

Tabiattaki unsurlar Hz. Peygamber’le iftihar etmektedir. Günâhkârlar da  

yağmurun tabiatı yıkayıp temizlemesi gibi, günâhlarından  Hz. Muhammed’in şefaati 

sayesinde arınmayı ummaktadırlar. 

Yaġan yaġmur esen rüzgār seniñle iftiħār eyler 

Günāhkārım saña muĥtāc şefāǾat yā Resūla’llāh (69/3) 

 

Śafa içün uyup nefse nikāĥı eyledim şerǾen 

Yaġar yaġmur gibi źevķim belādır yā Resūla’llāh (150/2) 
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Bunun dışında ilahî bilginin yağmur misâli gönle yağması (169/1), şeriat 

âsmânından (gökyüzü) yağan yağmurun Allâh’ın lütfu olması (178/2), ğam 

yağmasının aman vermeyen bir afet olması, muhabbet yağmurunun sevinç kaynağı 

olması (221/2) gibi anlam özellikleriyle de ele alınmıştır. 

Sehâb (bulut) ise beyitlerde diğer kavramlarla birlikte dinî boyutuyla ele 

alınmıştır. 

Cemāliñ ravża-i ķalbiñ seĥābı yā Resūla’llāh 

Yaġar dür-dāneler ķalbden kitābį yā Resūla’llāh (27/1) 

 

Bu āhım āteşindendir semādan ķaŧreler ŧamlar 

Seĥāb aġlar güler yerler cömerdim yā Resūla’llāh (30/4) 

 

Bunun dışında marifet bulutu (36/4), Kul huvellâh bulutu (39/3), hakikat 

güneşinin gölgesi (62/3), Allâh hikmetinin gölgesi (74/2) gibi anlam özellikleriyle 

ele alınır. 

Su, âb, âb-ı hayvan, âb-ı hayat kavramları dîvânda sıkça geçen 

mefhûmlardır. İçecekler başlığı altında su ve ilgili kavramlar anlam özellikleriyle ele 

alınacaktır. 

1.2.6.3.4.  Hava, Yel, Rüzgâr  

 
Tablo: 1.6. 

SIRA HAVA YEL RÜZGÂR 

(BÂD) 

ŞİİR 

NO 

ÖZELLİK/AÇIKLAMA 

1 X   313/1 Cihad şehrinin gazisine oranın suyu ve havası 

hoştur. 

2  X  32/3 Kavuşma yelinin bir gün eseceği 

3  X  80/2 Hicret yelinin esmesi 

4  X  189/2 Seher vaktinde Medine’nin kapısında aşk 

yelinin esmesi. 

5  X    

6  X  192/1 Nûr dağından aşk yeli esmesi 

7  X  200/2- Muhabbet yelinin esmesi 
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295/3 

8  X  201/2 Esen yeller, akan seller kalbe mutluluk gelir. 

9  X  239/1 Yemen’den esen yelin reyhân kokulu olması 

10  X  294/3 Esen yellerin kavuşma özelliği 

11  X  297/3 Tesellî yellerinin esmesi 

12  X  319/3 Manevî bâğa yeller esmesi 

13   X 69/3 Yağan yağmurun esen rüzgârın Hz. 

Peygamber’le iftihar etmesi 

14   X 96/2 Mutluluk rüzgârı, mutluluk verir. 

15   X 136/1 Hidayetin kudret rüzgârıyla gelmesi 

16   X 168/2 Aşk rüzgârının kalbe esmesi 

17   X 186/2 

208/2 

237/1 

253/1 

 

Muhabbet rüzgârının aşk şehrinde esmesi. 

 

1.26.4. Hayvanlar 
 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında pekçok hayvan ismi geçmektedir. Bunlar, 

kuşlar, dört ayaklılar, sürüngenler ve böcekler diye üçe ayrıldı. 

1.2.6.4.1. Kuşlar 
 

Dîvân’da kuş isimleri teşbih unsuruyla ele alınmıştır. Kuş ismi mürğ ve tayy 

olarak sıkça geçmektedir. Bunun dışında andelib (Bülbül),  Anka isimleri de 

geçmektedir. İki ayaklılar sınıfında olan horuz da bu başlık altında ele alınmıştır. 
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Tablo: 1.7. 
SIRA KUŞLAR ŞİİR NO ÖZELLİK/AÇIKLAMA 

  

 

 

Mürğ 

10/3,15/3,32/1,109/1,113/1,117/2,119/2,130/2,154,  

 164/2183/3,197/3,261/2-3 

22/3 

113/2 

133/1 

135/3 

Gönül, kuşa benzetilmiş. 

 

Devlet kuşu 

Şefaat kuşu 

Gece kuşu 

Seher kuşu 

  197/2 

259/3 

275/1 

343 

Ruhun  kuşu 

Mucizeli kuşun sesi 

Maksadın kuşu 

En büyük kuş 

2 Tayy 

(kuş) 

87/2,166/3 Uçuculuk,  

 

3 

 

Bülbül 

 

Andelib 

15/3,19/2,32/3,37/1,64/1,72/4,96/3,101/3,105/2, 

118/2,129/2,135/3,149/2,156/2,183/2,185/2,188/2, 

205/3,259/1-2, 269/1,275/2, 286/1,319/3 

306/3 

Bülbülün ötücülük, 

uçuculuk, figan edicilik   

özelliği.  

 

Bülbül, gönlün 

gülbahçesidir. 

 

4 

Ankâ (Kaf 

dağında 

yaşadığı 

söylenen 

kuş) 

32/2,185/3,271/3 Gönül, Anka’ya 

benzetilmiş. 

Muhyiddin Arabî’ye teşbih 

edilmiş. 

5 Horuz 

(Horus) 

52/4 Horuzun seher vaktinde 

ötücülüğü 
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1.2.6.4.2. Dört Ayaklı Hayvanlar  
 

Bu bölümde Dîvân’da geçen Kıtmir, Burak, koç, kebş, inek, arslan, beygir, 

köpek gibi hayvanlar tablo halinde ele alınacaktır.  

Tablo: 1.8. 
SIRA HAYVANLAR ŞİİR NO ÖZELLİK/AÇIKLAMA 

1 Kıtmir 21/1-5, 73/11, 114/3 Ashab-ı Kehf’in köpeği 

2 Burak 75/2, 77/7,84/2, 166/2, 270/1,  Hz. Peygamber’in miracta 

bindiği atın adı. 

3 Koç 171/2-5, 172/3 Hz. İsmail olayına telmih 

4 Kebş (Erkek koyun) 32/5 Hz. İsmail olayına telmih 

5 İnek 145/1-5,188/3 Şeriat, İslâm süt veren 

ineğe teşbih edilmiş. 

6 Arslan 318/3  

7 Beygir 48/5 Su ile kahve karışınca 

bevl-i beygir gibi olur. 

8 Köpek 7/5, 24/2, 108/1 Münafıklar, köpeğe 

benzetilmiş.                  

Ebû Leheb, köpektir. 

 

 

1.2.6.4.3. Sürüngenler, Balık ve Böcekler  
 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında sürüngenler sınıfından yılan  ismi 

geçmektedir.  Böcek olarak akreb, pervâne ve ejderhâ isimleri yer almaktadır. 

Pervâne, geceleyin ışığın çevresinde görülen küçük bir kelebektir. Dîvân şiirinde 

pervâne muma aşık olması yönüyle ele alınır. (Pala, 1989: 402) Ejderha ise İrân 

efsanelerinde adı sıkça geçen bir hayvandır. Bu hayvana diğer milletler dragon adını 

vermişlerdir. Vücudu sert tüylerle kaplı, çok büyük cüsseli, başı arslan başına 

kuyruğu yılan kuyruğuna benzermiş. İki kanatlı, ağzından ateş püsküren bu hayvanın 

dişleri de çok keskinmiş  (Kam, 2008 : 143). 
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Tablo: 1.9. 
SIRA SÜRÜNGENLER  

BALIK 

BÖCEKLER 

ŞİİR NO ÖZELLİK/AÇIKLAMA 

1 Yılan 139/2, 145/2, 218/2 Günahkârların kabrine 

musallat olur. 

 

2 

 

Balık 

 

290/3 

Hz. Peygamberin aşkıyla 

yanan şâirin aşkı, yedi 

deryâyı kaplamıştır.  

3 Akreb 139/2, 218/2 Günahkârların kabrine 

musallat olur. 

4  

Pervâne 

14/1, 133/1,  

 

276/3 

Gönül ve ezel pervâneye 

benzetilmiş. 

Vahdet sarayının 

pervânesi 

5 Ejderhâ 242/3 Nefis, yedi başlı 

ejderhâdır. 

 

1.2.6.5.  Bitki ve Çeşitleri 

1.2.6.5.1. Bağ, Çemen, Çiçek ve İlgili Mefhûmlar 

1.2.6.5.1.1.  Bağ, Bahçe, Ravza, Bostan  

Dîvân’da sıkça geçen mefhûmlardan biri de bağdır. Bağ kelimesi daha çok 

teşbih unsurlarıyla ele alınmıştır. 

 

İşitdik bāġ-ı gülzārı sevindik yā Resūla’llāh 

Görünce nūr-ı beyżāı uŧandıķ yā Resūla’llāh (2/1)  

 

Kemāliñ bāġ-ı ķudretdir cemāliñ cennet-i Ŧūbā 

ŞerįǾat meyve-i ĥüsnā seniñdir yā Resūla’llāh  (2/2) 
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Tablo: 1.10. 
SIRA 

NO 

BAĞ MEFHUMU İLE İLGİLİ TANIM 

VE TASVİRLER 

ŞİİR NO 

1 Feyzin kaynağı 2/4 

2 Hz. Peygamber’in şehri cennet bağı gibidir. 3/2 

3 Gönül bağa teşbih edilmiş. 8/3, 67/2,229/1 

4 Bağ-ı ravza 10/1 

5 Şeriat bağı 15/2,130/1 

6 Gül bağı 26/1 

7 Ezel bağı 31/2, 37/1,170/3,227/1 

8 Kudret bağı 41/4, 190/1 

9 Bağdad bağı 49/1 

10 Amel bağı 51/2,113/1 

11 Belâ bülbülleri bağı perişan etti. 65/4 

12 Oruç bağı 77/5 

13 Muhabbet bağı 85/1,98/1,108/1,120/6, 

131/1, 275/3 

14 Şefaatli şifa bağı 87/1, 107/3 

15 Güzeller bağı 118/1 

16 Aşk bağı 118/2,191/1 

17 Dikensiz bağda gül bitmez. 129/2 

18 Gül isterse seher vakti bağa gider. 129/3 

19 Belağat bağı 130/1 

20 Bağın bülbülü 135/3, 275/2 

21 Fenâ (yokluk) bağı 139/1 

22 Hidayet bağı 141/1,184/2 

23 Tecelli bağı 146/1 

24 Haramîlerin bağa girmesi 146/2 

25 Nübüvvet bağı 147/1 

26 Kalbin bostan bağı/ Bağ-ı cinân 152/1, 343/2 

27 Hakikat bağı 156/2 

28 Bekâ bağı 158/3 

29 Ruhanî bağ 161/2 

30 Nefs-i bağ 206/2 

31 Cemâlin bağı 212/2 
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32 Bağ-ı Ahmed 240/2 

33 Rahmet bağı 244/2 

34 Masiva bağı 259/1 

35 Gıda bağı, muhabbet bağıdır. 273/3 

36 Bağa afetin habersizce gelişi 290/1 

37 Bağda esen yelden meded ummak 319/3 

38 Yetiştirilen bağ (bağ-ı belağ) 325/1 

 

Dîvân’da bahçe anlamında sıkça  geçen bir kelime de ravzadır. 

 

İşitdim bāġ-ı ravżanda üzüm var yā Resūla’llāh 

O bāġıñ bāġbānına sözüm var yā Resūla’llāh (10/1) 

 

Ravza, daha çok Hz. Peygamberin kabri için kullanılır. 

 

Aşup sevdā-yı Ǿaşķıñla ki bir gün ravżanı görsem 

Eşigine yüzüm sürsem sezā var yā Resūla’llāh (10/4) 

 

Ŝevābım yoķ günāhım çoķ ŧolansam ravża-i ķabriñ  

Silüp süpürsem śaķalımla ŝevāb var yā Resūla’llāh (10/6) 

 

Bostân, gül ve çiçek kokularının çok olduğu yer, bahçe anlamına gelir. 

Kalbin bostan bağı rızadır. Hasta olan gönüller Allâh’tan şifa için ilaç rica ederler.  

 

Cinānıñ bāġ-ı bostānı rıżādır yā Resūla’llāh 

Marįż ehli Ǿilāc ister ricādır yā Resūla’llāh (152/1) 

 

1.2.6.5.1.2.  Çemen , Çiçek  

Yeşil ve kısa otlarla örtülü yer, çimen anlamına gelir. Aşağıdaki beyitte 

çürük yerde, verimsiz topraklarda  çemen olmayacağı, dolayısıyla ekmek için elzem 

olan buğdayın da yetişemeyeceği belirtilmektedir. Bu ortamda yapılan ticaretin de 

kâr getirmeyeceği muhakkaktır.  
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Çürük yerde çemen bitmez neden lāzım iken ekmek 

Żarar vardır ticāretde bilürdüm yā Resūla’llāh (88/2) 

 

Şâir, mezarında ot bitmesini Hz. Muhammed’in peygamberlik rahmetinin 

bir yansıması olarak görmektedir. Hz. Peygamberin mübarek kabrinin kendisi için 

ğayır (âşina olunmayan, bildik olmayan, başka)  olduğunu dile getirmektedir. 

Risālet raĥmetindendir mezārımda çemen bitse 

Mübārek ravża-i ķabriñ ġayırdır yā Resūla’llāh (144/2) 

 

Çemen kavramı geçmese de anlamı olan “yeşil ot” sıfatıyla bir beyitte 

geçmektedir. 

Muĥabbet yaķsa nefsānı göñülde yā Resūla’llāh 

Yeşil otlar biter źevķ-i zemįnde yā Resūla’llāh (205/1) 

 

Çiçek 

Muhabbet bağı görünürde çiçek gibidir. Hz. Muhammed’in vasıflarından 

biri, “ezherü’l-levn”dir (Kaplan, 2010 : 85).  Yani Hz. Muhammed çok güzel ve 

değişik renkli çiçeklere benzetilir. 

 

Muĥabbet bāġı iķrārda çiçekdir yā Resūla’llāh 

Ebū Leheb ider inkār köpekdir yā Resūla’llāh (108/1) 

 

Marifet gönülde açılan çiçektir (154/1). 

 

1.2.6.5.1.3. Gülzâr, Gülistân, Gülşen  

Bu üç mefhûm da gül bahçesi anlamındadır. Gül, Hz. Muhammed’i temsil 

eder. Dîvân’da sıkça geçen bu mefhûmlara birer misâl verilecektir. 
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Aşağıdaki beyitlerde gönlün gülbahçesini seyrettiğini (15/2), Hz. İbrahim’in 

atıldığı ateşin gülbahçesine dönüşmesi (56/2), Hz. Muhammed’in yüz güzelliğinin 

gülbahçesin en mümtaz gülü olması (149/2) ele alınan temalardır. 

 

Göñül gülzārı seyr eyler şerįǾat bāġına girdi 

Gül-i ħamrāya meyl itdi ĥaķįķat yā Resūla’llāh (15/2) 

 

Ħalįl’e nār-ı Nemrūd’ı gülüstān eyleyen Allāh 

Gülüstānla ider imdād umarım yā Resūla’llāh (56/2) 

 

Uzaķdan naġme-i cānā ezeldir bülbül-i ķudsį 

Cemāliñ öyle bir gülşende güldür yā Resūla’llāh (149/2) 

 

Gül denilince akla kokusuyla, rengiyle, güzelliğiyle…. vs. Hz. Muhammed 

gelir.  Anadolu insanı, bu yüzden “Gül-ü Muhammedî” diyerek bu çiçeği ona atfeder 

(Kaplan, 2010: 85). 

1.2.6.5.1.4. Sahrâ  

Hz. Peygamber aşkıyla yanan ciğer, aşk sahrâsında yolunu şaşırmıştır. 

 

Cigerim nār-ı Ǿaşķıñla bişirdim yā Resūla’llāh 

Yolum śaĥrā-yı Ǿaşķda şaşırdım yā Resūla’llāh (53/1) 

 

Sahra, çöl anlamıyla kullanılmıştır. Dağlarda ve çöllerde yârini arayan âşık, 

onun mağarada olduğunu haber alıyor. Aşağıdaki beyitte Hz. Muhammed’in 

Medine’ye hicretinde Hz. Ebubekir’le mağaraya sığınmaları olayına telmih vardır. 

 

Gezerüm ŧaġ u śaĥrāda ararım yārı aġyārda 

Ħaber aldım maġārāda firārım yā Resūla’llāh (95/2) 

 

Sahra (çöl) askerinin bayrağı rahmete yakın bir yerde kurulmuş.  Muhabbet 

dersi Allâh tarafından kararlaştırılmıştır. 
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Livā-yı leşker-i śaĥrā ķurulmuş ķurb-ı raĥmetde 

Muĥabbet dersi yā hūdan muķarrer yā Resūla’llāh (281/2) 

 

Hevâ sahrâsını terk etmek (281/3) anlamında da kullanılmıştır. 

1.2.6.5.2.   Ağaç ve Çeşitleri  

1.2.6.5.2.1. Umumî Olarak Ağaç (Dıraht)  

Manzum biyografide şâir köyünü tasvir ederken ağaç kavramından 

bahsetmiştir. 

Ķaryemizde küfli ŧaşlar hem aġaçlar şāhidim 

Rūz-ı maĥşer şāfiǾi ol Resūlu’llāhımız (N.5) 

 

Aşağıdaki beyitte şâir, tarikatı Tûbâ ağacının meyvesine teşbih etmiştir: 

 

Ġıdā-i maǾnevį miftāĥ bize naĥnu ķasemnādır  

Dıraħt-ı meyve-i Ŧūbā ŧarįķat yā Resūla’llāh  (22/2) 

 

1.2.6.5.2.2.   Gül  

Dîvân’da en çok kullanılan kelimelerden biri de güldür. Gül daha çok teşbih 

unsuruyla ele alınır.  

Gül, kırmızılık özelliğiyle ele alınır. 

Gönül, gülbahçesini seyr eyleyerek şeriat bağına girdi. Hakikat yolunda 

gönlün seyrettiği kırmızı gülden başkası değildir. 

 

Göñül gülzārı seyr eyler şerįǾat bāġına girdi 

Gül-i ħamrāya meyl itdi ĥaķįķat yā Resūla’llāh (15/2) 

 

Dîvân şiirinde bülbül âşık tipini, gül ise ma’şuk (sevgili)’u temsil eder. 

Hakikatın mahiyetini anlamayıp zahire bakmakla kaldığını söyleyen şâir, kırmızı 

güle bakmakla ömrünü tükettiğini belirtiyor. 
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Belā bülbülleri bāġım perįşān eyledi gitdi   

Gül-i ħamrāya meyl itdim tüketdim yā Resūla’llāh (64/4) 

 

Kırmızı gül  yanında beyaz gül de yer alır. 

 

Açıldı bāġ-ı Ǿaşķıñda beyāż gül ķırmızı güller 

Öter baķdıķça bülbüller śafāsıñ yā Resūla’llāh (118/2)  

 

Aşkın ülkesi olan gül mefhûmu kokusu, suyu, yağı ve dikeni özellikleriyle 

sıkça geçmektedir. Bunu yanında gül, tazeliğiyle de dikkat çeker. Gül bazı beyitlerde 

bülbül ile birlikte anılır. 

 

Cemāliñ misk-i Ǿanberden uŧandıġça da güller 

Oķur mevlūd bülbüller açıldı yā Resūla’llāh (72/4) 

 

Gülistān-ı cemālinden şol Ǿāşıķ kim ola gül-çįn 

Ebed bülbül gibi kārı fiġāndır yā Resūla’llāh (101/3) 

 

Gül denilince Hz. Muhammed akla gelir. Beşeriyet bütün zaman ve mekân 

boyunca Gül’ü bilememenin ve Gül’ü sevememenin ıstırabıyla kıvrandı ve en büyük 

hakikat şu ki, başını nereye vursa o Gül’den başka bir gül bulamayacak… (Pala, 

2006:74). 

Gülüñ ķoķdum diken batdı dikensiz bāġda gül bitmez 

Açılmış bülbüle ol gül Muĥammed yā Resūla’llāh (129/2) 

 

1.2.6.5.2.3. Gonca  

Çiçeklerin, özellikle gülün açılmamış haline gonca denir (Kam, 2008 :104). 

 

Yanar cismim erir  yaġım kül oldum yā Resūla’llāh 

Açıldı ġonca gül bāġım pįr oldum yā Resūla’llāh  (26/1) 
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Muĥabbet ġonca bir güldür dikilmiş yā Resūla’llāh  

Muĥabbet bāġçe-i ķudret açılmış yā Resūla’llāh (327/1) 

 

Muĥabbet şekkeri südden eleźdir yā Resūla’llāh 

Cemāliñ ġonca güllerden Ǿazįzdir yā Resūla’llāh (334/1) 

 

1.2.6.5.2.4. Karanfil  

Rengi ve güzel kokusuyla tanınır. Sevgilinin güzelliğine, kokusuna ve 

rengine benzetilir (E. Erol, 1994: 130). Dîvân’da Hz. Peygamberin kabrinin toprağı, 

karanfil yağıyla iç içe karışmıştır. 

Türāb-ı ravża-i ķabriñ ķaranfil yaġıyla maħlūŧ 

Melekler neşrine mebǾūŝ-ı memātım yā Resūla’llāh  (57/2) 

 

ǾAceb zįnet mümeyyizdir ķaranfil bāġçesin gezdim 

Menefşe boynunı egmiş śadāķān yā Resūla’llāh (319/2) 

 

1.2.6.5.2.5.  Semen  

Yasemin, Klâsik Türk şiirinde yumuşak dokulu, beyaz ve sarı çiçekli, güzel 

kokulu ve tırmanıcı özellikleriyle dikkat çeker (Bayram, 2007 : 214). 

 

Ĥasan Ĥilmį semen-būyuň  ķoķar Ǿaşķ-ı ħayālįden 

Görür rüǿyāda vaśf eyler bevāķį yā Resūla’llāh (324/3) 

 

1.2.6.5.2.6.  Menekşe (Menefşe) 

 

ǾAceb zįnet mümeyyizdir ķaranfil bāġçesin gezdim 

Menefşe boynunı egmiş śadāķān yā Resūla’llāh (319/2) 
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1.2.6.5.2.7.  Reyhân  
 

Reyhân, fesleğen denilen bir çiçektir. Beyitlerde reyhân koku ve şekil 

özelliğiyle ön plâna çıkar. 

Ezel bāġı öteñ bülbül bu Ķur’ān yā Resūla’llāh 

Elestü sünbüle reyĥān o fermān yā Resūla’llāh (37/1) 

 

Eser rüzgār gelür reyĥān Yemen’den yā Resūla’llāh 

Ķoķar göñlüm o reyĥān-ı raĥįmden yā Resūla’llāh (239/1) 

 

1.2.6.5.2.8.  Sünbül  

Sünbülün Klâsik Türk şiirindeki temel işlevi; sevgilinin saçı,zülfü kâkülü vs. 

için doğal bir benzerlik öğesi olarak değerlendirilmesine dayanır  (Bayram, 2007 : 

213). 

Öter bülbül ķoķar sünbül göñül mürġı şerįǾatdır 

Ĥasan Ĥilmį oķur naǾtıñ maǾrifet yā Resūla’llāh (15/3) 

 

Ĥasan Ĥilmį ħaber aldı śadā-yı mürġ-ı muǾcizden 

Uśandı fān-ı dünyānıñ sünbülünden yā Resūla’llāh (259/3) 

 

Açılmış sünbülüñ dilde bu Ķur’ān yā Resūla’llāh 

Bu sevdā başķa bir sevdā ne reyĥān yā Resūla’llāh (319/1) 

 

1.2.6.5.2.9.  Haşhaş, Afyon   

 

Ħaşāret maĥşeri ħaşħaş ĥasāret yā Resūla’llāh 

Mübāĥ der pūder-i  āfyon cehālet yā Resūla’llāh (47/1) 

 



 

 

157 

 

47. şiirde,  haşhaş ve afyon yemenin helal olmadığı, bu maddeleri yutan 

kişilerin felah bulmayacağı dile getirilmektedir. Hz. Peygamber aşkıyla yanan aşıklar 

da muhabbet haşhaşını yutarlar. 

1.2.6.5.3.   Meyveler  

1.2.6.5.3.1. Umumî Olarak Meyve  

 

Dîvân’da meyve daha çok teşbih unsurlarıyla ele alınır. 

 

Tablo: 1.11 
SIRA MEYVE ŞİİR NO 

1 Şeriat, güzellik meyvesidir. 2/2 

2 Tûbâ meyvesi 8/3, 22/2, 184/1,277/2 

3 Ma’na meyvesi 9/1 

4 Kalbin meyvesi muhabbettir. 22/1 

5 Vuslat meyvesi 22/3 

6 Muhabbet, kudret meyvesidir. 42/2, 138/1 

7 Denizde ve karada meyveciyiz. 51/3 

8 Amel, işler meyvesi 144/1, 147/2, 156/2 

9 Feyz meyvesi 146/1 

10 İslâm Dininin esası, ibadet meyvesindendir. 213/2 

11 Muhabbet ihlas tohumunun meyvesidir. 229/1 

12 Gülbahçesinin meyvesi 229/2 

13 Na’tın meyvesi 229/3 

14 Bekâ mülkü muhabbet meyvesindendir. 235/3 

15 Risâlet, cihâna meyve neşreder. 244/2 

16 Muhabbet, rahmet meyvesidir. 341/3 

 

1.2.6.5.3.2. Üzüm  

 

Sadece bir  beyitte üzüm kavramı geçmektedir. Şöyle denilmektedir: Ey 

Allâh’ın rasulü bahçenin bağında üzüm olduğunu işittim. O bağın bahçıvanına 

sözüm var.” 
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İşitdim bāġ-ı ravżanda üzüm var yā Resūla’llāh 

O bāġıñ bāġbānına sözüm var yā Resūla’llāh    (10/1) 

 

1.2.6.6.  Eşya 
 

Bir na’t mecmuası olan Dîvân’da sosyal yaşamın unsurlarından, 

ihtiyaçlarından biri olan eşyâ ile ilgili mefhûmlar sıkça geçmektedir. Eşya unsurları 

daha çok mecazî anlamıyla ele alınmıştır.  

 

Tablo: 1.12. 
SIRA 

NO 

İÇKİYLE İLGİLİ 

KAVRAMLAR 

ŞİİR NO ÖZELLİK / AÇIKLAMA 

 

 

1 

 

 

Kadeh/ Kadah 

153/2, 343/6 

170/1 

185/3 

253/2,263/3 

213/1, 263/1, 

İman içkisinin kadehi 

Muhabbet, gönülde her dem bir kadehtir. 

Kudret içkisinin kadehi 

Ruhanî aşk şarabının kadehtedir. 

Muhabbet, aşk içkisine kadehtir. 

 

2 

 

Kâse 

19/7 

29/1,188/3 

298/3 

Feyyaz kapısının kâsesi sütle dolu. 

Muhabbet kâsesi sütle dolarsa 

Kalp kâsesi 

KIYMETLİ TAŞLAR/ MADENLER 

1  

 

Mücevher/ Cevher 

64/1,117/3 

197/1 

244/3 

 

247/3 

Hz. Peygamberin adı mekana 

mücevherdir. 

Muhabbet cevheri 

Muhabbet bilmeyen vaiz, mücevherin 
değerini anlamaz. 

 

Gönül sarraf olduğu için cevherin 
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248/3 

255/1, 276/2 

302/2 

330/1 

kıymetini bilir. 

 

Dalgıç, denizde türlü cevherler çıkardı. 

Muhabbet cevherinin mayası ilimdir. 

Cihâdın, geceyi  parlatan cevheri 

Cemâlin cevheri 

2  

Dürdane 

5/2 

302/2 

313/2 

 

 

Nisana ağzını açan şairin dürdane 

kusması 

Mücahid, cihad hazinesininin 

dürdanesidir. 

Gözünden akan yaşların  dürdane olması 

isteği 

3 Sadef 44/2 Gönülde sedef  yarıldı, oradan cevherler 

çıkar. 

4  

Sîm u zer 

 

 

92/2 

115/3 

280/3 

 

 

Bakırı altın ve gümüş etsem zenginlik 

mi? 

Muhabbet altın ve gümüştür. 

Şair, sözünün toprağı altın ve gümüşe 

dönüştüreceğini söylüyor. 

 
5 Zeheb (Altın) 136/3 

140/3 

Söz altınsa, sükût keramettir. 

Hakikat toprağı altın eder. 

6 Dinar 105/3 

115/2 

221/3,340/2 

Dinar, derdini bırakmak. 

Dünya dinarı 

Dinarın gamını çekmek 
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7 Şeb-çerağ* 302/2 Cihadın şeb-çerağı (parlayan yakut) 

8 Kalay 1/3 Şirin sözlü vaizin sözleri kalpleri kalay 

gibi eritir. 

SİLAHLAR ve SAVAŞ ARAÇLARI 

1  

 

 

 

Kılıç 

43/5 

53/3 

154/2 

168/3 

196/2 

 

226/2 

268/2, 318/2 

 

Kılıç, kalkan kuşanmak 

Nefis ve şeytana kılıç çekmek 

Ruhanî hükmün adaleti kılıçtır. 

Fetih evinin kudreti kılıçtır. 

Hamail(muska) taşıyan askeri kılıç 

kesmez. 

Riyazet, aşıka Hak’tan verilmiş bir 

kılıçtır. 

Kılıç çekmek, sallamak 

2 Kalkan 43/5 Kılıç, kalkan kuşanmak 

3 Seyf (kılıç) 34/4, 107/2 

50/1-5, 74/4 

172/3 

175/2 

200/3, 232/3 

 

Saadet kılıcı 

Allâh’ın yardımının kılıcı 

Aşkın kılıcı 

Duâ , kılıç ve saadettir. 

 

Muhabbet kılıçtır. 

 
KOKULAR 

                                                
* Bir cevher imiş ki, gece vakti parlar. Efsanesi şudur: (Gâv-i Bahrî) denilen hayvan, otlamak için 
karaya çıktığı zaman, şebçerağı da beraber getirip otlayacağı yere koyar, onun aydınlığında otlarmış   
( Levend, 1984:178). 
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1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Misk 

45/9 

77/5 

81/1-2, 192/3,226/1  

227/2, 281/1 

186/1 

220/1 

227/1 

277/3 

333/1 

 

Duhan, cehennem miskidir. 

Misk yağı 

Muhabbet miski yayıldı. 

 

Muhabbet minberin kokusudur. 

Kudret miski 

Muhabbet miski ezedl bağında 

tescillendi. 

Aşk miski 

Muhabbet, cennet miskidir. 

 

 

2 Anber 72/4 Misk-i anber 

3 Tutiyâ 343/7 Mezārıñ ŧūtįyā Ǿayneyn melekler dāǿimā 

zārį 

4 Kuhl 149/5 Hz. Peygamberin hayali göze bir 

sürmedir. 

    

DİĞER EŞYALAR 

1 Şem’ 13/1 

89/4 

Muhabbetle gönül mumunu uyandır. 

Şefaat mumu 

  8/1, 76/4 Muhabbet tâcı giymek 
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2 

 

Tâc 

22/3 

40/2 

90/2,148/1 

133/4 

335/2 

Zikir tâcı 

Tarikat tâcı giymek 

Devlet tâcı 

İskender’in tâcı 

Sultanlar tâcı 

3 Beşik 188/1 Şâir, gönlünü küçük yaştaki  çocuğa 

benzetmiş. 

4 Ayîne 267/1 Yüzün sevgilinin aynası 

5 Biniş 58/3 

 

208/3 

Biniş  kişi geniş yenli İmām-ı AǾžam’a 

benzer. 

Ġurūr ehli biniş geymiş yemişdir  

İÇECEKLER  

1 Süt 2/4, 29/2-3-4, 154/3, 

188/2 

13/2, 188/3 

19/7 

29/1 

45/2 

 

145/1 

145/2 

145/3 

153/3 

188/1 

Süt emmek, içmek 

 

Tükenmez süt deryası 

Feyyaz kâsesinin sütle dolması 

Muhabbet kâsesinin sütle dolması 

Duhan kullananlar, şeytan memesinden 

sütü katranla  emer. 

Muhabbet, mübarek bir süttür. 

Sütü inkâr eden kafir Ebu Cehil’dir. 

Beş memeli inekten süt içmek 

Çürük sütten yoğurt olmaz. 

Gönlün süt istemesi 
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242/3 

334/1 

Nefsi sütten kesmek 

Muhabbet şekeri sütten lezizdir. 

2 Hamr, Şarâb 22/5 

31/3 

66/5 

75/3,  

81/3, 170/1-2 

95/4 

98/2 

98/3 

20/2, 43/1, 

95/1,98/1,163/3,179/1, 

201/3,253/2,263/3, 

285/1, 340/1 

113/2 

151/2 

211/3 

224/1 

259/2 

297/1 

312/1 

Şarabın hayatını içmek 

Cidde şarabı 

Bir destî şarap istemek 

İlahî aşk 

Kevser şarabı 

Şeytanın şehvet şarabı 

Hz. Peygamberin hayali halis şarap 

gibidir. 

Kavuşmanın şarabını istemek  

Aşkın şarabı 

 

Yanan bağra şarab istemek 

İlahî şarabın şifa olması 

Gönül şarabı 

Muhabbet şarabı 

Kırmızı şarap 

Hasretin şarabı 

Mağfiret şarabı 

3  Mey 285/3 Erenler meclisinde şarap satmak 
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4 

 

 

 

 

 

Bâde 

22/5 

81/3,233/2,250/2,263/1 

122/3 

125/2 

153/2 

185/3,213/1 

217/1 

285/1 

306/3 

313/1 

343/6 

Hikmet şarabı 

Muhabbet, ilahî bir şaraptır. 

Hidayet şarabı içmek 

Dert şarabı şifadır. 

Hidayet, imanın şarabıdır. 

Kudret, aşk  şarabının kadehi 

Ledünnî ilminin şarabı muhabbettir. 

Muhabbet meyhanesinde şarap içmek 

Rahmet şarabı cihattır. 

İlahî yardımın şarabı 

İman şarabı 

5 Zemzem 23/4 

 

65/2 

147/3 

169/2 

 

219/2 

250/2 

 

303/3 

Zemzem aşıklar için bir namaz 

çağrısıdır. 

Hikmet zemzemi 

Zemzem kuyusu 

Hz. Peygamberin kabri şefaat 

zemzemidir. 

Aşk ma’na zemzemidir. 

Susuz olan olan gönül zemzem 

istemektedir. 

Dudağın rahmet kaynağından zemzem 

içmesi 
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6 Su  

 

 

 

 

 

 

Âb 

7/6 

72/5, 301/1 

134/3 

143/2 

178/3 

 

210/2 

36/1,104/3 

48/5 

68/4  

 

83/2, 98/2,176/2,198/3, 

210/1,217/3,332/3 

250/2 

259/2 

311/3 

Aşkın suyu 

Gül suyu 

Vücut destisinin suyu ilâhî feyizdir. 

Namaz, aşk meyhanesinin suyudur. 

Artan suyun taşan kudret pınarına 

dönüşmesi 

Muhabbet o suyun aslıdır. 

Nisan suyunun yağması 

Sonsuzluk suyunun saflığı, berraklığı 

Hızır İlyas’ın sonsuzluk suyuyla hayat 

bulması 

Sonsuzluk suyu 

 

Zemzem suyu 

Kırmızı şarabaın suyu 

Cihad şehrinin suyu ve havası gaziler 

için hoştur. 

 

 

7 

 

Şerbet 

68/3 

72/5 

151/2 

 

Şeker şerbeti 

Gül suyu şerbeti içmek 

Aşkın şerbetini içenler  şifa bulur. 

   48. şiiri tümüyle kahve üzerine 

yazılmıştır. Kahve içme ile ilgili görüşler 
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8 Kahve 48/1-6 

 

nazım şeklinde yazılmıştır. 

YİYECEKLER 

 

 

1 

 

 

Kebab 

66/4, 70/1 

 

68/3,224/1 

162/1 

297/1 

 

 

Günahkâr olanın ateşe atılacağı kebab 
gibi yanacağı 

 

Ciğerin pişip kebap olması. 

Bağrın kebap gibi olması 

Aşk fırınında yanan kebap gibi olmak 

2 Ekmek 88/1 Ekmek lazımken çürük yerde çemen 

bitmez. 

3 Şeker 68/3 

334/1 

Şeker şerbeti 

Muhabbet şekeri sütten lezizdir. 

4 Asel (Bal) 38/2 Ruhun bal deryasına  benzetilmesi 
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METİN TEŞKİLİNDE TAKİP EDİLEN YOL 

1. Metin oluşturulurken bugüne kadar genel olarak kullanılan transkripsiyon işaretleri 

kullanılmıştır. Bu işaretler “transkripsiyon işaretleri” bölümünde gösterilmiştir. 

2. Arapça ve Farsça kelimelerin başına ve sonuna gelen edat ve eklerin, Arapça ve Farsça 

tamlamaların,  birleşik kelimelerin yazımında İsmail Ünver’in Çeviriyazıda Yazım Birliği 

Üzerine Öneriler başlıklı makalesi esas  alınmıştır  (Ünver, 1993: 51-89). 

3 . Metin harekeli olduğu için okuma, hareke esas alınarak yapılmıştır. 

4. Şiirlerin sıralanmasında yazma nüshadaki sıralamada hatalar olduğu için 

numaralandırma tarafımızdan yapıldı.  

5. Nüshanın varak numaraları metnin alt kısmında dipnot olarak gösterilmiştir. 

6. Şiirlerin nüshada yer aldıkları sayfa numaraları dipnotta gösterilmiştir. 

7. Türkçe kelimelerin sonundaki ‘b’ harfleri ‘p’ olarak yazılmıştır (up, üp gerindium 

ekleri) 

8. Sesli ile biten kelimeyi yine sesli ile başlayan bir kelime izleyip vezin gereği 

seslilerden biri düşürüldüğünde, iki kelime bitişik yazılmış ve araya kesme isareti 

konulmustur. N’ider , ni’tdim vb. 

9. Vāv-ı ma’dūle’ler v harfi ile ( ˇ ) şeklinde gösterilmiştir. ħˇāb , ħˇāce , ħˇācegān 

10. Atıf vāv’ları ayrı yazılmıştır. “āb u zülālinden” (68-4a) gibi. 

11. Metinde çok sayıda vezin bozukluğu olduğu için ayrıca dipnotta gösterilmemiştir. 

12. Açıkça müellif hatası olduğu anlaşılan yazım yanlışları metinde düzeltilmiş, dipnotta 

gösterilmemiştir. Ayrıca nüshada “ve” anlamına gelen “u,ü,vu,vü” ler bazı yerlerde 

yazılmamış veya dar vokalle yazılmıştır. Metinde bunlar da olması gerektiği gibi 

yazılmış, herhangi bir işaretle gösterilmemiştir. 
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13. Şiirlerin vezinleri, şiirlerin hemen üzerinde italik olarak gösterilmiştir. 

14. Farsça tekrar eden  kelimeler arasına giren ekler her iki kelimeye kısa çizgi (-) ile 

birleştirilmiştir. ser-â-pâ, ser-â-ser, ser-te-ser 

15. Pâdişâh, âfitâb, gibi Farsça kelimeler İsmail Ünver’in makalesinden farklı olarak, 

harekeli metne uyulmuştur. 

16. Resūla’llāh, Celāle’d-din, gibi kelimeler İsmail Ünver’in makalesinden farklı 

metindeki hareke esas alınarak okunmuştur. İsmail Ünver’e göre ilk kelimenin son sesini 

“e-a” sesiyle telaffuz etmek kurala aykırıdır. “a-e” sesinin yerine “u-ü” sesi tercih 

edilmeli. Seyfü’d-dîn gibi. 

17. Vokalle biten isimlerden sonra gelen ismin “-i” hâli nüshada hemze ( ‘ ) ile yazılmış 

kelimeler metindeki harekeye uygun olarak araya “y” harfi konulmamıştır. beyżâı, riyâı, 

seccâdei  vb. 

18. “pişirmek” kelimesi metindeki yazılışa uygun olarak çoğunlukla “bişirmek” şeklinde 

yazılmıştır. 

19. Nüshada geçen sūre, ayet ve  hadislerin anlamları ve referansları dipnotta verilmiştir. 

20. Şiirlerde geçen özel isimlere gelen çekim ekleri kesme işaretiyle gösterilmiştir. 

Eyyub’da, Hasan Hilmî’ye gibi. 

21. Dizindeki kelimeler alfabetik sıraya göre dizilmiştir. 
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ÇEVİRİ YAZI İŞARETLERİ 
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İKİNCİ  BÖLÜM 
 

 

 

HASAN HİLMÎ EDİRNEVÎ DÎVÂNI 
 

 

 

ÇEVİRİ YAZILI METİN 
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DĮVĀN-I ĤASAN ĤİLMĮ 

 

İştiyāķu’l-Ǿaşķ Ǿalā muĥabbeti’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

 

Bİ’SMİ’LLĀHİ’R-RAĤMĀNİ’R-RAĤİM 

 

1 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ne niǾmetdir bu devlet ki śadırda nūr-ı įmānı 

Bize luŧf eyledi Allāh Muĥammed gibi sulŧānı 

 

2 Uçar ümmetleri anıñ ŧuyūrı źü’l-cenāĥeyndir 

Ŧarįķ-i nūr-ı Ķur’ān’dır göñüller Ǿarş-ı raĥmānį 

 

3 Ne şįrįn sözli vāǾiždir erir ķalbler ķılay gibi 

Baķırlar altun olmuşdur sözi kimyā-yı subĥānį 

 

4 Gelüp ĥikmet diyārından görindi źāt-ı Ǿuşşāķa 

Ĥasan Ĥilmį odur şuķķa oķu ĥikmet kitābını  

                                                
1 1b 
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2 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 İşitdik bāġ-ı gülzārı sevindik yā Resūla’llāh 

Görünce nūr-ı beyżāı uŧandıķ yā Resūla’llāh 

 

2 Kemāliñ bāġ-ı ķudretdir cemāliñ cennet-i Ŧūbā 

ŞerįǾat meyve-i ĥüsnā seniñdir yā Resūla’llāh 

 

3 Śalāt ile selām eyler saña śıdķ ile bir Ǿāşıķ 

Ķıyāmetde rezįl olmaz muǾįnsin yā Resūla’llāh 

 

4 Kesilmez feyżi bu bāġıñ memem ismi Muĥammed’dir 

Ĥasan Ĥilmį emer şimdi südüñ yā Resūla’llāh  

 

3 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün 

 

1 Ħayālinden ĥayā itdim görünce yā Resūla’llāh 

Baķar ķalbim gözüm sende olunca yā Resūla’llāh 

 

2 Vücūduñ nūr-ı ķudretdir anıñçün sāyesi olmaz  

Medįneñ bāġ-ı cennetdir girince yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį oķur ĥasbį sunūĥātı gelür vehbį 

Kitābı sünneti taśdįķ idince yā Resūla’llāh 

 

                                                
2 1b 
3 2a  
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4 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 El etdim istedim źatıñ  śıfātıñ yā Resūla’llāh 

Külāh geydim günāhkārım raĥįmsin yā Resūla’llāh 

 

2 Naśįb oldı bi-ĥamdi’llāh enįbū ħırķasın geydim 

Şükür bįǾat eliñ virdiñ kerįmsin yā Resūla’llāh 

 

3 İķāmetde taĥiyyatda teşehhüdde taķarrüb var 

Müsāvįdir müsemmāñız vaĥįdsin yā Resūla’llāh 

 

4 Ķuruldı meclis-i tilmįź müderrisler muĥaķķiķdir 

Ne maĥzūnem ne mesrūrem rıżādır yā Resūla’llāh 

 

5 Murādım aślı maŧlūbum naśįb  oldı bi-ĥamdi’llāh 

Didim ebted u bi’smi’llāh Ǿaŧādır yā Resūla’llāh 

 

6 Rıżādır niyyetim ħāliś icāzetle mecāz oldı 

 Riyāı şirki terk itdim nümādır yā Resūla’llāh 

 

7 Ĥasan Ĥilmį iźin ister ki sensin ħˇāce-i Ǿālem 

Medįneñ bāb-ı Ǿilminde gedādır yā Resūla’llāh  

 

 

 

 

 

 

                                                
4 2a enįbū : yönelmek Zümer 39:54 ( ْوَأَنِیبُوا إِلَى رَبِّكُم) 
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5 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Yaġar nįsān biter kimyā türābda yā Resūla’llāh 

Defįneler çıķar meşhūr ħarābda yā Resūla’llāh 

 
2 Nįsāna açmışam aġzım ǾAdın deryāsıdır ķalbim 

Ķuśar  dür-dāneler ħamsį  kitābda yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį meķābirde eŝer ķalsun bu dünyāda 

Suǿāl-ender-beķādārem cevābda yā Resūla’llāh  

 

6 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Yanarım āteş-i Ǿaşķa yetiş gel yā Resūla’llāh 

Vücūdum yandı kül oldı śavur yā Resūla’llāh 

 

2 Cemāliñ cennete mirǿāt sekiz cennet medįneñdir 

Çekildi kārübān yolda delįl gel yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį oķur naǾtı şerįǾatla yazar Ǿilmi 

Kitābım mustaķįm Ĥaķķ’a çevir gel yā Resūla’llāh  

 

 

 

 
                                                
5 2b 
5 2a ǾAden: ǾAdın şeklinde harekelenmiştir. 
6 3a 
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7 
NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Taĥammül eylemez cismim zaǾįfdir yā Resūla’llāh 

Firāķa ŧāķatim yoķdur meded ķıl yā Resūla’llāh 

 

2 Göñül ħasta Ǿilāc ister ŧurur ķarşunda elbetde 

Kerem ķıl eyle gül-deste mucįbem yā Resūla’llāh 

 

3 Ezelde vuślatıñ źevķi gelince ħāŧıra bir dem  

Vücūdum ŧār u mār itdi ħabįrsin yā Resūla’llāh 

 

4 SimāǾ eyler belā ķavliñ çalar ķudret neyin dilde  

Śadāsı Ǿahd-ı mįŝāķıñ Ǿazįzdir yā Resūla’llāh 

 

5 Oķınsa defteri nāmıñ ŧurur yerler döner gökler 

Köpek gibi münāfıķlar ürerler yā Resūla’llāh 

 

6 Döner ķalbim degirmendir gelür Ǿaşķıñ śuyu senden 

Śalāt ile selām benden sañadır yā Resūla’llāh 

 

7 Ĥasan Ĥilmį muĥabbetle bugün taħt-ı Süleymān’dır 

Musaħħar ķıldı rūzgārı muĥabbet yā Resūla’llāh  

 

 

 

 

 

 

                                                
7 3a 
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8 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün 

 

1 Göñül göñlümde gördükçe ħayāliñ yā Resūla’llāh 

Ħayāsından hilāl gibi tükendi yā Resūla’llāh 

 

2 Göñül gözi görür ĥaķdır ezel şehrinde görmüşdür 

Bu hicrānda civān ķaddim büküldi yā Resūla’llāh 

 

3 Göñül bāġında mihrinden yeyince meyve-yi Ŧūbā 

Otuz iki dişim şimdi döküldi yā Resūla’llāh 

 

4 Ĥasan Ĥilmį bi-ĥamdi’llāh muĥabbet tācını geymiş  

Seniñ sāyendedir bį-şekk ĥaķįķatdır yā Resūla’llāh   

 

9 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün 

 

1 Şecere-i zencįriñ şerįfdir yā Resūla’llāh 

Muĥabbet meyve-yi maǾnā laŧįfdir yā Resūla’llāh 

 

2 Biñ üç yüz on iki tārįħ  ġarįbdir kārübān-ı Ǿaşķ 

Mürįd-i mürşid-i Mevlā ķalįldir yā Resūla’llāh 

 

3 Devā dįniñ diregidir enįbū sālike raĥmet  

Ĥasan Ĥilmį mürįd ĥikmet daķįķdir yā Resūla’llāh  

 
                                                
8 3b 
9 3b 
9 3a  enįbū : yönelmek Zümer 39:54 ( ْوَأَنِیبُوا إِلَى رَبِّكُم) 
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10 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün 

 

1 İşitdim bāġ-ı ravżanda üzüm var yā Resūla’llāh 

O bāġıñ bāġbānına sözüm var yā Resūla’llāh 

 

2 Ticāret kārübānıyam açarsa bāġbān bābı  

Muĥibbim ħādim-i bāba gözüm var yā Resūla’llāh 

 

3 Bi-ĥamdi’llāh göñül mürġı muĥabbetle ġıdālanmış  

O niǾmetden leźįź ġayrį ki nem var yā Resūla’llāh 

 

4 Aşup sevdā-yı Ǿaşķıñla ki bir gün ravżanı görsem 

Eşigine yüzüm sürsem sezā var yā Resūla’llāh 

 

5 Şaşup şehvet-perest oldum ŧolup deryā-yı Ǿiśyāna  

Ricā eyler o sulŧāna günāhkār yā Resūla’llāh 

 

6 Ŝevābım yoķ günāhım çoķ ŧolansam ravża-i ķabriñ  

Silüp süpürsem śaķalımla ŝevāb var yā Resūla’llāh 

 

7 Ne miķdār mücrim olsam da şefāǾat  eylemek şānıñ 

Ķabul eyler niyāzını ümįd var yā Resūla’llāh 

 

8 Esmā-i Ĥüsnā’dan iki esmā muǾįnimdir  

Biri Settār biri Ġaffār ki yol var yā Resūla’llāh 

 

9 ĶanāǾat var Ǿazįz eyler ħarįś olsam rezįl eyler 

Ĥasan Ĥilmį muĥabbetde ħarįś  yār yā Resūla’llāh   

                                                
10 4a 



 

 

178 

 

 

11 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Yanıldım rāh-ı dil-berde ki yandım yā Resūla’llāh 

Uyurdum Ǿaşķ-ı dil-berde uyandım yā Resūla’llāh 

 

2 Vücūdum nār-ı Ǿaşķıñla yanar ķırķ yıl tamām oldı 

Muĥabbetden ħaber geldi sevindim yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbet defteri dilde oķunmaz maǾnevį maǾnā 

Ledünnį defteri raǾnā oķundum yā Resūla’llāh 

 

4 Cemāliñ defterindendir Ĥasan Ĥilmį kitāb yazdı  

Ŧarįķ-i mustaķįm üzre kitābım yā Resūla’llāh  

 

12 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Siyāh baħtım beyāż olmaz ne ĥāldir yā Resūla’llāh 

Suǿāl itdim cevāb gelmez ne ķāldir yā Resūla’llāh 

 

2 Peşįnen ĥāl-i ĥal eyle benim bir müşkilātım var 

Mürįdim mürşidim maĥbūb revādır yā Resūla’llāh 

 

3 Ġurūrı ķāl-ı elfāždan müberrā ķıl Ǿaŧā eyle 

Mezārım ĥāl ile ŧolsa ĥabįbdir yā Resūla’llāh 

 

                                                
11 4b  
12 4b 
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4 Refįķim rūĥ-ı vuślatda baķılsa maǾnevį farķ yoķ 

Vücūdum vuślata māniǾ  marįżdir yā Resūla’llāh 

 

5 Ĥasan Ĥilmį Ǿilāc ister ŧabįbsin dertlere dermān 

Oķur Ķur’ān yazar fermān muĥibdir yā Resūla’llāh   

 

13 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Elim kārda göñül yārda ki yārsın yā Resūla’llāh 

Muĥabbetle göñül şemǾiñ uyandır yā Resūla’llāh 

 

2 Göñül mehd-i vücūdumda ġıdāsız bir yetįm maǾśūm  

Tükenmez südlü deryāsın ki süd vir yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį yetįmdir seniñ imdādına muĥtāc  

Aña cūǾluķ südi şimdi şibeǾdir yā Resūla’llāh 

 

14 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Göñül pervānesi ķabriñ ŧolansun yā Resūla’llāh 

Ezel pervānesi įmān sevinsün yā Resūla’llāh 

 

2 Vücūd yerde  göñül gökde ziyāret ravżası ķalbde 

Ħaber vir ravża-i bābıñ açarsan yā Resūla’llāh 

 

 

                                                
13 5a 
14 5a 
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3 Göñül yandı ciger bişdi bize vuślat naśįb olmaz 

Ne ĥikmetdir Ĥasan Ĥilmį ķo yansun yā Resūla’llāh   

 
15 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Şifā mey-ħānesi şimdi şerįǾat yā Resūla’llāh 

Śafā Ǿaşķ- ħānesi bildim ŧarįķat yā Resūla’llāh 

 

2 Göñül gülzārı seyr eyler şerįǾat bāġına girdi 

Gül-i ħamrāya meyl itdi ĥaķįķat yā Resūla’llāh 

 

3 Öter bülbül ķoķar sünbül göñül mürġı şerįǾatdır 

Ĥasan Ĥilmį oķur naǾtıñ maǾrifet yā Resūla’llāh 

 

16 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 ŞerįǾat KaǾbe-i Ĥüccāca ĥüccet yā Resūla’llāh 

ŞerįǾat KaǾbe-i Ǿuşşāķa behcet yā Resūla’llāh 

 

2 ŞerįǾat Ŧūr-ı Sįnā’dır ene’llāhdan ħaber söyler 

Cemāliñdir sekiz cennet şerįǾat yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį şerįǾatda muĥabbet mustaķįm ĥaķdur 

Ehl-u’llāha viren ilhām şerįǾat  yā Resūla’llāh   

 
                                                
15 5b 
16 5b 
16 2a  Ŧūr-ı Sįnā Sina Dağı'na andolsun. Tin 95:2 ( َوَطُورِ سِینِین ) 
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17 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ümįdim raĥmet-i ĥaķdır şefāǾat yā Resūla’llāh 

Vücūdum aślı ŧopraķdır şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

2 ǾAdemden ĥaķ Ǿanāśırla vücūdum eyledi ižhār  

Gine bir gün olur maǾdūm şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

3 Beden ħākį ki rūĥ bāķį bir ism-i nefs-i nāŧıķdır 

Ĥasan Ĥilmį ĥayāt ister şefāǾat yā Resūla’llāh   

18 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Śafādır śūretā ĥālim śūfįdir yā Resūla’llāh  

Cefādır sįretim seyr it sefįhdir yā Resūla’llāh 

 

2 Yazar Münkir Nekįr  meǿmūr  ħayr şer dāǿim efǾālim 

Yazıldı dürlü Ǿiśyānım ħafįdir yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ĥisāb itdi ħayr şer defteriñ yırtdı 

Umar Ǿafvı Ǿaŧā eyler ġanįdir yā Resūla’llāh 

 

 

 

                                                
17 6a 
18 6a 
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19 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

  FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün   

 

1 Naķşibendim bende pākım rābıŧam var yā Resūla’llāh 

Naķşibende Ǿayn-ı rabŧım rābıŧam var yā Resūla’llāh 

 

2 Naķşibende nuśĥ pendim bendeyim bülbül miŝāl 

Ehil virdim ķalbe girdim rābıŧam var yā Resūla’llāh 

 

3 Naķşibendį pādişāhı şehr-i ķalbim żabŧ idüp 

Baġladı ķalbim ħüdāya rābıŧam var yā Resūla’llāh 

 

4 Naķşibend naķķāşıdır insān-ı kāmil fi’l-vücūd  

Esbāb-ı ĥikmetdir muĥabbet rābıŧam var yā Resūla’llāh 

 

5 Naķşibendįdir şerįǾat rābıŧa şerǾan şerįf 

Şeyħ-i fānįden beķāya rābıŧam var yā Resūla’llāh 

 

6 Naķş-ı ķalbi ķalbe rabŧ it śūreti ifnā idüp 

Put-perest olmam muśaddaķ rābıŧam var yā Resūla’llāh 

 

7 Naķşibendį bāb-ı feyyāż kāsesi südle ŧolı 

İçdi Ĥasan Ĥilmį o südden rābıŧam var yā Resūla’llāh  

 

 

 

 

 
                                                
19 6b 
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20 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün 

 

1 Ezelden naķşbend geldim naķşibendim yā Resūla’llāh 

Ehl ĥālim erbāb ŧarįķim naķşibendim yā Resūla’llāh 

 

2 Ezel mey-ħānesi gördüm şarāb-ı Ǿaşķı nūş itdim 

Ezel sarħoşlarından bir naķşbendim yā Resūla’llāh 

 

3 İnābe-i įmānım vehbįdir sefer der- vaŧan ķıldım  

Bıraķdım lāyı buldum Allāh’ı naķşibendim yā Resūla’llāh 

 

4 ǾAlāķa-i Ǿillet Ǿayān eyler marįż-i maǾnevį derdim 

Ǿİlāc-ı Ǿiliyyine ŧālib naķşibendim yā Resūla’llāh 

 

5 Cemāliñ zerre ižhār ķıl cefā gitsün śafā gelsün 

Mürįd  mürşid Ǿayān olsun naķşibendim yā Resūla’llāh 

 

6 Ĥasan Ĥilmį rücūǾ eyle ħaŧā  itdiñ Ǿaŧā gelsün 

Seniñ naǾtıñla bi-ĥamdi’llāh naķşibendim yā Resūla’llāh   

 

21 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün 

 

1 Bugün Aśĥāb-ı Kehf oldum uyur mıyum yā Resūla’llāh 

ǾAceb Ķiŧmįr’ine Ķıŧmįr olur mıyum yā Resūla’llāh 

                                                
20 6b 
21 7a 
21 Bu bölüm Kehf Sūresine işaret etmektedir. Kehf 18:1-110  
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2 Muĥabbetle vezįr olduñ saǾādet saña Yemlįħā 

Kerāmet Mekŝelįnā bilür miyüm yā Resūla’llāh 

 

3 Miŝāl-i Ǿaşķ Miŝlinā söyünmez āteş-i ķudret 

Murāda irdi ol Mernūş görür miyüm yā Resūla’llāh 

 

4 Debernūş dāǿimā ĥaķdır devā ister TaǾālādan 

Şifā-i Şāźźenūş virse içer miyüm yā Resūla’llāh 

 

5 Kefeşŧaŧayyūş ŧarįķ-i yāġ ile baldır 

Maġāra bekçisi ķıŧmįre Ķıŧmįr miyüm yā Resūla’llāh 

 

6 Ĥasan Ĥilmį muĥabbetle şerįǾat ġārına girdi 

Medįneñ Ǿāşıķı olsa vezįr miyüm yā Resūla’llāh  

 

22 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu  taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün 

 

1 Mübārek mustaķįm el-ĥaķ şerįǾat yā Resūla’llāh 

Muĥaķķaķ meyvesi ķalbiñ muĥabbet yā Resūla’llāh 

 

2 Ġıdā-i maǾnevį miftāĥ bize naĥnu ķasemnādır  

Dıraħt-ı meyve-i Ŧūbā ŧarįķat yā Resūla’llāh 

 

3 Muħalleś mürġ-ı devlet kim girse tāc-ı eźkār 

Ġıdāsı meyve-i vuślat ĥaķįķat yā Resūla’llāh 

 

                                                
22 7b 
22 2a naĥnu ķasemnā: Kısımlara ayırdık.  Zuhruf  43:32 (نَحْنُ قَسَمْنَا ) 
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4 Muraħħaś maǾrifet Ĥaķ’dan Ǿaŧā-i Ǿāmme-i Ǿālem 

Seĥāb-ı ħilķatıñ bārān-ı raĥmet yā Resūla’llāh 

 

5 Ĥasan Ĥilmį ĥayā itme ĥayāt-ı ħamrı nūş eyle 

Ledünnį bāde-i ĥikmet ne devlet yā Resūla’llāh   

 

23 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

FāǾilātun FāǾilātun FāǾilātun  FāǾilün 

 

1 Bir kitāb-ı maǾrifetdir yā Resūla’llāh göñül 

Şerĥ olınmaz Ǿayn-i Ĥaķ’dır yā Resūla’llāh göñül 

 

2 Nüsħa-i Ǿilm-i ezel naĥnu ķasemnā KaǾbemiz 

 Beyt-i maǾmūri’l-Ǿatįķdır yā Resūla’llāh göñül 

 

3 Ĥacerü’l-esveddir bįǾat itdim tā ezel       

Gördi göñlüm pek güzel yā Resūla’llāh göñül 

 

4 Ey Ĥasan Ĥilmį o zemzem ehl-i Ǿaşķa eś-śelā 

Lebbeyk ǾArafāt ŧaġıdır yā Resūla’llāh göñül   

 

 

 

 

 

 

 

                                                
23 8a 
23 2a naĥnu ķasemnā: Kısımlara ayırdık.  Zuhruf  43:32 (نَحْنُ قَسَمْنَا ) 
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24 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu  taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün 

 

1 Cemāliñ Vāĥid-i Ĥaķķ’a seneddir yā Resūla’llāh 

Yazılmış āyet-i Ķur’ān kitābdır yā Resūla’llāh 

2 Felek devrān ider bildim Muĥammed mįli  üstünde 

Görüp vechiñ iden inkār köpekdir yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbet mustaķįm ķalbde ħaŧā itmez ġalaŧ söyler 

ŦaǾām-ı cennet-i evvel cigerdir yā Resūla’llāh 

 

4 Günāh ķalbi ķara eyler küfür įmānı yoķ eyler 

Cehennemde ŧaǾām evvel ŧalaķdır yā Resūla’llāh 

 

5 Ĥasan Ĥilmį ciger ķanın içer nefǾį cigerdendir 

Ŧalaķ şirk ehline maħśūś ġıdādır yā Resūla’llāh   

 

25 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün 

 

1 Fenā-ender-fenā oldum marįżem yā Resūla’llāh 

Beķā-ender-beķā buldum Ǿalįlem yā Resūla’llāh 

 

2 Ŧabįbim derde dermānım yetiş ey şāh-ı sulŧānım  

Yıķıldım düşdüm ayaķdan żaǾįfim yā Resūla’llāh 

 

 

                                                
24 8a 
25 8b 
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3 Gören gözler ķalur ħayrān lisān Ǿāciz sükūt eyler 

Ki bi’ź-źāt vāśıfıñ Allāh ĥacįlim yā Resūla’llāh 

 

4 Göñül ħasta ĥakįm ister şafāǾatle şifā gönder 

Ĥasan Ĥilmį ķuluñ kemter ġarįbim yā Resūla’llāh   

 

26 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu  taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün 

 

1 Yanar cismim erir  yaġım kül oldum yā Resūla’llāh 

Açıldı ġonca gül bāġım pįr oldum yā Resūla’llāh 

 

2 Tükendi Ǿömrimiz gitdi śararup śoldıġım bildim 

Şükür dünyāya ben geldim ķul oldum yā Resūla’llāh 

 

3 Seni vaśf eyledi bi’ź-źāt śıfāt-ı Ǿabd ile maǾbūd  

Maķāmıñ cennet-i Maĥmūd ħayrān oldum yā Resūla’llāh  

 

4 Ne Cebrāǿil ne Mikāǿil ne İsrāfįl ne ǾAzrāǿil  

Bular bir dem öte geçmez ki gördüm yā Resūla’llāh 

 

5 Sarāy-ı lį-maǾa’llāhda Ĥasan Ĥilmį o sulŧānıñ  

Açıldı perde-i ebvāb eliñ öpdüm yā Resūla’llāh   

 

 

 

 

 

 

                                                
26 8b 
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27 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün 

 

1 Cemāliñ ravża-i ķalbiñ seĥābı yā Resūla’llāh 

Yaġar dür-dāneler ķalbden kitābį yā Resūla’llāh 

 

2 Vücūdum ravżana ķabriñ ħayāliñ ķalbde medfūndur 

Ziyāret eylerem her dem türābı yā Resūla’llāh 

 

3 ǾAmeret eyledim  rūĥum vücūd- ender- ħarāb oldı 

N’ider emvāli emlāki ħarābı yā Resūla’llāh 

 

4 Vücūd şehrini terk itdi göñül gitdi muhācirdir 

Medįnenden mekān ister bu aǾrābį yā Resūla’llāh    

 

28 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün 

 

1 Medįneñ menzįl-i Mevlā kelāmı yā Resūla’llāh 

Melāǿikler oķur śallū selāmı yā Resūla’llāh 

 

2 Sefer sofrasına niǾmet gelür vaķt-i seĥer senden  

Muĥabbet miftaĥ-ı Babu’s-Selāmı yā Resūla’llāh 

 

3 Ħiŧāb-ı irciǾį rāciǾ-i rücūǾ eyler bu rūĥ aślā  

Yetişdir ravżana rāżį selāmı yā Resūla’llāh 

 

                                                
27 9a 
28 9a 
28 3a irciǾį : dönmek  Fecr 89:28 (رْجِعِي I ) 
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4 Memāt olmaz muĥabbetdir vefātıñ ĥayyü’l-insāndır 

Degişmem ravżana Dāru’s-Selāmı yā Resūla’llāh 

 

5 Ĥayā eyler güneş gökde ŧulūǾ itdikçe her eyyām  

Ĥasan Ĥilmį oķur śallū selāmı yā Resūla’llāh  

 

29 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet kāsesi südle ŧolarsa yā Resūla’llāh 

Şifādır dürlü emrāża içersem yā Resūla’llāh 

 

2 İnābe eyledim emdüm südüñ kimyāya benzendim 

Cehennemde Ǿaźāb  çekmem girersem yā Resūla’llāh 

 

3 Śabį göñlüm südüñ emdi ĥisāba on sekiz yıldır    

Śırāŧı geçmege vardır ümįdim yā Resūla’llāh 

 

4 Ĥasan Ĥilmį südüñ içdi bütün dünyāyı terk itdi 

Ħayāliñ vuślātı kāfį görürsem yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
29 9b 
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30 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün 

 

1 Mübārek dilde destānıñ oķurdum yā Resūla’llāh 

Muĥabbetden olup ĥamle ŧoġurdum yā Resūla’llāh 

 

2 Ħafį esrār-ı Ǿaşķınla çeküp virdi seĥergāhį 

Cihāna münteşir oldı görürdüm yā Resūla’llāh 

 

3 Müźekkerdim müenneŝle tezevvüc eyledim şerǾį 

Ĥelāl-zāde ŧūfān-ı evlād ŧoġurdum yā Resūla’llāh 

 

4 Bu āhım āteşindendir semādan ķaŧreler ŧamlar 

Seĥāb aġlar güler yerler cömerdim yā Resūla’llāh 

 

5 Ĥasan Ĥilmį  ŧavāf  eyler göñül beytinde beytu’llāh  

Mübārek ravżañız cennet buyurdum yā Resūla’llāh    

 

31 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün 

 

1 Göñül gülzāra meyl eyler mübārek yā Resūla’llāh 

Göñül Ǿaşķıñ oķur ez-ber taǾāleyk yā Resūla’llāh 

 

2 Ezel bāġında rūĥānį iki maĥbūb sevişmişler  

Bu gün ġurbet bāzārında ciger çāk yā Resūla’llāh 

                                                
30 10a 
31 10a 
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3 Serindib ŧaġına gitmem şarāb-ı Cidde’i içmem 

Cemāliñ şāhı terk itmem ki lebbeyk yā Resūla’llāh 

 

4 Ķırar ķalbi münāfıķdır bu söz şerǾa muŧābıķdır  

Muĥabbet Ǿayn-ı raĥmetdir ki saǾdeyk yā Resūla’llāh 

 

5 Muĥabbetlü enįbū’llāh śala yā eyyühā’l-Ǿuşşāķ 

MuǾallimdir Ĥasan Ĥilmį teberrük yā Resūla’llāh   

 

32 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün 

 

1 Ġıdāsı rūĥ-ı Ǿuşşāķıñ ki sensiñ yā Resūla’llāh 

Cemāliñ mürġ-ı dil ister ki keşf it yā Resūla’llāh 

 

2 Ķaçırdı āşiyānından seniñ ĥüsnüñ bu ǾAnķā’yı  

Ne çāre bir mekān ŧutmaz seniñçün yā Resūla’llāh 

 

3 Eser vuślat yeli bir gün uçar bülbül yele ķarşu 

Ķafesde bülbülüñ cānı śıķıldı yā Resūla’llāh 

 

4 Seniñ vaśfıñ ideñ diller ne ay ister ne yıldızlar 

Ķaranlıķ gice gündüzler ki sensiz yā Resūla’llāh 

 

5 Göründi nev-cemāl şimdi taǾaşşuķ eylesün Ǿuşşāķ 

Kesildi kebş-i ǾİsmāǾįl fedāya yā Resūla’llāh   

 

                                                
31 5a enįbū : yönelmek Zümer 39:54 ( ْوَأَنِیبُوا إِلَى رَبِّكُم) 
32 10b 



 

 

192 

 

6 Ħayāliñ rūz u şeb dilde güneş gibi ŧulūǾ eyler  

Bu şaşķıñ Ǿāşıķıñ söyler şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

7 Tevārįħ şimdi biñ üç yüz dürüldi defter-i Ǿuşşāķ 

Ķara gözlü güzel bir yüz refįķim yā Resūla’llāh 

 

8 Çeker ĥasret-i teni el-ān ķara yüzli Ĥasan Ĥilmį 

Virirse Ǿarż-ı ĥālini oķu baķ yā Resūla’llāh    

 

33 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün 

 

1 Vaŧānımdan cüdā düşdüm ġarįbem yā Resūla’llāh  

Göñül ārzū-yı viśāl ister ġanį ķıl yā Resūla’llāh 

 

2 Ĥubbu’l-vatan mine’l-įmān ĥadįŝiñ ĥaķ muĥaķķaķdır 

Ezel ervāĥ-ı vuślatdır refįķ ol yā Resūla’llāh  

 

3 Göñül hicret deyüp ister ĥaķįkat şehrine gitmek  

Iraķ yoldur ħarāmį çoķ esirge yā Resūla’llāh 

 

4 Bi-ĥamdi’llāh Ĥasan Ĥilmį Ǿalem çekmiş ser-Ǿaskerdir 

Ne şübhem var olur vāśıl delįlsin yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 

                                                
33 11a 
33 2a Ĥubbu’l-vatan mine’l-įmān: “ Vatan sevgisi imandandır.” 
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34 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün 

 

1 Žuhūr  itdi beni’l-eśfer muǾayyen yā Resūla’llāh 

Ķıyām itdi  beni’l-İsĥāķ mübeyyen yā Resūla’llāh 

 

2 Vücūduñ mažharı ĥaķdır śıfātıñ źāt ile ķāim  

Devā derde gelür dāǿim mütedeyyin yā Resūla’llāh 

 

3 Uyandı uyķudan sulŧān şerįǾatla oķur fermān 

Bi-ĥamdi’llāhi ve’l-iĥsān müzeyyen yā Resūla’llāh 

 

4 ǾAceb gizlendi Ǿārifler sukūta vardı ehlu’l-llāh  

SaǾādet seyfi yā Fettāĥ müdevver yā Resūla’llāh  

 

5 Feteĥnā ismine źātıñ ezelden mažhar  olmuşdur 

Çeker ǾaskerǾabįr olmaz muķadder yā Resūla’llāh 

 

6 Ħüdā śaķlar bükālardan Ǿadālet eyleyen şāhı 

Tecellį ķılsa ol Vehhāb muǾammer yā Resūla’llāh 

 

7 Vezįre iǾtimād itme benim irşādlı sulŧānım  

Delįlim dilde destānım müdebber yā Resūla’llāh 

 

8 Bi-emri’llāh şerįǾatla bi-iźni’llāh  źü’l-Fettāĥ  

Bi-ĥamdi’llāh Ĥasan Ĥilmį müeŝŝir yā Resūla’llāh    

 

                                                
34 11a 
34 5a İnnā fetāĥnādan: Muhakakki biz fethettik. Fetih 48:1 ( إِنَّا فَتَحْنَا ) 
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35 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün 

 

1 Güzel gözler güzel yüzüñ görürse yā Resūla’llāh 

Cemālinden cemālu’llāhı görürler yā Resūla’llāh 

 

2 Cemāliñ metn-i Aĥmed’den ki ben ez-berledim Ǿaşķı 

Oķurum levĥ-i maĥfūždan bu dersi yā Resūla’llāh 

 

3 Ledünnį kevŝerin buldum ĥayāt-ı ĥikmeti  içdim  

Ĥasan Ĥilmį memāt olmaz ki ĥaydır yā Resūla’llāh    

 

36 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün 

 

1 Ķıvāmı dįn-i įmānıñ naśįĥat yā Resūla’llāh 

Esāsı dįn-i İslām’ıñ şerįǾat yā Resūla’llāh 

 

2 Marįż göñlüm devā ister muĥabbetlü viśāl göster 

Kerāmetlü hidāyetdir ŧarįķat yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbet mumı ķalbimde yanar Ǿaşķından ey Aĥmed 

Muĥammed Muśŧafā sensin ĥaķiķat yā Resūla’llāh 

 

4 Seĥāb-ı maǾrifet nāmıñ yaġar āb-ı nįsān senden 

Ĥasan Ĥilmį ǾAden şāhı şefāǾat yā Resūla’llāh    

 

                                                
35 11b 
36 12a 
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37 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün 

 

1 Ezel bāġı öteñ bülbül bu Ķur’ān yā Resūla’llāh 

Elestü sünbüle reyĥān o fermān yā Resūla’llāh 

 

2 Oķuruñ Ǿilm-i ervāĥda görünce ķurretu’llāhı 

Kitāb-ı levĥ-i maĥfūždan fedā cān yā Resūla’llāh 

 

3 Nüzūl itdikçe bir āyet melekler aġlaşırlardı 

Bu ŧaġlar titredi tir tir ĥakįm ħān yā Resūla’llāh 

 

4 Ĥasan Ĥilmį Ǿacįbu’llāh hidāyetdir enįbū’llāh  

Bi-emri’llāh bi-ĥamdi’llāh muŧįǾ įmān yā Resūla’llāh   

38 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün 

 

1 ŦulūǾ eyler ŧoġar şems-i hidāyet yā Resūla’llāh 

Bi-ĥamdi’llāh duǾā dilde Ǿināyet yā Resūla’llāh 

 

2 Gelür āvāz-ı rūĥānį Ǿasel deryāsıdır rūĥum 

Cihānı bala ġarķ  itdi śadāsı yā Resūla’llāh 

 

3 Vücūd devrān ider derdi devā ister zehirlenmiş 

Meger fermān mühürlenmiş cezāmdır yā Resūla’llāh 

                                                
37 12a 
37 4a enįbū : yönelmek Zümer 39:54  ( ْوَأَنِیبُوا إِلَى رَبِّكُم) 
38 12b 
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4 Velįler eylemez imdād nebįlerden şefāǾat yoķ 

Ümįdim var bi-iźni’llāh şefįǾ ol yā Resūla’llāh 

 

5 İşitdim nefsį yā nefsį semādan bir bülend-āvāz  

Açıldı naǾtına āġāz sezāvār yā Resūla’llāh 

 

6 Seĥer vaķti saǾādetle serer seccādei Ǿāşıķ 

Ĥasan Ĥilmį ķuluñ śādıķ kefįl ol yā Resūla’llāh    

 

39 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįün MefāǾįlün 

 

1 İnābem nūr-ı įmāndır inandım yā Resūla’llāh 

O nūra rābıŧam vardır muķirrim yā Resūla’llāh 

 

2 Görür göñlünde nūr sālik-i muĥabbet nūr naķş olmuş 

Cihānı ser-te-ser ŧutmuş o nūrum yā Resūla’llāh 

 

3 Seĥāb-ı Ķul huve’llāhdan yaġar nūrān-ı raĥmetler  

 Buyursun Ǿāşıķān gelsün ķedāĥim yā Resūla’llāh 

 

4 Ĥasan Ĥilmį göñül Loķmān ħaber vir ħastalar gelsün 

Maraż ehli Ǿilāc alsun ŧabįbim yā Resūla’llāh    

 

 

 

                                                
39 12b 
39 3a Ķul huve’llāh “De ki O Allāh (birdir.)” İhlās  112:1 ( ُقُلْ ھُوَ اللَّھ ) 
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40 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve selem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Bize Ĥaķ’dan kerāmetdir şerįǾat yā Resūla’llāh 

 Bize Ĥaķ’dan hidāyetdir şerįǾat yā Resūla’llāh 

 

2 ŞerįǾatdan olup irşād tarįķat tācını geydim 

Bize  necm-i hidāyetdir şerįǾat yā Resūla’llāh 

 

3 Zemįn-i āsumān ehl-i ĥaķįķat Ĥaķķ’a Ǿāşıķdır  

Ĥaķįķat ĥaķ şerįǾatdır şerįǾat yā Resūla’llāh 

 

4 ŞerįǾatdan ŧulūǾ eyler ĥaķįķat maǾrifet şemsi  

Ĥasan Ĥilmį oķur şems-i şerįǾat yā Resūla’llāh    

 

41 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cemāliñ Ǿāşıķa gülzār degil mi yā Resūla’llāh 

ŞerįǾat mürşid-i Ǿālem degil mi yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet yāġ-ı ķandįlde yaķarsa KaǾbetu’llāhda 

Żiyāsı KaǾbeye pürsān degil mi yā Resūla’llāh 

 

3 Ŧarįķat sırr-ı esrārdır şerįǾat eylemiş mestūr  

Seniñ Ǿaşķıñ baña mesrūr degil mi yā Resūla’llāh 

 

                                                
40 13a 
41 13a 
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4 Ĥaķįķat  Ĥaķ’da muġlaķsın muĥabbet bāġ-ı ķudretde 

Hidāyet miftāĥı sende degil mi yā Resūla’llāh 

 

5 Ĥasan Ĥilmį ġarįb ümmet muĥabbetden yazar destān 

MaǾrifet Ǿāşıķa gülistān degil mi yā Resūla’llāh      

      

42 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cemālin cāmiǾ-i cennet muĥabbet KaǾbe-i ķıblem 

Müsāvįdir sekiz cennet seniñle yā Resūla’llāh 

 

2 NaǾįm cennete teşbįh ki ĥāşā eylemem źātıñ 

Muĥabbet meyve-i ķudret ki sensin yā Resūla’llāh 

 

3 Cemālu’llāh müsāvidir seniñ ism-i şerįfįñle 

Anıñçün Ǿāşıķın źikri viśāldır yā Resūla’llāh 

 

4 Kütüb-ħāne-i ķudret göñülde keşf olur tekrār  

Ĥasan Ĥilmį ider iķrār kitābıñ yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
42 13b 
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43 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Yetişdir bize imdādı śıķıldıķ yā Resūla’llāh 

İçüp Ǿaşķıñ şarābını bayıldıķ yā Resūla’llāh 

 

2 İnābe eyledim saña şerįǾat baña vird oldı 

Baña Ķur’ān delįl oldı Ǿināyet yā Resūla’llāh 

 

3 Yaġar feyż-i ħudā gökden seniñ ismiñle ey Aĥmed 

Muĥabbetden biter Maĥmūd Muĥammed yā Resūla’llāh 

 

4 Felek burcı hidāyetden bābıñ küşād ķıldı 

Göñül beytiñ ŧavāf ķıldı cemāliñ yā Resūla’llāh 

 

5 Göñül ārzū ider el-ān  ziyāret eylesün ravżañ 

Ķuşandı baķ ķılıç ķalķan ķabūl it yā Resūla’llāh 

 

6 İki düşmān yolum kesdi saña vuślat idi ķaśdım  

Yetiş imdāda amān dostum ĥabįbim yā Resūla’llāh 

 

7 Biri nefsim biri şeyŧān iderler gün-be-gün ŧuġyān 

Helāk itdi bizi her dem ħarābım yā Resūla’llāh 

 

8 Cigerler ĥasretiñ çekdi ĥarāretden ħarāb oldı 

Bizi maǾmūr iden üstāź ki sensiñ yā Resūla’llāh 

 

9 Ĥasan Ĥilmį oķur fermān  yazar  ārz u niyāz eyler 

Seĥer vaķti selām eyler hedāyā yā Resūla’llāh    

                                                
43 14a 
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44 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbetden ħarāb göñlüm śuśuzdur yā Resūla’llāh 

Günāhkārıñ ķara ķalbi āteşdir yā Resūla’llāh 

 

2 Śadef şaķ oldı śadrımda çıķar andan cevāhirler 

Seniñ ismiñ göklerde güneşdir yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbet tüccārıyız ammā nuķud ser-māyemiz yoķdur 

Senin ħaznende pek çoķdur yetişdir yā Resūla’llāh 

 

4 Yaġar feyż-i ferāsetden biter ĥasbį muĥabbetler 

Ĥasan Ĥilmį suǿāl eyler cevāb vir yā Resūla’llāh    

 

45 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Duħāna mübtelā oldı bu ümmet yā Resūla’llāh 

İçerler zehr-i zaķķumı ne millet yā Resūla’llāh 

 

2 Emer şeyŧān memesinden südi ķaŧranla ķarnı ŧoķ 

Ĥużūra varmaġa yüz yoķ bu Ǿillet yā Resūla’llāh 

 

3 Duħān emrāż-ı cismānį ħarāb eyler rūĥ-ı sulŧānı 

Hevā-yı aśl-ı şeyŧānį ne ĥikmet yā Resūla’llāh 

                                                
44 14b 
45 14b 
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4 Žuhūrı üç yüz on yıldır geçdi Nūĥ Tūfān’ı 

Bu millet oldı ŧuġyānį ne ķısmet yā Resūla’llāh 

 

5 Ĥayā eyler semā ehli içildikçe duħān yerde 

Melekler ķaçdılar gökde bu Ǿibret yā Resūla’llāh 

 

6 Nebįler içmedi bunı velįler içmedi söyler  

Muĥabbet ehli çoķ aġlar ne ġayret yā Resūla’llāh 

 

7 Muĥabbet ehli bir dem Muĥammed ümmeti olsa 

Duħān içmez memāt olsa ne niǾmet yā Resūla’llāh 

 

8 Kimi Ǿālim kimi žālim kimi şeyħdir kimi dervįş 

Duħānı içmege gelmiş ne ġılžet yā Resūla’llāh 

 

9 Yanar aġzı  buħūrdānlıķ duħān misk-i cehennemdir  

Baķılsa ehl-i cennetdir sefāhet yā Resūla’llāh 

 

10 Ĥasan Ĥilmį duħān içme içeni daħı daħl itme  

Zamān ehlini incitme bu Ǿizzet yā Resūla’llāh    
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46 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Burunla būy-ı raĥmānı ķoķarız yā Resūla’llāh 

SeǾūdı burnımıza çekeriz yā Resūla’llāh 

 

2 ǾAleykum bi’s-seǾūd unfi saǾādetle ħaber virdiñ 

Ķabūl itdiñ şifā bildik Ǿazįriz yā Resūla’llāh 

 

3 Duħānıñ unfu berbāddur perişān eyledi burnı 

Ķara ķaŧrān ŧolar burnı giririz yā Resūla’llāh 

 

4 Ĥasan Ĥilmį ĥelāl olmaz Frenk’den gelse enfiyye 

Çekilmez burna ķaŧǾiyyen biliriz yā Resūla’llāh    

 

47 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ħaşāret maĥşeri ħaşħaş ĥasāret yā Resūla’llāh 

Mübāĥ der pūder-i  āfyon cehālet yā Resūla’llāh 

 

2 Ĥarām ħaşħaş Ǿāşıķ muĥabbet ħaşħaşıñ yutmuş  

Devā bulmuş devāmında kerāmet yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ĥarām āfyon anıñ ekli ĥelāl olmaz 

Yudan ādem felāĥ bulmaz beŧālet yā Resūla’llāh    

                                                
46 15a 
47 15b 
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48 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ĥużūra Ǿarż olunca bu ķahve yā Resūla’llāh 

Buyurduñ hevā-yı nefse bu ĥįle yā Resūla’llāh 

 

2 Yaparlar ĥücre-i fücā ki dirler ismine ķahve  

Muħayyerdir içen ümmet ebāĥa yā Resūla’llāh 

 

3 Mübāĥdır bu ķahve baķılsa terk evlādır  

Ħabāŝetden müberrādır bu ķahve yā Resūla’llāh 

 

4 Degil sünnet ĥarām olmaz şifāsı var içen źāta  

Yürek oynar içildikçe ķara ķahve yā Resūla’llāh 

 

5 Śu ile ķahve ķarışınca baķarsan bevl-i beygirdir 

Zülāl-ı āb-ı ĥayvāndan hediyye yā Resūla’llāh 

 
6 Ĥasan Ĥilmį ĥabįb ķahve içildikçe ķırar nefsi 

Helāk-ı şehvete bādį bu ķahve yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 

 

                                                
48 15b 
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49 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Aķar Nįl-i mübārekdir şerįǾat yā Resūla’llāh 

Fırāt-ı bāġ-ı Baġdād’dır  şerįǾat yā Resūla’llāh 

 

2 Ǿİmād-ı Ǿarş-ı aǾlāya dikilmiş ravża-i ķudret 

Ĥayāt-ı Kūfe-i Dicle şerįǾat yā Resūla’llāh 

 

3 Ŧarįķat ĥaķ ĥaķįķat ĥaķ ħudāı maǾrifet bilmek 

İrān  Seyħān Meśįś Ceyĥān hep şerįǾat yā Resūla’llāh  

 

4 Ĥasan Ĥilmį feyżi aħz it göñül şeyħi şerįǾatdır  

Biri žāhir biri bāŧın şerįǾat yā Resūla’llāh    

 

50 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 ŞerįǾat seyf-i naśru’llāh kitābdır yā Resūla’llāh 

Muħālif şerǾa ķahru’llāh ġađabdır yā Resūla’llāh 

 

2 Belā-yı ġāmme-i küffār hücūm itdi żaǾįf ķaldım 

Yetiş imdāda rūĥānı ħarābdır yā Resūla’llāh 

 

3 Selāmet dįni’l-İslām’da emānet ehlime maħśūs 

ǾAdālet ehline fermān sebebdir yā Resūla’llāh 

                                                
49 16a 
50 16a 
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4 Ħilāfet emr-i Ķur’ān’dır ħiyānet eylemez sulŧān 

SemiǾnā eyyühā’l-insān türābdır yā Resūla’llāh  

 

5 Ĥasan Ĥilmį de ħarb ehli oķur esmāı hep kāfį 

Yeter imdāda seyfu’llāh śavābdır yā Resūla’llāh    

 

51 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 İslām ezelde muǿmiñiz muĥabbet ehliyiz yā Resūla’llāh 

Elestü bi-Rabbikum fermānınıñ ķurbānıyız yā Resūla’llāh  

 

2 Mükellef eyledi maǾbūd bizi emr-i ferāǿiżle 

ǾAmel bāġında mecbūren edāyız yā Resūla’llāh 

 

3 Meyveciyiz baĥr u berde gāh süvārį gāh piyāde 

Ǿİlm-i ĥikmetle ledün sulŧānıyız yā Resūla’llāh 

 

4 İǾāde-i maǾdūm münkir ĥakįmler  meźheb-i bāŧıl 

Bular kāfir Ebū Cāhil hecāyiz yā Resūla’llāh 

 

5 Nübüvvet niǾmet-i Ǿāmdır  Ĥasan Ĥilmį ħavāś ehli 

MuǾįñiz ehl-i įmāna irşād-nümāyız yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

                                                
 
51 16b 
51 1b Elestü bi-Rabbikum : “Ben sizin rabbiniz değil miyim?” AǾrāf 7:172 (أَلَسْتَ بِرَبِّكُمْ قَالُواْ بَلَى)   
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52 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Mürįdim dāǿimā virdim yā Allāh yā Resūla’llāh 

MuǾįnim ism-i aǾžamdır yā Allāh yā Resūla’llāh 

 

2 Döner gökler devā eyler melekler ĥaķ ŧavāf eyler 

İşitdim kāināt söyler yā Allāh yā Resūla’llāh 

 

3 Yemez içmez uyumazlar nažar ķıl āsumān ehli 

Ki bir dem ġāfil olmazlar oķurlar yā Allāh yā Resūla’llāh 

 

4 Seĥer vaķti ħorūs söyler ki dir ķum yā eyyühā’l ġāfil  

Uyan gel sevdigim Ǿāķil yā Allāh yā Resūla’llāh 

 

5 Ĥasan Ĥilmį zamān  ehl-i zemįne mālik olduķça 

Yıķar ķabriñ yapar bir köşk bu aǾmā yā Allāh yā Resūla’llāh  

 

53 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cigerim nār-ı Ǿaşķıñla bişirdim yā Resūla’llāh 

Yolum śaĥrā-yı Ǿaşķda şaşırdım yā Resūla’llāh 

2 Sefįnem seyr  ider berri baĥrde bį-reįs ķaldı 

ŞerįǾatdan ķumandārı ŧuŧārım yā Resūla’llāh 

 

                                                
52 17a 
53 17a 
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3 Ĥasan Ĥilmį emįn olma nefs u şeyŧān saña düşmān  

Bi-iźni’llāh ķılıç çekdim keserim yā Resūla’llāh    

54 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve selem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Uśūl-i iǾtiķādımdır Ǿaķāǿid yā Resūla’llāh 

FürūǾ-ı ictihādımdır fevāǿid yā Resūla’llāh 

 

2 Delįlim reh-berim Ķur’ān şifādır ħastaya įmān 

Vesįle Ǿilm-i Ǿirfāna ķavāǾid yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbet maǾnevį ĥikmet ledünnį sırr-ı tevĥįddir 

ŞerįǾat şerĥ ider ister şevāhid yā Resūla’llāh 

 

4 Riyāsız bir Ǿamel işler ne Ǿābid var ne zāhid var 

Ĥasan Ĥilmį muǾįn ister mücāhid yā Resūla’llāh    

 

55 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ġıdā-i nefs-i rūĥānį leźįźdir yā Resūla’llāh 

Śafā-yı rūĥ-ı sulŧānį Ǿazįzdir yā Resūla’llāh 

 

 

                                                
54 17b 
54 2a Biz de Kur'an'dan müminler için bir şifa ve bir rahmet olan ayetleri peyderpey indiririz. İsrâ, 
17:82 ( ء وَرَحْمَةٌ لِّلْمُؤْمِنِینَوَنُنَزِّلُ مِنَ الْقُرْآنِ مَا ھُوَ شِفَا ) 
55 17b 
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2 Açılsa keşf-i rūĥānį görülse Ǿālem-i ervāĥ 

Śanurlar bį-mekān Allāh ġarįbdir yā Resūla’llāh 

 

3 Yazılmış rūh-ı insāna üç yüz ķadar maǾnā 

Üçi maķbūl-i şerǾu’llāh Ǿacįbdir yā Resūla’llāh 

 

4 Ĥasan Ĥilmį müşāhiddir miŝāl-ı vāsiǾu’l-ervāĥ 

Nefeħtu fihį min rūĥı muĥįŧdir yā Resūla’llāh     

 

56 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Aŧıldım nār-ı Nemrūd’a yanarım yā Resūla’llāh 

ǾAceb kimden gelür imdād baķarım yā Resūla’llāh  

 

2 Ħalįl’e nār-ı Nemrūd’ı gülüstān eyleyen Allāh 

Gülüstānla ider imdād umarım yā Resūla’llāh  

 

3 Libāsım žāhire yandı mürįdim maǾnevį Ǿuryān 

Virirsen maǾnevį ķaftān giyerim yā Resūla’llāh  

 

4 Ħilāf almaġa şimdi liyāķāt ķalmadı bende  

Ümįdim mürşidim sende ararım yā Resūla’llāh  

 

5 Ĥasan Ĥilmį keser nefsiñ seniñ ismiñ suyūfıyla 

Put u dünyāyı bi’l-ķalbde ķırarım yā Resūla’llāh   

 

 

                                                
55 4a Nefeħtu fihį min rūĥı: “İnsanlara kendi ruhumdan üfürdüm.” Sad 38:72 ( وَنَفَخْتُ فِیھِ مِن رُّوحِي ) 
56 18a 
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57 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet ravża-i toħmuñ nebātım yā Resūla’llāh 

Ĥüdā emriyle ħüddāmım ŝebātım yā Resūla’llāh 

 

2 Türāb-ı ravża-i ķabriñ ķaranfil yaġıyla maħlūŧ 

Melekler neşrine mebǾūŝ-ı memātım yā Resūla’llāh 

 

3 Hidāyet defteri ĥikmet-i ĥakįm-i mālike’l-mülkdür 

Kirāmen kātibįn yazsun devātım yā Resūla’llāh 

 

4 Ĥasan Ĥilmį muĥarremdir pişir Ǿāşūre-i Ǿaşķı 

Ǿİbādetle olur mātem ĥayātım yā Resūla’llāh     

 

58 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet bilmeyen monlā yobazdır yā Resūla’llāh 

MuǾannid meźheb-i bāŧıl yobazdır yā Resūla’llāh 

 

2 Bilinmez śūretā İslām lisānen źikr ider tevĥįd 

MuǾallim-i münkiri āħir zamāndır yā Resūla’llāh 

 

3 Biniş  kişi geniş yenli İmām-ı AǾžam’a benzer  

Ķaśįrü’l-ķāme miĥr eyler ħarādır yā Resūla’llāh 

                                                
57 18a 
57 3a Kirāmen kātibįn : “ Yaptıklarınızı bilen değerli yazıcılar” İnfitar,  82 : 10 ( َكِرَامًا كَاتِبِین ) 
58 18b 
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4 Ĥasan Ĥilmį naķl-i iķrār-i Ǿaķılla meźhep olmaz bil 

Śırāŧı geçmege fermān ħudādır yā Resūla’llāh    

 

59 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Seniñ şeh-zādeniñ ismi Ĥasan’dır yā Resūla’llāh 

Daħı iħvān-ı bį-şübhe Ĥüseyn’dir yā Resūla’llāh 

 

2 Ĥasan nūr-ı Ǿayneynįm Ĥüseyn ķalb-i ĥayātımdır  

ǾAlį dāmādıñız  Ĥaķķ’a velįdir yā Resūla’llāh 

 

3 Ķızındır Fāŧıma ümm-i zemįne āfitāb ŧoġdı 

Ehl-i beyti sevmeyen melǾūn Yeźįd’dir yā Resūla’llāh  

 

4 Muĥabbetlü muśįbetdir ķurulmuş Kerbelā kürsį 

Muħālif kim oķur dersi peliddir yā Resūla’llāh 

 

5 Ĥasan Ĥilmį ezel Ǿilmi yazılmış leĥv-i maĥfūžda  

Delįlim dilde lā-yüsǿel Ǿadįldir yā Resūla’llāh    

60 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Henüz ārz u niyāzım var cenāba yā Resūla’llāh 

Śalat ile selāmım var ĥużūra yā Resūla’llāh 

 

                                                
59 18b 
60 19a 
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2 Sever sevdā-yı Ǿaşķıñdır süveydā-yı dilim dilde  

Göñül her dem selām eyler resūle yā Resūla’llāh 

 

3 Elim bende gözüm sende göñül naǾtıñ oķur şimdi 

Muĥabbetlü melek mürsel viśāle yā Resūla’llāh 

 

4 Ebūbekri ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį Ǿālį śaĥābendir 

Muĥibbim cümle aśĥāba śaĥābe yā Resūla’llāh 

 

5 Ĥasan Ĥilmį günāhkārdır utansun aķ śaķalından  

Yetiş maĥşerde imdāden ġarįbe yā Resūla’llāh    

 

61 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Perįşān ĥāl-i seyyāĥım mekānsız yā Resūla’llāh 

 ǾAceb iskān-ı iĥsānıñ olur mı yā Resūla’llāh 

 

2 Ġanįler ārż-ı dünyāyı ķarışla eylemiş taķsįm 

Faķįrler śıfra çıķmışdır  ġarįbdir yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbetle ġanį ķalbim seniñ virdiñ sarāyımdır 

Ĥasan Ĥilmį ķuluñ  ħādim sarāya yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 
                                                
61 19b 
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62 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet etmegiñ eñlik yetişdir yā Resūla’llāh 

Benim rūĥum ezel nānıñ yemişdir yā Resūla’llāh 

 

2 Ezel esrārıdır gördüm ķurulmuş sofra-i źikriñ 

İçer rūĥānį şerbetler  bu rūĥum yā Resūla’llāh 

 

3 Güneş senden ŧoġar her dem  ki sende ġurūb eyler 

Ĥaķįķat āfitābına seĥābsın yā Resūla’llāh 

 

4 Açılmış pencere ķalbde żiyā ister Ĥasan Ĥilmį 

Vücūdı nūra ġarķ olsun żiyā vir yā Resūla’llāh    

 

63 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Esāsı dįn-i İslām’ıñ namāzdır yā Resūla’llāh 

Uśūlı ehl-i įmānıñ edādır yā Resūla’llāh 

 

2 Yazıldı şarŧ-ı İslām’ıñ  bize bilmek bu beş şeydir 

Śalāt ile biri įmān mücibdir yā Resūla’llāh 

 

3 Śıyām ile zekāt ĥaķdır ġanįler ĥacca gitmek farż 

Cemāliñ KaǾbe-i arża niyāzdır yā Resūla’llāh 

                                                
62 19b 
63 20a 
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4 Lisānen söyleriz iķrār-ı cānāna eyleriz taśdįķ 

Bizim įmānımız rūz-ı ezeldir yā Resūla’llāh 

 

5 Şu altı şeye biz taśdįķ didik  āmentü bi’llāhdır 

Ŧarįķ-i mustaķįm üzre delįldir yā Resūla’llāh 

 

6 Veliyye farż olan oldur nebiyye ittibāǾ itmek  

Ĥasan Ĥilmį iŧāǾatde ķarįbdir yā Resūla’llāh    

 

64 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Vücūduñ Ǿayn-ı raĥmetdir cihāna yā Resūla’llāh 

Mücevherdir müsemmāñız mekāna yā Resūla’llāh 

 

2 Fenāyı nefy idüp bi’ź-źāt beķāyı iħtiyār itdiñ 

Bıraķdıñ mustaķįm dįni ehl-i įmāna yā Resūla’llāh 

 

3 Sevād-ı aǾžamı taǾrįf buyurduñ meźheb-i vāĥid 

ǾAyān oldı ki dört meźheb Ĥanife yā Resūla’llāh 

 

4 Bilindi Mālikį Ĥanbel ki baǾżen ŞāfiǾį meźheb 

Diyānetler delįl ister ŧarįķa yā Resūla’llāh 

 

5 Ĥasan Ĥilmį murād ister mürįdi mürşide göster 

Ĥaķįķat şeyħidir dil-ber göñülde yā Resūla’llāh    

 

 
                                                
64 20a 
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65 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Vücūdum nār-ı Ǿaşķınla pişirdim yā Resūla’llāh 

Bu Ǿaķlım fikr-i Ǿaşķınla şaşırdım yā Resūla’llāh 

 

2 Ezel Ǿaŧşāndır Ǿāşıķ ķo içsün zemzem-i ĥikmet 

Śular gibi ŧaşup şimdi köpürdüm yā Resūla’llāh 

 

3 Uyup ebnā-yı cinsimle nice ġıybet kelām itdim 

Didim estaġfiru’llāh ben tükürdüm yā Resūla’llāh 

 

4 Belā bülbülleri bāġım perįşān eyledi gitdi 

Gül-i ħamrāya meyl itdim tüketdim yā Resūla’llāh 

 

5 Ĥasan Ĥilmį ĥammāllıķdan ħalāś olmaz ne ĥikmetdir 

SemiǾnā tā ezel yār-ı Ǿaşķıñ yüklendim yā Resūla’llāh   

 
66 

 
NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Tekebbür eylemem ĥāşā türābım yā Resūla’llāh 

Tefekkür eylerem her dem Ǿaźābım yā Resūla’llāh 

 

2 Ħabersizce gelür bir gün benim ol tuħfe-i mevtim 

ǾAceb nerden olur iǾŧā kitābım yā Resūla’llāh 

 

                                                
65 20b 
66 21a 
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3 Mezāra girdigim günde suǿāl-i Münkereyn gelse  

Ne śūretle cevāb virsem ĥisābım yā Resūla’llāh 

 

4 Günāhkārım yüzi ķara beni maĥşerde sen ara 

Yazıldı defterim nāra kebābım yā Resūla’llāh 

 

5 Ĥasan Ĥilmį ümįd eyler muĥabbet maĥşeriñ mestį 

Kerem ķıl baña bir desti şarābım yā Resūla’llāh    

 
67 

 
NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 Günāhı işleme nefsim uśanmaz yā Resūla’llāh 

Bu nefsim böyle şeyŧān uŧanmaz yā Resūla’llāh 

 

2 Göñül bāġım yaşlınmaz baña imdād olunmazsa  

Yaķar ümmetini nāra yazıķdır yā Resūla’llāh 

 

3 Kimi egri kimi ŧoġrı yazarlar deftere ħayrı 

Kirāmen Kātibįn ġayrį kitābım yā Resūla’llāh 

 

4 Ĥasan Ĥilmį günāhkārıñ oķunmaz defteri Ǿaybdır 

Ġafūruñ raĥmeti ġaybdur şefāǾat yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 

 

                                                
67 21a 
67 3b Kirāmen kātibįn : “ Yaptıklarınızı bilen değerli yazıcılar” İnfitar,  82 : 10 ( َكِرَامًا كَاتِبِین ) 
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68 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet toħmu ķalbimde biterse yā Resūla’llāh 

Bu Ǿaşķım ber-güzār olsun yolunda yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet kevŝeri meşhūr şifādır yā Resūla’llāh 

Cefālar Ǿāşıķa Ĥaķ’dan śafādır yā Resūla’llāh 

 

3 Ciger bişdi kebāb oldı vücūd gitdi ħarāb oldı  

Şeker şerbetleri senden uŧandı yā Resūla’llāh 

 

4 İçüp āb u zülālinden Ħıżır İlyās ĥayāt buldı 

Ħaber İskerder’iñ olsun naśįb yoķ yā Resūla’llāh 

 

5 Ĥayātıñ ĥažž-ı kevŝerden baña bir nebźecik Kevŝer 

Virsen ben de Ǿaŧşānım içerim yā Resūla’llāh 

 

6 Ĥasan Ĥilmį ümįd eyler ķapuñ mücrimlere kimyā  

Bu dünyāda günāhından uŧansun yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
68 21b 



 

 

217 

 

69 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Umarım cenābından şefāǾat yā Resūla’llāh 

Ķapuña sāǿilim geldim şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

2 Ki senden raĥmet olmazsa yanarım ben cehennemde  

Ki sensin erĥame’l-mücrim şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

3 Yaġan yaġmur esen rüzgār seniñle iftiħār eyler 

Günāhkārım saña muĥtāc şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

4 Śuçumı iǾtirāf itdim ki sensin derde dermānım  

Bize şeyŧān ĥased u düşmān şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

5 Uŧanmaz öyle bir melǾūn śıġındıķ Ĥaķķ’a şerrinden  

Baña imdād iden sensiñ şefāǾat yā Resūla’llāh  

 

6 Babam Ādem’le anam Ĥavvā’yı mekriyle aldatdı 

Dönüp şimdi baña geldi şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

7 Ķopunca tā ķıyāmet hem bize düşmānlıġı vardır 

Zehirli semmį ķātildir şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

8 Babam Ādem’le anam Ĥavvā’yı  himkir himkir aġlatdı  

Çıķardı cennet içinden şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

9 Düşünce Cidde’ye Ĥavvā nedāmet eyledi āh āh  

Didi evlādıma eyvāh şefāǾat yā Resūla’llāh 

                                                
69 22a 
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10 Serendib ŧaġına Ādem inince ķaldı ħayretde 

Didi yā Rabb ķuśūr bende şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

11 Uŧandı baķmadı Ādem ki üç yüz yıl semāvāta  

Unutdı dost Ĥavvā’yı şefāǾat yā Resūla’llāh  

 

12 Ki üç yüz yıl büka ķıldı gözünden ķanlar aķıtdı 

Ķızıl ķan itdi ŧopraķı şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

13 Melekler gökde nažardı bükāsından ķalup Ǿāciz 

Şikāyet itdiler ĥaķķa şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

14 Anınçün ķāmet-i ādem ķıśaldı altmış arşuna 

DuǾālar müstecāb oldı şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

15 Uyandı ħˇāb-ı ġafletden didi Ādem ile Ĥavvā 

Ebu’l-ervāĥ olan esmā şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

16 İdince źikrini Ādem nidā geldi  ki Ǿafv itdim 

Didi Ādem ki ben ni’tdim şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

17 Nidā geldi ki yā Ādem Ĥabįbim’le duǾā ķılsañ 

Ebed cennetde çıķmazdıñ şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

18 Didi yā Rabb unutduķ biz bu esmāı oķurduķ biz 

Ġafūrsun saña muĥtācız şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

19 Bu gün ĥamd u ŝenā olsun sekiz cennet żiyālansun 

Sülālem cennete gelsün şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

20 Ĥasan Ĥilmį ķuluñ kemter tükenmez raĥmetiñ artar 

Seni buldı şefāǾatçı şefāǾat yā Resūla’llāh    
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70 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Vücūdum āteşe yandı kebābdır yā Resūla’llāh 

Bize lüŧfen Ǿaŧā ķılsañ ŝevābdır yā Resūla’llāh 

 

2 Nedir bu gizli dert bende ezelden berü müştāķım 

Cemālinden vücūd şehri ħarābdır yā Resūla’llāh 

 

3 Çekildi kārübān gitdi bu gün nevbet baña geldi 

Bu cumhūrdan girü ķalsam Ǿaybdır yā Resūla’llāh 

 

4 Göñül Ǿaşķa süvār oldı muĥabbet şehridir ķaśdı 

Muĥabbet bilmeyen ümmet śābıķdır yā Resūla’llāh 

 

5 Marįżem Ǿilāc gönder żaǾįf cismim śıĥĥat bulsun 

Ǿİlācıñ ħastaya Ĥaķ’dan şifādır yā Resūla’llāh 

 

6 Tamām ķırķ yıl marįż oldum ŧabįbler ķaldılar Ǿāciz 

Seniñ vaśfıñ bize muǾciz śafādır yā Resūla’llāh 

 

7 Ķasāvetden ķara ķalbim göñül ġamdan ħalāś olmaz 

Muĥabbetden tehį destim cefādır yā Resūla’llāh 

 

8 Gelince ism-i tiryāķıñ ifāķat buldı ħasta-i dünyā 

Bunı inkār iden kāfir ne kördür yā Resūla’llāh 

 

9 Ĥasan Ĥilmį zehirlense seniñ ismiñ olur tiryāķ  

Bunuñ terki bize ķaŧǾā ħarāmdır yā Resūla’llāh    

                                                
70 23a 
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71 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Hünerver maǾrifet-i Ǿaşķıñ yanarsa yā Resūla’llāh 

Benim ķalbim bu ġafletden uyansun yā Resūla’llāh 

 

2 Girersem āteş-i Ǿaşķa bişer bu  laĥm-i  nā-puħte 

Bu meyyit ümmetiñ ister ĥayātı yā Resūla’llāh 

 

3 Mürįd oldum ki bir şeyħe murādım Ǿāşıķ olmaķdır 

Ħilāfet saña lāyıķdır ĥaķįķat yā Resūla’llāh 

 

4 Yanar ķalbimde Ǿaşķ mumı cihānı pür-żiyā eyler 

Ĥayāt-ı bāķįyi söyler żiyāsı yā Resūla’llāh 

 

5 Ki baǾżen ŧaǾn idüp dirler hemān Ǿāşıķ ki sen misin 

Severse söylesün anlar buyursun yā Resūla’llāh 

 

6 Nidā eyler baña maǾşūķ beni medĥ eyledi Ǿāşıķ 

Seniñ evśāfına lāyıķ ne yazsam yā Resūla’llāh 

 

7  Sekiz cennet cemālindir mübārek ismiñiz miftāĥ 

Açar ebvābı ol Fettāĥ ĥabįbsin yā Resūla’llāh 

 

8 Şifādır dertlere dermān uŧansınlar bu derdimde 

ŻaǾįf ħasta Ĥasan Ĥilmį oķunsun yā Resūla’llāh    

 

 

                                                
71 23b 
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72 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Mübārek yevm-i mevlidiñ oķuruz yā Resūla’llāh 

ŦulūǾ-ı şemsi ismiñle sürürüz yā Resūla’llāh 

 

2 RebįǾu’l-evvel ayını nice Ǿāşıķlarıñ bekler 

Giceler śubĥa dek aġlar şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

3 Şükür biz yevm-i iŝneyne yetişdik oķuruz mevlūd 

Seniñ ümmetine maǾbūd raĥįmdir yā Resūla’llāh 

 

4 Cemāliñ misk-i Ǿanberden uŧandıġça da güller 

Oķur mevlūd bülbüller açıldı yā Resūla’llāh 

 

5 Yaġar meclise gül yaġı śaçarlar gül śuyun anda 

İçerler şerbeti bunda ne devlet yā Resūla’llāh 

 

6 Oķudanlar oķuyanlar daħı meclisde ŧuranlar 

Günāhkār ümmetindendir meded ķıl yā Resūla’llāh 

 

7 Günāhkārız ķara yüzlü ĥużūra varmaġa yüz yoķ 

ŞefāǾat baĥrına ĥad yoķ sen Ǿafv it yā Resūla’llāh 

 

8 Güvendik dįne įmāna ĥaķįķat şübhemiz yoķdur 

Ġanįdir raĥmeti çoķdur sebebsin yā Resūla’llāh 

 

9 Ĥasan Ĥilmį oķur yazar seniñ mevlūdını şimdi 

Saña ķurbān olur cānı taǾaşşuķ yā Resūla’llāh    

                                                
72 23b 
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73 

 
NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

 
MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 Vaśiyyet eylediñ bize namāzı yā Resūla’llāh 

İnandıķ şübhemiz yoķdur ķabiltu yā Resūla’llāh 

 

2 Vaśiyyet eylediñ ĥaccı işitdik şādmān olduķ 

Biri dįnen biri mālen ŧavāfı yā Resūla’llāh 

 

3 Vaśiyyet eyleyüp didiñ zekātını viriñ ümmet 

Bulur rızķına ol vusǾat buyurduñ yā Resūla’llāh 

 

4 Vaśiyyet eylediñ didiñ śiyāmı bi’t-tamām ŧutduñ 

Göñülde nūr-ı įmānım orucdur yā Resūla’llāh 

 

5 Vaśiyyetdir ħaber virdiñ śaķın ümmetlerim heyhāt 

Namāzsız Müslümān olmaz buyurduñ yā Resūla’llāh 

 

6 Vaśiyyet eylediñ didiñ Yehūdį’den Naśārā’dan 

Śaķıñ ķorķmañ ziyān gelmez buyurduñ yā Resūla’llāh 

 

7 Vaśiyyet söyleyüp didiñ namāz ķılmayanlara 

Selām virüp selām almañ buyurduñ yā Resūla’llāh 

 

8 Vaśiyyet  eyleyüp didiñ ki ħastalara olsalar anlar 

Gidüp ĥālini siz śormañ buyurduñ yā Resūla’llāh 

 

 

                                                
73 24a 
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9 Vaśiyyet  eyleyüp didiñ ölürse ol namāzsızlar  

Namāzıñ anlarıñ ķılmañ buyurduñ yā Resūla’llāh 

 

10 Vaśiyyetden suǿāl itdik bular kim yā Resūla’llāh 

Cevāb virdiñ namāzsızlar Yahūdį yā Resūla’llāh 

 

11 Ŧutar ĥaķdır vaśiyyetler  Ĥasan Ĥilmį ķuluñ  ķıŧmįr 

Oķur evrādıdır tekbįr hidāyet yā Resūla’llāh    

 

74 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 ŞerįǾat Ǿilmini taĥśįl ideriz yā Resūla’llāh 

Ķamū müşkillere miftāĥ ideriz yā Resūla’llāh 

 

2 Seĥāb-ı ĥikmet-i Ĥaķ’dan  saña vaĥyen nüzūl itdi 

Bize vażǾ-i hidāyetdir şerįǾat yā Resūla’llāh 

 

3 Bu ĥaķ ķānūn-ı ilāhįdir ŧarįķ-i dįn-i İslām’da 

Anıñçün cümle ŧālibler oķurlar yā Resūla’llāh 

 

4 Bi-seyfi’llāh saǾādetdir Ǿadāletle cihān  ŧoldı 

Bi-ĥamdi’llāh Ĥasan Ĥilmį meŧālib yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 

 

                                                
74 25a 
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75 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Göñül Ǿaşķıñ kitābını oķursa yā Resūla’llāh 

Bulur derdine dermānı şifādır yā Resūla’llāh 

 

2 Meded ķıl sevdigim Aĥmed bize vuślāt Burāķ’ını 

Piyāde ķalmışam berr u yabānda yā Resūla’llāh 

 

3 Yetişdir ĥavż-ı kevŝerden bize bir curǾacıķ kevŝer 

Şarābıñ Ǿāşıķa Ĥaķ’dan kitābdır yā Resūla’llāh 

 

4 ŦulūǾ eyler seniñ ismiñ bedestān-ı hidāyetde 

Seniñ źikriñ żiyāsına sebebdir yā Resūla’llāh 

 

5 Bir ismiñ aślı Maĥmūd’dur yazılmış cennet içinde 

Maķāmıñ cenneti Maĥmūd şerįfdir yā Resūla’llāh 

 

6 Semāvāt ehli yād eyler seniñ ismiñle ey Aĥmed 

Melekler iftiħār eyler Ǿazįzdir yā Resūla’llāh 

 

7 Zemįne eylediñ teşrįf Muĥammed Muśŧafā’sıñ sen 

Cihāna āfitāb ismiñ reşįddir yā Resūla’llāh 

 

8 Ĥasan Ĥilmį bu gün şaşķıñ yazar Ǿaşķın yabān eyler 

Kitāb-ı Ǿaşķı şerĥ eyler ki ĥaķdır yā Resūla’llāh    

 
 

 
 
 

                                                
75 25a 
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76 
 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 Ebā Eyyūbe’l-Enśāri śaĥābeñ yā Resūla’llāh 

ǾAlemdār-ı ser-Ǿaskerdir śaĥābeñ yā Resūla’llāh 
 

 

2 Diyār-ı Rūma ol sulŧān-ı şefįǾ-i fażl u iĥsāndır  

Ebā Eyyūbe’l-Enśāri śaĥābeñ yā Resūla’llāh 

 

3 İderdi faķrı ile faħrı oķurdı vird-i ve’l-fecr 

Ebā Eyyūbe’l-Enśāri śaĥābeñ yā Resūla’llāh 

 

4 Ne ĥikmet hicret esbābı ne devlet geydi ol tācı 

Ebā Eyyūbe’l-Enśāri śaĥābeñ yā Resūla’llāh 

 

5 Sefer rāhında yā Fettāĥ o sulŧān çekdi sancāġı 

Ebā Eyyūbe’l-Enśāri śaĥābeñ yā Resūla’llāh 

 

6 Ĥasan Ĥilmį sefer eyler sözini remz ile söyler 

Ebā Eyyūbe’l-Enśāri śaĥābeñ yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 

 

 

                                                
76 25b 
76 3a Ve’l-fecr: fecr vaktine and olsun ki. Fecr 89:1 ( ِوَالْفَجْر) 
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77 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 Yetişdik şehr-i ramażāna ne mübārek yā Resūla’llāh 

Bu günlerde olup śāǿim taǾāleyk yā Resūla’llāh 

 

2 Bu şehre eyleyen taǾžįm bilindi şübhesiz śāǿim 

Geceler śubĥa dek ķāǿim niyāzen yā Resūla’llāh 

 

3 Orūc gizli Ǿibādetdir riyānıñ medħalį yoķdur 

Bu esrārı bilen ĥaķdır ĥaķįķat yā Resūla’llāh 

 

4 Śararmış śamān gibi güler güller gibi yüzi 

Ķoķar Ǿanber gibi sözi ŧuyuldı yā Resūla’llāh 

 

5 Muĥabbetle ġıdālanmış ķoķar aġzında misk yāġı 

Orūc bāġı açılmışdur bu şehre yā Resūla’llāh 

 

6 Bi-ĥamdi’llāh orūc ŧutduķ cemāliñ leźźetiñ bulduķ 

Bu gün aġlar iken güldük beşāret yā Resūla’llāh 

 

7 Orūc vuślāt Burāķı’dır Ĥasan Ĥilmį orūc ŧutsun 

Saña ĥālini Ǿarż itsün şefāǾat yā Resūla’llāh    

 
 

 

 

 

 

                                                
77 26a 
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78 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 Bu gün bayrām namāzını ķılarız yā Resūla’llāh 

Orūc ŧutduķ şefāǾatıñ umarız yā Resūla’llāh 

 

2 Orūcumuz ķabūl eyler ümįdim var ħüdāmızdan 

Bu gün bayrām namāzında viśālen yā Resūla’llāh 

 

3 Saña vāśıl ķılar Allāh bizi bayrām namāzıyla 

Seniñ sāyende biz bulduķ bu dįni yā Resūla’llāh 

 

4 Bilür muǿmin olan vācib ķılar bayrām namāzını 

Cemāliñ cāmiǾ-i cānda muśallį yā Resūla’llāh 

 

5 Orūc farżdır namāz vācib terāvįħ sünnet olmuşdur 

Bu üç şeyle Ĥasan Ĥilmį ne mesrūr yā Resūla’llāh     

 
79 

 
NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve selllem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 Bize Allāh mubaĥ ķıldı nikāĥı yā Resūla’llāh 

Ŧoķuz ħātūn nikāĥ itdiñ ĥelāldir yā Resūla’llāh 
 
 

2 Evāmirdir ķabūl itdik delįlim Fenkiĥu’l-āyāt 

Menāhįden ħazer ķıldıķ nikāĥen yā Resūla’llāh 

 

 
                                                
78 26b 
79 26b 
79 2a Fenkiĥu: “O zaman nikâh edin.” Nisā 4:3-25   (  ْفَانكِحُوا ) 
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3 Nebįler ħātemi sensiñ nebiyye ittibāǾ eyledik  

Nikāĥen mihr-i tecdįdi Ǿatįķan yā Resūla’llāh 

 
4 Anınçün cümle aśĥāblar nikāĥa itdiler raġbet 

Kimi ķavlen kimi fiǾlen vesāǿil yā Resūla’llāh 
 
5 Meger vāsiǾ olan ümmet nikāĥ itsün ki dört Ǿavret 

ŞerįǾatda budur ruħśat seniyyen yā Resūla’llāh 

 

6 Riyāżāt ehli ehlu’llāh  nefisle ictihād eyler 

Tecerrüdle nikāĥ eyler muĥabbet yā Resūla’llāh 

 

7 Nikāĥ itsün Ĥasan Ĥilmį eger ķādirse dört Ǿavret 

Ki taŧlįķ eylesün dördüñ peşįnen yā Resūla’llāh    

 

80 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Bu gün hicret güni geldi meded ķıl yā Resūla’llāh 

Muhācir-i zümre-i aǾmā delįl ol yā Resūla’llāh  

 

2 Henüz hicret yeli esdi çekildi kārübān yolda 

Açıldı vuślata sancāķ esirge yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį muhācirdir degil śūrį ĥaķįķatdır 

Murādı saña vuślatdır ķabūl ķıl yā Resūla’llāh     

 

 

 

 

                                                
80 27a 
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81 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet miski neşr oldı ŧuyuldı yā Resūla’llāh 

Ne ĥācet misk-i māçįn śaçıldı yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet maǾdeni miskį Muĥammed Muśŧafā şehri 

Çekildi kaǾbeye tüccār śaŧıldı yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbet bāde-i sübĥān  yetişdir źevķ-i ruĥānį 

Şarāb-ı kevŝere Ǿaŧşān sürüldi yā Resūla’llāh 

 

4 Muĥabbet ħāriķ-i Ǿāde kerāmet kerbelā vaǾde 

Ĥasan Ĥilmį muĥabbetden bayıldı yā Resūla’llāh    

 
 

82 
 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Namāz ķılsaķ ķabūl olmaz ķuśūrdur yā Resūla’llāh 

Ħaber virdiñ tamām ĥüccet ĥużūrdur yā Resūla’llāh 

 

2 Muvaĥĥid mü’min-i kāmil ħuşūǾ eyler namāz ķılsa 

Namāzı ehl-i įmānıñ nūrun Ǿalā nūrdur yā Resūla’llāh 

 

 
                                                
81 27b 
82 27b 
82 2b Nūruñ Ǿalā nūrdur. “ Nûr üzerine nûrdur.”  Nūr  24: 35 ( ٍنُّورٌ عَلَى نُور ) 
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3 Ĥasan Ĥilmį ĥużūr ehli ħaŧā itse Ǿaŧā eyle 

Ķuśūr ile namāz ķılsa surūra yā Resūla’llāh     

 

83 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Necātü’l-muǿminįn Ĥaķķ’a namāzdır yā Resūla’llāh 

Şifāu’l-muǿminįn Ĥaķķ’a namāzdır yā Resūla’llāh 

 

2 Marįż göñlüm muvaĥĥiddir içer āb-ı ĥayāt ĥaķķā 

Sekiz cennet cemāl-i Ĥaķķ’ā  namāzdır yā Resūla’llāh 

 

3 Ǿİlāc-ı Ǿilm-i ĥikmetden oķurdı Ĥażret-i Loķmān  

Ĥasan Ĥilmį’ye ĥaķ Loķmān namāzdır yā Resūla’llāh   

 

84 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cemāliñ vuślata bāǾiŝ  namāzdır yā Resūla’llāh 

Rıżā-i cennete miftāĥ namāzdır yā Resūla’llāh 

 

2 Namāz miǾrāc-ı mü’mindir ķurulmuş minber-i tevĥįd  

Semāvāta Burāķ ancaķ namāzdır yā Resūla’llāh 

 

3 CemāǾat cān fedā eyler Ĥasan Ĥilmį namāz ehli 

İmāme’l-evliyā ancaķ namāzdır yā Resūla’llāh    

 

                                                
83 28a 
84 28a 
84 2a Namāz miǾrāc-ı mu’mindir: Namaz mu’minin miracıdır. (Hadis-i Şerif) 
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85 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet bāġınıñ bābı namāzdır yā Resūla’llāh 

Sekiz cennetiñ nūrı namāzdır yā Resūla’llāh 

 

2 Edā vaķti minārede müeźźinler nidā eyler  

İcābet mü’mine maħśūś namāzdır yā Resūla’llāh 

 

3 Ķılar Ǿāşıķ Ĥasan Ĥilmį hidāyetlü Ǿibādetdir  

Çerāġ-ı ķabrine pürhān namāzdır yā Resūla’llāh    

 

86 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Fenā-ender-fenādārem fenāda yā Resūla’llāh 

Beķā-ender-beķādārem beķāda yā Resūla’llāh 

 

2 Cefā-ender-cefādārem cefāda yā Resūla’llāh 

Śafā-ender śafādārem śafāda yā Resūla’llāh 

 

3 Cemālinden çeker ĥasret Ĥasan Ĥilmį bu dünyāda 

MuǾįn ol vuślata irgür cinānda yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

                                                
85 28a 
86 28b 
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87 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 ŞefāǾatlü şifā bāġı Ĥaleb’de yā Resūla’llāh 

Ħaber aldım ŧabįb ammā Yemen’de yā Resūla’llāh 

 

2 Bilindi ħasta meşriķde ŧabįbi olsa maġribde 

Uçup ŧayy-ı mekān eyler havāda yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbetle zehirlendim nedendir ĥacc naśįb olmaz 

Sözüm ĥaķdır gözüm ķaldı Ümmu’l-Ķurā’da yā Resūla’llāh 

 

4 Ĥasan Ĥilmį oķur  lebbeyk seĥer vaķti ŧavāf eyler 

Medįneñdir baña KaǾbe Minā’da yā Resūla’llāh    

 

88 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Civān Ǿömrüm cehāletle geçürdüm yā Resūla’llāh 

ǾAmel toħmum alup kendim çürütdüm yā Resūla’llāh 

 

2 Çürük yerde çemen bitmez neden lāzım iken ekmek 

Żarar vardır ticāretde bilürdüm yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ĥarāretle ekerken toħm-ı  iħlāśı 

Biter bir bir nebātı görür idüm yā Resūla’llāh     

 

 

                                                
87 28b 
88 29a 
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89 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Mürįdim mürşidim sensiñ meded ķıl yā Resūla’llāh 

Marįżem maǾnevį derdim devā ķıl yā Resūla’llāh 

 

2 ǾAlāķam var Ǿale’t-taķdįr muĥibbim ente maĥbūbum 

Śalāt eyler viśāl ister revā ķıl yā Resūla’llāh 

 

3 Ķapuña sāǿilem geldim şefāǾat yā Resūla’llāh 

Günāhım yüklenüp geldim şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

4 Ķaranlıķ ķabre girdikde şefāǾat şemǾini gönder 

Ümįdim rūz-ı maĥşerde şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

5 Bi-iźni’llāh şefāǾatle Ĥasan Ĥilmį olur mesrūr  

Ħaŧāsı Ǿafvına muĥtāc şefāǾat yā Resūla’llāh     

90 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Tükenmez Ǿaşķa düşdüm ben yanarım yā Resūla’llāh 

Cemāliñ ĥasretiñ şimdi çekerim yā Resūla’llāh 

 

2 Bu Ǿaşķ tāc-ı devletdir naśįb olsa anı geysem 

Cemāliñ vuślatıñ görsem dilerim yā Resūla’llāh 

 

3 SaǾādet yıldızındandır bi-ĥamdi’llāh benim Ǿaşķım 

Ĥasan Ĥilmį odur meşķim mürįdim yā Resūla’llāh    

                                                
89 29a 
90 29b 
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91 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Taĥammül eylemez cismim żaǾįfdir yā Resūla’llāh 

TaǾaķķul eylemez Ǿaķlım ķalįldir yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet baĥr-i bį-pāyān oķunmaz sırr-ı maǾnādır 

Śatılmaz ķıymeti yoķdur ŝaķįldir yā Resūla’llāh 

 

3 Bilür sırr-ı refįķimdir baña imdād ider śıddıķ 

Bu sırra irmeyen zındıķ ħafįfdir yā Resūla’llāh 

 

4 Ĥasan Ĥilmį cehāletle cehennemden ħalāś olmaz 

Muĥabbet aśl-ı cennetdir cemįldir yā Resūla’llāh    

 

92 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Namāz yā rūĥuma raĥmet ġıdā mı yā Resūla’llāh 

Zemįn-i ķalbime ĥikmet namāz mı yā Resūla’llāh 

 

2 ĶanāǾat kenz-i rūĥāni namāz kimyā-yı eczāmdır  

Nuħāsı sįm u zer itsem ġınā mı yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ǾAdın baĥri namāz ķıl sen çıķar dürri 

Ĥayāt-ı maǾnevį içse ķanar mı yā Resūla’llāh    

 

                                                
91 29b 
92 30a 



 

 

235 

 

93 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Rıżā-i bārįçün taĥśįl iderdüm yā Resūla’llāh 

İzāle eylemek cehli murādım yā Resūla’llāh 

 

2 Bu niyyetle idüp tekmil muvaffaķ eyledi tevfįķ 

Riyādan śaķlasun Mevlā refįķim yā Resūla’llāh 

 

3 Rıżāya rāżıyım ben de riyāżetle Ǿaźāb çekdim 

Cehennemde yanar Ǿāşıķ ceĥįmim yā Resūla’llāh 

 

4 Ne ķorķum var cehennemden ne cennetden ümįdim var  

Ümįdim raĥmet-i Ĥaķ’dır umarım yā Resūla’llāh 
 

 
5 Muĥabbet bābını fetĥ it kitāb-ı Ǿaşķı iǾŧā ķıl 

İcāzet vir idem taķrįr muķırrım yā Resūla’llāh 

 

6 Ĥasan Ĥilmį fesād itmez degildir şöhrete māǿil 

Oķunsam niyyetim ħāliś ħalāśım yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
93 30a 
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94 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Günāhkārım günāhımdan uŧandım yā Resūla’llāh 

Cihāt bābında ceb-ħānem tükendim yā Resūla’llāh 

 

2 Ķavįdir ķalǾa-i tevĥįd müheyyā Ǿasker-i esmā 

Meded ķıl eski düşmāndan uśandım yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį Ǿazįz olur ķırarsa nefs-i şeyŧānı 

Necātı müjde bābında sevindim yā Resūla’llāh    
 

95 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 ǾAceb nāra giriftārım yanarım yā Resūla’llāh 

İçüp Ǿaşķıñ şarābından ķanarım yā Resūla’llāh 

 

2 Gezerüm ŧaġ u śaĥrāda ararım yārı aġyārda 

Ħaber aldım maġārāda firārım yā Resūla’llāh 

 

3 Ķarardır ķalb-i Ǿuşşāķı biri şöhret biri şehvet 

Muĥabbetle ħarāb itsem miǾmārım yā Resūla’llāh 

 

4 Şarāb-ı şehvet-i şeyŧān Ĥasan Ĥilmį ne meşhūrdur  

Bunuñ terki sekiz cennet cüdāyım yā Resūla’llāh    

 
 
 

                                                
94 30b 
95 31a 
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96 
 
NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 ǾAceb Ǿāşıķ ciger ķanıñ içer mi yā Resūla’llāh 

Cefādārı cemālinden çeker mi yā Resūla’llāh 

 

2 Śafā bādı śafā eyler muĥabbet pādişāhımdır 

Göñül manśıb vezįr olsa güler mi yā Resūla’llāh 

 

3 Oķur naǾtıñ Ĥasan Ĥilmį günāhkār ümmetindendir  

Seĥer vaķti öteñ bülbül olur mı yā Resūla’llāh    

 
97 

 
NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Diyār-ı ġurbete düşdüm ġarįbem yā Resūla’llāh 

Cihānı ser-te-ser gezdim ħabįrim yā Resūla’llāh 

 

2 Oķur vaśfıñ kitābını seĥer vaķtinde Ǿāşıķlar 

Śedā eyler diler vuślat Ǿacįbim yā Resūla’llāh 

 

3 Göñül Ǿaşķıñ śırāŧından tecāvüz eylemek ister 

Günāhkārım elim ŧut sen Ǿabįrim yā Resūla’llāh 

 

4 Ĥasan Ĥilmį necāt bulmaz şefāǾatsiz işim bitmez 

Yetiş imdāda yā Muĥammed ħarįķim yā Resūla’llāh    

 
 

                                                
96 31a 
97 31b 
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98 
 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 
 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 Muĥabbet bāġına girmek mübāĥdır yā Resūla’llāh 

Şarāb-ı Ǿaşķı nūş itmek ne ħoşdur yā Resūla’llāh 

 

2 Ħayāliñ ħamr-ı ħāliśdir baña āb-ı ĥayāt oldur 

Sekiz cennet şarābından eleźdir yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ümįd eyler viśāliñ ħamrini ister 

Cemāliñ Ǿįdine vuślat muĥaldır yā Resūla’llāh    

 
99 

 
NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 
 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 İnābe eyledim Ķur’ān kitāba yā Resūla’llāh 

Oķur śallū selām virdim resūle yā Resūla’llāh 

 

2 İnandım aldım įmānı ezel iķrār-ı taśdįķim 

Faķįrim Ǿarż-ı ĥāl virdim pādişāhıma yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį marįż oldı güzel derdidir derdi 

Diler vuślat śıĥĥat bulsa śaĥįĥe yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

                                                
98 31b 
99   32a 
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100 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 
 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Göñül sevdā çeker Ǿāşıķ cemįle yā Resūla’llāh 

Göňül ferdā-yı firdevs-i celįle yā Resūla’llāh 

 

2 Yazılmış levĥ-i dil üzre göñül gözi nažar eyler 

Kerem ķıl iltifāt eyle ġarįbe yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį göñül kürsį oķunmaz ehl-i Ǿaşķ dersi 

Zemįn-i āsumān ehl-i rıżāya yā Resūla’llāh     

 
101 

 
NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 
 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Vücūduñ raĥmet-i kevn u mekāndır yā Resūla’llāh 

Žuhūruñ bāǾiŝ-i  emn u emāndır yā Resūla’llāh 

 

2 Ĥaķįķat Ǿilm bir müşkil muǾammādır ŧarįķatda 

Zebānıñ ana miftāĥ-ı beyāndır yā Resūla’llāh 

 

3 Gülistān-ı cemālinden şol Ǿāşıķ kim ola gül-çįn 

Ebed bülbül gibi kārı fiġāndır yā Resūla’llāh 

 

4 N’ola Ǿāşıķ Ĥasan Ĥilmį cemāliñ ĥasretiñ çekse  

ǾAyıb görme günāhkāra keremdir yā Resūla’llāh    

 

                                                
100 32a 
101 32a 
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102 

 
NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Seniñ vaśfıñ kitābını yazarsam yā Resūla’llāh 

Oķunsun ber-güzār ķalsun ölürsem yā Resūla’llāh 

 

2 Cihāna cānımı virdim seniñ Ǿaşķıñ fedāsıçün 

Ki farżdır nefsimi ķurbān kesersem yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį mücāhiddir Ǿadüvvį nefs-i emmāre 

Ġazā eyler meded ister Ǿasįrsem yā Resūla’llāh    

 
103 

 
NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 Cemāliñ cilve-i Ĥaķ’dan cefādır yā Resūla’llāh 

Yaķarsa cānını Ǿāşıķ śafādır yā Resūla’llāh 

 

2 Cemāliñ keşf olur dilde görür güli dikeniñde 

Ķoķarken gül Ǿaźāb itse revādır yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbet bābı fi’l-vāķiǾ belādır fetĥ-i ebvābı 

MuǾįnim źikr-i subĥānį kefādır yā Resūla’llāh 

 

4 Ĥasan Ĥilmį ħasįs olma seħāvet eyle ħayrāt ķıl 

Velįler ħādim-i Ĥaķ’da vefādır yā Resūla’llāh     

 

                                                
102 32b 
103 32b 
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104 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 
 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 Tükenmez devletiñ baĥri derindir yā Resūla’llāh 

Yaġarsa ebr-i ĥikmetden muĥįŧdir yā Resūla’llāh 

 

2 Gelür deryā-yı raĥmet ol muĥabbet āsumānından 

ǾAdın baĥrında dil ehli zemįndir yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį göñül ħasmı ġıdāsı āb-ı nįsāndır 

İçerse ehl-i istiǾdād seǾįddir yā Resūla’llāh     

 

105 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 ĶanāǾat kenzini bulsam şifā mı yā Resūla’llāh 

ǾAceb ķāldır bu ĥāl dertden beter mi yā Resūla’llāh 

 

2 Yazılmış levĥ-i maĥfūžda bu Ǿaşķ ķālū belā derdi 

Belā bülbülleri iķrār ider mi yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ķanāǾat ķıl ķasemnādan gelür rızķıñ 

Bıraķsa derd-i dįnārı ġanį mi yā Resūla’llāh     

 

 

 

 
                                                
104 33a 
105 33a 
105 2a Elestü bi Rabbiküm( Ben sizin Rabbiniz) değil miyim? Evet dediler. A’raf 7:172   (أَلَسْتَ بِرَبِّكُمْ قَالُواْ بَلَى)   
105 3a ķasemnādan Zuhruf 32 (قَسَمْنَا ) 
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106 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 
 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Yüzüm gülse göñül aġlar yetįmim yā Resūla’llāh 

Gözümden ķaŧre yaş çıķmaz Ǿacįbim yā Resūla’llāh 

 

2 Diyār-ı ġurbete düşdüm bu gün öksüs yetįm ķaldım 

Babam sensiñ meded eyle selįmim yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ġarįb oġluñ diyānet ħidmetiñ ister 

Medįneñ ravża-i cennet ħadįmim yā Resūla’llāh    

 

107 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 
 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Vezįriñ dār-ı dünyāda Ǿadįldir yā Resūla’llāh 

Ebūbekrį ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlįdir yā Resūla’llāh 

 

2 ǾAdālet burc-ı ĥikmetden gelen seyf-i saǾādetle 

Ebūbekrį ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį’dir yā Resūla’llāh 

 

3 Şerāfetle şifā bāġıñ açanlar KaǾbetu’llāhda  

Ebūbekrį ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį’dir yā Resūla’llāh 

 

4 Cihānı nūra ġarķ itdi helāk itdi Ebū Cehli 

Ebūbekrį ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį’dir yā Resūla’llāh 

 

                                                
106 33b 
107 33b 
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5 Mine’l-maġrib ile’l-meşriķ Ǿimād-ı dįn-i İslām’ıñ  

Ebūbekrį ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį’dir yā Resūla’llāh 

 

6 Cihār-ı yār-ı güzįnindir ħalįfeñdir Ǿale’t-tertįb 

Ebūbekrį ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį’dir yā Resūla’llāh  

 

7 Ĥasan Ĥilmį muĥabbetlü velįdir cümle aśĥāba 

Ebūbekrį ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį’dir yā Resūla’llāh    

 

108 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 
 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet bāġı iķrārda çiçekdir yā Resūla’llāh 

Ebū Leheb ider inkār köpekdir yā Resūla’llāh 

 

2 Gözi kördür güneş görmez śaġırdır Ĥaķ işitmez 

Ebū Cehil cehennemde ebeddir yā Resūla’llāh 

 

3 Ebū Ŧālib ŧaleb ķıldı seniñ dįdārını gördi 

Hidāyet itmedi tevfįķ Ǿaźābdır yā Resūla’llāh 

 

4 Ĥasan Ĥilmį Ebū Leheb ħaŧeb ĥammālı oldıysa 

Yanar yarıñ cehennemde ħaŧabdır yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

                                                
107 5a Mine’l-maġrib ile’l-meşriķ  Bakara 2:258   (ِمِنَ الْمَشْرِقِ فَأْتِ بِھَا مِنَ الْمَغْرِب) 

108 34a 

108 4a Tebbet Sūresine işaret etmektedir. “Ebu Leheb'in iki eli kurudu ve helâk oldu.”                 
Tebbet  111:1     ( َّتَبَّتْ یَدَا أَبِي لَھَبٍ وَتَب ) 
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109 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Göñül mürġı uçar bir gün ķafesden yā Resūla’llāh 

Cinān ehli sürūr eyler gelürken yā Resūla’llāh 

 

2 CemįǾ-i zümre-i maĥşer baķarlar köprü üstünde  

Śırāŧı yıldırım gibi geçerken yā Resūla’llāh 

 

3 Cihān fānį Ǿaceb zindān Ǿaźāb eyler bize şeyŧān 

Güler dostuñ cehennemde yanarken yā Resūla’llāh 

 

4 Gurūh-ı evliyāu’llāh degildir mā-sivā ehli 

Sevindir dostunı ħandān olurken yā Resūla’llāh 

 

5 Ŧarįķ-i mustaķįminden ayırma bizi yā Rabbį 

Ĥasan Ĥilmį ne ħoş źākir oķurken yā Resūla’llāh    

 

110 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ĥelāle śarf ider mālıñ ĥelāldır yā Resūla’llāh 

Ħarāma śarf ider varıñ ħarāmdır yā Resūla’llāh 

 

2 Melāhį  istimāǾ itmek günāhdır sen ħaber virdin 

Dügünler meclisi hepden fısķdır yā Resūla’llāh 

 

                                                
109 34b 
109 Baş kısımlarda tekrarlanan na’t bölümü yazılmamış. 
110 34b 
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3 Hevā ehli virir fetvā dügünlerde cevāz varmış 

Bu sözler cümlesi bāŧıl ħaŧādır yā Resūla’llāh 

 

4 Śaġāǿir gitdi refǾ oldı günāhlar hep kebāǿirdir 

Günāha mübtelā olmuş belādır yā Resūla’llāh 

 

5 İderse tevbe istiġfār kebāǿirdir  olur maǾśūm  

Oķur esmāı yā Ġaffār kitābdır yā Resūla’llāh 

 

6 Duħānıñ şürbü ıśrārı śaġāǿir yoķ kebāǿirdir 

Ĥadįŝiñ sāǿile Ĥaķ’dan cevābdır yā Resūla’llāh 

 

7 Ķabūl itmez muǾanniddir işidse ĥaķ naśįĥatler 

Ĥasan Ĥilmį vaśiyyetle ħarābdır yā Resūla’llāh    

 

111 
 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Oķur Ǿāşıķ olan Ķur’ān kerāmet yā Resūla’llāh 

ŻaǾif ħasta meded ister  şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

2 Şifādır cümle emrāża oķunsa ĥażret-i Ķur’ān  

Gelür śıĥĥat oķunduķça Ǿināyet yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį göñül ħasta oķu Ķur’ān’ı tiryāķdır 

Ĥaķįķat panzehri ancaķ hidāyet yā Resūla’llāh   

    

 

                                                
111 35a 
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112 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Bize lüŧf eyle ikrām ķıl rıżāı yā Resūla’llāh 

Açulsun bāb-ı ehlu’llāh ricāi yā Resūla’llāh 

 

2 Yetişdir rūĥuma imdād ħarābdır Baśra ile Baġdād  

Sen iĥsān eyle dergāh-ı hüdāyı yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį oķur ĥasbį seniñ naǾtıñ mübārekdir 

Ġınāį anda bulmuşdur gedāį yā Resūla’llāh     

 

113 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Göñül mürġı śorar ķısmet ħaber vir yā Resūla’llāh 

ǾAmel bāġı muĥabbetden ġıdā vir yā Resūla’llāh 

 

2 ŞefāǾat mürġı rūĥ ister necātı Ǿalleme’l-esmā 

Ĥarāretden yanar baġrı şarāb vir yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ĥabįb olmaz ħarābdır  ħastadır rūĥı 

Bıraķma ellere muĥtāc şifā vir yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

                                                
112 35a 
113 35b 
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114 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Oķur virdi tamām eyler bu Ǿāşıķ yā Resūla’llāh 

Kitāb-ı Ǿaşķı ħatm eyler bu Ǿāşıķ yā Resūla’llāh 

 

2 Yazar ĥikmet hidāyetdir cemāliñ metn-i Ǿaşķından 

Virir şerĥ iştiyāķından bu Ǿāşıķ yā Resūla’llāh 

 
3 Ĥasan Ĥilmį ķuluñ Ķıŧmįr ķo Ǿaşķıñ eylesün tefsįr 

Medįneñ Ǿilm-i şehrinden bu Ǿāşıķ yā Resūla’llāh    

 

115 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet aśl-ı mevlūduñ naśįĥat yā Resūla’llāh 

Oķur mevlūdına Ǿāşıķ bu ümmet yā Resūla’llāh 

 

2 Oķunsun diñlesün ehlį oķursa ĥasbeten li’llāh  

Ġaraż dįnār-ı dünyādır cehālet yā Resūla’llāh 

 

3 TaǾaşşuķ ümmetindendir Ĥasan Ĥilmį oķursa ĥasbį 

Muĥabbet sįm u zer kāfį şefāǾat yā Resūla’llāh    

 

 

 

                                                
114 35b 
115 36a 
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116 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ħalāś olmam bu şeyŧāndan ħabįr ol yā Resūla’llāh 

Helāk itdi bizi şeyŧān muǾįn ol yā Resūla’llāh 

 

2 Ǿİbādet eylesek ifsād ider nefsānį şeyŧān 

Ħafįdir ĥilesi çoķdur ĥafįž ol yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį mücahiddir cihād bābında şeyŧānla 

Naśįr olsun aña Allāh delįl ol yā Resūla’llāh     

 

117 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 
 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Göñül faķr  u żarūretle mükedder yā Resūla’llāh 

Ezel şehrinde rızķu’llāh muķadder yā Resūla’llāh 

 

2 Ana rāżı göñül mürġı ŧoparlar dāne-i Ǿaşķı 

Ķasemnā rızķını münkir mükeffer yā Resūla’llāh  

 

3 Ĥasan Ĥilmį tevekküldür ķanāǾat kūşesin bekler 

Göñül zevķ ü śafā eyler mücevher yā Resūla’llāh    

 

 

 

                                                
116 36a 
117 36b 
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118 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 
 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Güzellerden güzel sensiñ güzelsiñ yā Resūla’llāh 

Güzeller bāġına ekdin fidansıñ yā Resūla’llāh 

 

2 Açıldı bāġ-ı Ǿaşķıñda beyāż gül ķırmızı güller 

Öter baķdıķça bülbüller śafāsıñ yā Resūla’llāh 

 

3 SaǾādet yıldızım ŧoġmaz siyāh baħtım beyāż olmaz 

Ĥasan Ĥilmį aġlar gülmez bilürsiñ yā Resūla’llāh    

 

119 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 
 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 Beyāż ķalbi siyāh eyler günāhdır yā Resūla’llāh 

Ķara ķalbi beyāż eyler ŝevābdır yā Resūla’llāh 

 

2 Göñül mürġı marįż oldı ġam-ı Ǿaşķıñla ey Aĥmed 

Devā baĥri Muĥammed bes āmennā nebįdir yā Resūla’llāh  

 

3 Ġam-ı ĥasretle yandıķça Ĥasan Ĥilmį śıĥĥat buldı 

Ġam-ı dünyāyı terk itse velįdir yā Resūla’llāh    

 

 

 

                                                
118 36b 
119 37a 
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120 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 
 

MefāǾĮlün MefāǾĮlün MefāǾĮlün MefāǾĮlün 

 

1 Ĥarāmdan ĥıfž iden  nefsi nikāĥdır yā Resūla’llāh 

Keser şeyŧānı bi’l-küllį nikāĥdır yā Resūla’llāh 

 

2 Nihāyet źevķ-i cismānį anıñ fevķinde źevķ olmaz  

Cemāli vuślat-ı źevķe nikāĥdır yā Resūla’llāh 

 

3 Delįlim fenkiĥū fermān ķabūl itdik saǾādetdir  

Temāşā ehli cennetle nikāĥdır yā Resūla’llāh 

 

4 Nikāĥ-ı sünnete raġbet iden ümmetleriñ dāǿim  

Cefā çekmez śafā ehli nikāĥdır yā Resūla’llāh 

 

5 Faķįr olmaz  bu dünyāda gelür rızķı suhūletle  

Ġanį eyler ķanāǾatle nikāĥdır yā Resūla’llāh 

 

6 Muĥabbet bāġı fetĥ olsun mübārek eyle yā Rabbį 

DuǾālar müstecāb eyler nikāĥdır yā Resūla’llāh 

 

7 Virir rızķını bol eyler diler Ǿömrüni ŧūl eyler 

Ħulūś itmek Ǿibādetde nikāĥdır yā Resūla’llāh 

 

8 Sekiz cennet sekiz bābdır sekiz beytdir nikāĥ naǾtı 

Sekiz cennetde sulŧānı nikāĥdır yā Resūla’llāh    

 

 
                                                
120 37a 
120 3a Fenkiĥu: “O zaman nikâh edin.” Nisā 4:3-25   (  ْفَانكِحُوا ) 
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121 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 
 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Beni dünyāya bend itdi nefisdir yā Resūla’llāh 

Śabįken beni aldatdı nefisdir yā Resūla’llāh 

 

2 Ǿİbādetle ķanat açsam ayaġımdan ŧutar śalmaz 

Cihānı yutsa ol ŧoymaz nefisdir yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ħalāś olmaz dögerse nefsi uślanmaz 

Günāh işler uŧanmaz nefisdir yā Resūla’llāh     

 

122 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 
 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Yaratdı žulmeti Allāh Ǿademde yā Resūla’llāh 

Görindi nūr-ı źātıdır cesedde yā Resūla’llāh 

 

2 Hidāyet buldı ervāĥda şerįǾat ŧālibi anlar 

Ħaŧā ehli đalāletdir ezelde yā Resūla’llāh 

 

3 Hidāyet bādesiñ içdi ebed mestdir Ĥasan Ĥilmį 

Suǿāl gelse cevāb virmez ķabirde yā Resūla’llāh    

 

 

 

                                                
121 37b 
122 37b 
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123 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 
 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cinānı isteyenler etķıyādır yā Resūla’llāh 

Cehennem ehli anlar eşķiyādır yā Resūla’llāh 

 

2 Ŧutarlar emr-i fermānıñ oķur Ǿahd-ı ezel dersiñ 

Unuŧmaz aślını Ādem ezkiyādır yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ĥaķįķat Ĥaķ celālį ħaşyetu’llāhdır 

Tecellį len terānį kibriyādır yā Resūla’llāh     

 

124 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cemāline olan Ǿāşıķ göñüldür yā Resūla’llāh 

Viśāl ister odur Ǿuşşāķ göñüldür yā Resūla’llāh 

 

2 Görünmez ħāne-i dilde ķurulmuş Kerbelā cengi 

Oķunmaz ĥikmeti ķalbde göñüldür yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį riyā şirkdir yıķar iħlāś ile śādıķ  

Ĥaķįķat źātına Ǿāşıķ göñüldür yā Resūla’llāh     

 

 
 

                                                
123 38a 
123 3b len terānį: Hz. Musa Tūr dağında Allāh’ın cemālini görmek isteyince Allāh’tan “Beni katiyyen 
göremezsin.”  AǾrāf 7:143 (لَن تَرَانِي  ) 
124 38a 
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125 
 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 
 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
 
1 Marįżem rāĥatım yoķdur yatursam yā Resūla’llāh 

Göñül źevķ eylemez ħasta gezersem yā Resūla’llāh 

 

2 Çeker ķālū belā derdiñ ezel taķsįm-i Ǿuşşāķa 

Devādır bāde-i derdim içersem yā Resūla’llāh 

 

3 Bi-ĥamdi’llāh bu Ǿaşķ dersi bize Loķmān Ĥekįm oldı 

Seĥer vaķti bilā-defter oķursam yā Resūla’llāh 

 

4 DuǾā itse Ĥasan Ĥilmį gözünden ķanlı yaş ŧamlar 

Melek gökde bükā eyler yazarsam yā Resūla’llāh    

 

126 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 ŞerįǾatla şeref bulur ķađāyā yā Resūla’llāh 

Bu dįniñ zįnetį ķāđį Ŝüreyyā yā Resūla’llāh 

 

2 Yetįme şefķat eylerse şefāǾat ķāđįya vardır  

Bunuñ Ǿaksi cehennemdir cezāya yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį degil ķāđį bilür müftį şerįǾatdır  

Bunı ĥükm eyleyen ĥākim ĥikāyā yā Resūla’llāh  

                                                
125 38b 
125 2a Elestü bi Rabbiküm( Ben sizin Rabbiniz) değil miyim? Evet dediler.   A’raf 7:172     
126 38b 
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127 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Bu nefsiñ derdine dermān ki sensiñ yā Resūla’llāh 

Bu ħasta ķalbime Loķmān ki sensiñ yā Resūla’llāh 

 

2 Yüzünde pertev-i nūr-ı ilāhi oldı çün žāhir 

Cihānıñ śūret-i raĥmānı sensiñ yā Resūla’llāh 

 

3 Sanā bi’n-nisbe bir ķaŧre gibidir cümleniñ Ǿilmi 

Ĥaķįķat Ǿilminiñ Ǿummānı sensiñ yā Resūla’llāh 

 

4 Ĥasan Ĥilmį  muǾallemdir ki sen üstāź-ı rūĥānį 

Muĥabbet Ǿilmi dükkānı ki sensiñ yā Resūla’llāh    

 

128 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Yazılmış Ǿarşa  tā nāmıñ Aĥmed yā Resūla’llāh 

Oķurlar ümmetiñ yerde Muĥammed yā Resūla’llāh  

 

2 Zemįn ehli zevāl bulmaz zamān āħir zamān olsa 

Medār-ı Ǿāleme raĥmet Muĥammed yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį budur erkān inanma aślı yoķ dünyā 

Ķabūl itdik şerįǾatdır Muĥammed yā Resūla’llāh    

 

                                                
127 39a 
128 39a 
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129 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā  Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Viren virdi göñül virdi Muĥammed yā Resūla’llāh 

Gelen gitdi giden bildi Muĥammed yā Resūla’llāh 

 

2 Gülüñ ķoķdum diken batdı dikensiz bāġda gül bitmez 

Açılmış bülbüle ol gül Muĥammed yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį gül isterse seĥer vaķti gider bāġa 

Ķoķar güller gülüstānda Muĥammed yā Resūla’llāh    

 

130 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Biten bāġ-ı şerįǾatda nebātım yā Resūla’llāh 

Bu gün bāġ-ı belāġatda ŝebātım yā Resūla’llāh 

 

2 Kirāmen Kātibįn yazmaz günāhım Kūh-ı Ķaf olsa 

Mükellef mürġ-i dil maǾśūm memātım yā Resūla’llāh 

 

3 Ġarįķ-i baĥr-i Ǿiśyānım meded senden günāh bende 

Ebed bāķį Ĥasan Ĥilmį ĥayātım yā Resūla’llāh   

 

 

 

 

                                                
129 39b 
130 39b 
130 2a Kirāmen kātibįn : “ Yaptıklarınızı bilen değerli yazıcılar” İnfitar,  82 : 10 ( َكِرَامًا كَاتِبِین ) 
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131 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet bāġıdır bildik inābe yā Resūla’llāh 

Taśavvūf Ǿilmidir aldıķ inābe yā Resūla’llāh 

 

2 Ĥaķįķat-ı Ǿilmine miftāĥ mecāzen Ǿilm-i tevĥįddir 

Bütün dünyāyı terk itmek inābe yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį erer şeyħį mürįd olmaķ diler  göñli 

Ĥaķįķat  Ǿāşıķıñ  şeyħį inābe yā Resūla’llāh    

 

132 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün  

 

1 ŞerįǾat baĥrine sefįne İmām-ı AǾžam yā Resūla’llāh 

Ĥaķįķat Ǿilmine defįne İmām-ı AǾžam yā Resūla’llāh 

 

2 Sirāc-ı ümmetim didiñ sözüñ Ĥaķ’dır ħaber virdiñ 

İmāmdır KaǾbe-i dįne İmām-ı AǾžam yā Resūla’llāh 

 

3 Yazar fennį Ĥasan Ĥilmį İmām-ı AǾžam meźhebindendir 

Reǿįs-i evliyā vāriŝi İmām-ı AǾžam yā Resūla’llāh   

 

 

 

 

 

                                                
131 39b 
132 40a 
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133 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün 

 

1 Mürġ-ı şeb pervāneyim yā Muĥammed Muśŧafā 

Rūz u şeb dįvāneyim yā Muĥammed Muśŧafā 

 

2 Sāǿilem iĥsān seniñ Ǿācizem noķśān benim 

Raĥmeten li’l Ǿālemįnsin yā Muĥammed Muśŧafā 

 

3 Nüsħa-i ķudret cemāliñ enbiyālar ħātemi 

Virdim olsun tā ķıyāmet yā Muĥammed Muśŧafā 

 

4 Tāc-ı İskender nedir taħt-ı Süleymān istemem 

Sen şehiñ ķurbānıyam yā Muĥammed Muśŧafā 

 

5 Ey Ĥasan Ĥilmį o şāhıñ ümmetisin ġam yeme 

Ġuśśakārım vird-i pākim yā Muĥammed Muśŧafā    

 

134 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Düşündüm aślımı bildim türābdır yā Resūla’llāh 

Beden maǾmūr olur āħir ħarābdır yā Resūla’llāh 

 

2 Yoġırdı yapdı bir destį yediyle śānįǾ-i ķudret 

Bişer Ǿaşķıñla ol destį kitābdır yā Resūla’llāh 

 

                                                
133 40a 
134 40b 
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3 Ĥasan Ĥilmį vücūd destį śuyu feyż-i ilāhįdir  

Tükenmez çeşme-i ķudret cevābdır yā Resūla’llāh    

 

135 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Diregi gökleriñ Aĥmed Muĥammed yā Resūla’llāh 

Yüregi yerleriñ Aĥmed Muĥammed yā Resūla’llāh 

 

2 Uyur mı ehl-i derd ehli arar Loķmān Ǿilāc ister 

Ŧabįbdir ħastaya Aĥmed Muĥammed yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį seĥer mürġı muĥabbet bülbülüñ bāġı 

Ġıdādır rūĥuna Aĥmed Muĥammed yā Resūla’llāh    

 

136 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Hidāyet bād-ı ķudretle gelürse yā Resūla’llāh 

ǾAŧiyye ehl-i įmāna bilürse yā Resūla’llāh 

 

2 Nişānı şöhreti sevmez sevenlerden firār eyler 

Muħayyerdir kemāl ehli dilerse yā Resūla’llāh 

 

3 Sükūt etmek kerāmetdir kelām fiđđe źeheb olsa 

Ķalem söyler Ĥasan Ĥilmį sükūt itse yā Resūla’llāh      

 

 

                                                
135 40b 
136 41a 
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137 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 ŞerįǾat Ǿālemi şems-i hüdādır yā Resūla’llāh 

Ŧarįķat Ǿālemi Ĥaķ’dan Ǿaŧādır yā Resūla’llāh 

 

2 Ĥaķįķat Ǿālemi ĥālim ķarışmam Ǿālem-i nāsa 

Degil śoĥbet nažar itmek ħaŧādır yā Resūla’llāh 

 

3 Mürįdim  maǾrifet ĥikmet Ĥasan Ĥilmį o Ǿālemde 

Muĥibbim münzevį ĥālim śafādır yā Resūla’llāh    

 

138 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet meyve-i ķudret yetişdi yā Resūla’llāh 

Mükellef ehline ĥikmet erişdi yā Resūla’llāh 

 

2 Muśallį ħaşyetul’lāhdır teveccüh ķılsa dergāha 

Ĥużūr ehli erer ķalbe ķarışdı yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ķıyām itse melekler ĥıfž ider ķalbiñ  

Neden vesvās ider şeyŧān şaşırdı yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 

                                                
137 41a 
138 41b 
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139 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Fenā bāġıñ gülistānı dikendir yā Resūla’llāh 

Biçer rūz-ı ķıyāmetde ekindir yā Resūla’llāh 

 

2 Yılan Ǿaķreb ŧolar ķabri günāhdır anlarıñ  toħmı 

Ĥased kibri göñül içre ŧutandır yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ĥaźer eyle zamān ehli fesād olmuş 

Yanar yarıñ cehennemde ceseddir yā Resūla’llāh    

 

140 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Perįşān itdi Ǿuşşāķı żarūret yā Resūla’llāh 

MuǾįnim dilde įmānım şerįǾat yā Resūla’llāh 

 

2 Żarūret bāb-ı raĥmetdir faķįr muĥtāc-ı bābu’llāh 

Tükenmez kenz-i bį-pāyān ŧarįķat yā Resūla’llāh 

 

3 Żarūretle Ĥasan Ĥilmį keserse maǾrifet sįmiñ 

Türābı pür-źeheb eyler ĥaķįķat yā Resūla’llāh    

 
 
 
 
 
 
 

                                                
139 41b 
140 42a 
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141 
 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 Gülüstānı güźār eyler muśallį yā Resūla’llāh 

Hidāyet bāġıdır feyż-i mecellį yā Resūla’llāh 
 
 

2 Hidāyet eyledi Hādį śırāŧı mustaķįm üzre 

Cehennemden güźār eyler muśallį yā Resūla’llāh 

 

3 Bi-ĥamdi’llāh Ĥasan Ĥilmį mükellef ecrine Ǿāşıķ 

ǾAŧāyā ķudretu’llāhdan bi-küllį yā Resūla’llāh    

 

142 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Müeźźinle eźān virse a rāĥat yā Resūla’llāh 

Eriĥnā yā Bilāl ders-i saǾādet yā Resūla’llāh 

 

2 Ħoş āvāzla münādiler seĥer vaķti śalā virse 

Ġıdā-i ĥažž-ı rūĥānį leŧāfet yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ħoş- āvāzı seniñ rūĥuñ işitdikçe  

Namāz [i]çin bāb-ı mescidde Ǿibādet yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

                                                
141 42a 
142 42b 
142 1b Eriĥnā yā Bilāl: Rahatlat bizi ey  Bilāl! 
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143 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Namāzı ķalbime ķoydum ķuyumdur yā Resūla’llāh  

Ķılarım vaķti fevt itmem ħūyumdur yā Resūla’llāh  

 

2 Namāzıñ źevķini ŧuymaz ķılarsa ķalbi ġāfildir 

Namāz mey-ħāne-i Ǿaşķıñ śuyumdur yā Resūla’llāh  

 

3 Ķırılmış çārķ-ı İslām’ıñ Ǿaceb taǾmįr ķabūl itmez 

Ĥasan Ĥilmį namāz bāb-ı kūyumdur yā Resūla’llāh    

 

144 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Yetişdi meyve-i aǾmāl çayırdır yā Resūla’llāh 

Tedārik eylemek ķabre ħayrdir yā Resūla’llāh 

 

2 Risālet raĥmetindendir mezārımda çemen bitse 

Mübārek ravża-i ķabriñ ġayırdır yā Resūla’llāh 

 

3 Nübüvvet şāhısıñ şāhım Ĥasan Ĥilmį ķuluñ kem-ter 

Śalāt ile  selām eyler  ġayūrdur yā Resūla’llāh   

 

 

 

 

 

                                                
143 42b 
144 42b 
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145 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet bir mübārek süddür yā Resūla’llāh 

ŞerįǾat bir inek ĥaķķa cömerddir yā Resūla’llāh 

 

2 Yılan siretli düşmānlar südün içmezse zehr içsün 

Südi inkār iden kāfir Ebū Cehil’dir yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį içer südden beş memeli inekdir o 

Dir bi’smi’llāh el-ĥamdu li’llāh Allāh kerįmdir yā Resūla’llāh  

 

146 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Tecellį bāġınıñ bābı muĥabbet yā Resūla’llāh 

Yetişmiş meyve-i feyżi ġanįmet yā Resūla’llāh 

 

2 Ĥarāmįler girer bāġa ħarāb eyler ķaçar ŧaġa  

O bāġıñ ĥākimi Ǿādil şerįǾat yā Resūla’llāh  

 

3 Ĥasan Ĥilmį Ǿazįz ümmet seĥer vaķti śalā eyler 

İşitmez ķalb-i ġāfiller ĥaķįķat yā Resūla’llāh    

 
 

 

 

 
                                                
145 43a 
146 43a 
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147 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Risālet raĥmeti yaġdı ġıdādır yā Resūla’llāh 

Nübuvvet bāġı raĥmetle nümādır yā Resūla’llāh 

 

2 Ŧavāf-ı KaǾbe-i aǾžam kerāmāt ehl-i įmāna 

Yetişdi meyve-i aǾmāl Ǿaŧādır yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį muĥabbetle içerse biǿr-i zemzemden 

Oķur ĥuccāc ile lebbeyk kefādır yā Resūla’llāh   

 
 

148 
 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Kerāmāt devlet-i tācı ĥilimdir yā Resūla’llāh 

Ķurulmuş minberi ķudret Ǿilmidir yā Resūla’llāh 

 

2 Śabırdır ĥikmete Ǿibret yazılmış levĥ-i maĥfūžda 

cehennem nefs-i insānda kibirdir yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį oķur ĥikmet ledünnį ħˇāce-i Ĥaķ’dan 

Ĥayātı vaķti fevt itse žulümdür yā Resūla’llāh   

 

 

 

 

                                                
147 43b 
148 43b 
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149 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Vücūduñ nūr-ı ervāĥ-ı rüsüldür yā Resūla’llāh 

Göründi cüz’ü  aǾžam Ǿayn-ı küldür yā Resūla’llāh 

 

2 Uzaķdan naġme-i cānā ezeldir bülbül-i ķudsį 

Cemāliñ öyle bir gülşende güldür yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥammed ism-i aǾžamdır muĥabbet KaǾbe-i maķśūd 

Ĥarįmi sırr-ı Aķśā-yı sübüldür yā Resūla’llāh 

 

4 Kemāliñ leyle-i MiǾrāc irişdiñ ķābe ķavseyne  

Bunı inkār iden kāfir Ebū Cehil’dir yā Resūla’llāh  

 

5 Ħayāliñ ħālime maħśūs gözümde bir kuĥl ammā 

Yazılmış sırrıma ĥable’l-metįndir yā Resūla’llāh 

 

6 Ĥasan Ĥilmį ķuluñ kemter muĥabbet şemsini göster 

Żiyāsı ķalbe düşdükçe vezįrdir yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                
149 44a 
149 4a ķābe ķavseyn: iki yay kadar Necm 53:9 ( ْنِ أَوْ أَدْنَىفَكَانَ قَابَ قَوْسَی   )      
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150 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 Düşündüm bildim efkārım ħaŧādır yā Resūla’llāh 

Yazılmış levĥa taķdįrim cefā yā Resūla’llāh 

 

2 Śafa içün uyup nefse nikāĥı eyledim şerǾen 

Yaġar yaġmur gibi źevķim belādır yā Resūla’llāh 

 

3 Żarūretle cehennemde yanarsam dār-ı dünyāda  

Ümįdim var cehennemden ħalāśdır yā Resūla’llāh 

 

4 Ĥasan Ĥilmį ne Eyyūb’dür ne İsmaǾįl ne İbrāhįm  

Velįler meslegi aślı cefādır yā Resūla’llāh    

 

151 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 Marįżam Ǿāşıķa Ǿaşķıñ devā mı yā Resūla’llāh 

İçersem Ǿaşķ-ı tiryāķıñ revā mı yā Resūla’llāh 

 

2 Şifādır şerbeti Ǿaşķıñ içen ħasta bulur śıĥĥat 

Şarābıñ ħastaya raĥmet Ǿaŧā mı yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį necāt bābı bilindi tevbedir şimdi 

Yazılmış burc-ı ķudretde ķader mi yā Resūla’llāh    

 

 

                                                
 
150 44a 
151 44b 
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152 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cinānıñ bāġ-ı bostānı rıżādır yā Resūla’llāh 

Marįż ehli Ǿilāc ister ricādır yā Resūla’llāh 

 

2 Çeker ĥasret meded eyle bilindi ħastadır Ǿāşıķ 

Muĥabbet ehlidir śādıķ śafādır yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį cefā ehlį cehennemden olur āzād 

ǾAźāb çekmez ĥisāb görmez Ǿaŧādır yā Resūla’llāh    

 

153 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Benim įmān-ı iķrārım ezeldir yā Resūla’llāh 

Muĥaķķaķ Ǿilm u Ǿirfānım güzeldir yā Resūla’llāh 

 

2 Hidāyet bāde-i įmān ķadeĥi dāǿimā Ķur’ān 

İçerse muǿmin-i muħliś keremdir yā Resūla’llāh 

 

3 Çürük südden yoġurd olmaz miŝāl geldi ol FirǾavn  

Ĥasan Ĥilmį ħāliś südden içendir yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

                                                
152 44b 
153 45a 
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154 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Açıldı maǾrifet dilde çiçek mi yā Resūla’llāh 

Göñül mürġı güler oynar köçek mi yā Resūla’llāh 

 

2 Göz ĥaķķı ķalmasun dirsen gülüstāndan Ǿaŧā eyle 

ǾAdālet ĥükm-i rūĥānį ķılıç mı yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį süd emmişdir süd ĥaķķını ĥelāl eyle 

Seĥer vaķti selām itsem gelür mi yā Resūla’llāh    

 

155 

 
MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 Göñüldür levĥa-i źārıñ śıfātıñ yā Resūla’llāh 

Yazılmış ħātem-i naķş-ı kitābıñ yā Resūla’llāh 

 

2 Semā ehli sürūr eyler cemāliñ yerde ŧurduķça 

Zemįne raĥmeti ravżañ türābıñ yā Resūla’llāh 

 

3 Memāt ķalbim ĥayāt buldı Ĥasan Ĥilmį muħayyerdir 

Yazar vaśfıñ beyān eyler ġubārıñ yā Resūla’llāh    

 
 
 
 
 
 
 

                                                
154 45a 
155 45b 
155 NaǾt başlığı yazılmamış. 
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156 
NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

 
MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 ŞerįǾat ĥāmil-i Ĥaķķ’a bedendir yā Resūla’llāh 

Yazar Ĥaķķ’ı Ǿayān eyler dilimdir yā Resūla’llāh 

 

2 Ŧarįķat bülbüli rūĥum öter bāġ-ı ĥaķįķatde 

Yetişdi meyve-i aǾmāl ġıdāmdır yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį gül ekmişdir biter ķabrinde bį-şübhe 

Ķaranlıķ ķabre mum yaķmış cānımdır yā Resūla’llāh   

 
157 

 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 Muĥabbet müjde-i bāb-ı ħüdādır yā Resūla’llāh 

Hediyye rūĥuma Ĥaķ’dan ġıdādır yā Resūla’llāh 

 

2 Açarlar Ǿāşıķa vaķt-i seĥer bāb-ı gülüstānı 

Dikenli güllere cānım fedādır yā Resūla’llāh 

 

3 Mekānımdır mezāristān Ĥasan Ĥilmį yazar destān 

Hediyye sāǿile Ĥaķ’dan Ǿaŧādır yā Resūla’llāh      

 
 
 
 
 
 
 

                                                
156 45b 
157 45b 
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158 
 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 Sever dünyāyı seyr eyler Ǿömürdür yā Resūla’llāh 

Bize ġaflet viren dünyā umūrdur yā Resūla’llāh 

 

2 Ǿİbādet źevk-i ehlu’llāh n’ider emlāk-ı dünyāyı 

Cehennemden Ǿubūr eyler ġayūrdur yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį beķā bāġı ħayrdır fānį dünyāda  

Ŝevāblar defteriñ yırtar eceldir yā Resūla’llāh    

 
 
 

159 
NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 Mürįdim źikrim Allāh Allāh’dır  yā Resūla’llāh 

Ĥaķįķat mürşidim Ķul huve’llāhdır  yā Resūla’llāh 

 

2 Yeşil aŧlās döşenmişdir zemįnden Ǿarş-ı aǾlāya 

Seĥerde seyr-i miǾrācım namāzdır yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį oķur naǾtıñ seniñ medĥiñle meşġūldur  

Günāha göz yaşı maġfiretdir yā Resūla’llāh    

 
 
 
 
 
 

                                                
158 46a 
159 46a 
159 1b Ķul huve’llāh İhlās  112:1 ُقُلْ ھُوَ اللَّھ De ki O Allāh (birdir.) 
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160 
 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Beşāret sūre-i İnnā fetāĥnā yā Resūla’llāh 

Oķundu āyet-i fermān semiǾnā yā Resūla’llāh 

 

2 Derūn-ı KaǾbe-i taŧhįr iden Ǿādil şerįǾatdır  

Ziyāret ehl-i įmāna eŧaǾnā yā Resūla’llāh 

 

3 Ebū Cehil cehennemde yanar bį-şekk müǿebbetdir 

Ĥasan Ĥilmį virir fetvā ĥakemnā yā Resūla’llāh    

 

161 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cānım cānāna cennetde cānımsıñ yā Resūla’llāh 

Gezer cismimde devr eyler ķanımsıñ yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet āteşi taŧhįr ider çirk-āb-ı Ǿiśyānı 

Açılmış bāġ-ı rūĥānį gülüstān yā Resūla’llāh 

 

3 Ekilmiş tāze gül bitmiş Ĥasan Ĥilmį ķoķar Ǿaşķıñ 

Açarsan rūz-ı maĥşerde dükkānımsıñ yā Resūla’llāh   

 

 

 

                                                
160 46b 
160 1a İnnā fetāĥnādan: Muhakakki biz fethettik. Fetih 48:1 ( إِنَّا فَتَحْنَا ) 
160 1b, 2b semi’nâ (سَمِعْنَا) ve ata’nâ (وَأَطَعْنَا: ) işittik ve itaat ettik. Bakara 2:285 
161 46b 
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162 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ledünnį ravża-i rūĥuñ kitābdır yā Resūla’llāh 

Ŧutuşdı yandı dil baġrım kebābdır yā Resūla’llāh 

 

2 Seĥer vaķti oķur Ĥaķ Ĥaķ ledünnį Ǿilm-i ĥikmet 

Açarsan bāb-ı dergāhı ŝevābdır yā Resūla’llāh 

 

3 Şarāb-ı Ǿaşķ-ı rūĥānį Ĥasan Ĥilmį de içmezse 

Ķıyāmetde anıñ ĥāli ħarābdır yā Resūla’llāh     

 

163 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Namāz-ı leyle-i Ķadri ķılanlar yā Resūla’llāh 

Śırāŧı yıldırım gibi geçerler yā Resūla’llāh 

 

2 Uçar ķuşlar gibi anlar girerler cennete cümle 

Nice devletlere anlar irerler yā Resūla’llāh 

 

3 Ķanat açmış uçar per per Ǿibādet ehlidir anlar 

Maķām-ı Ǿarş-ı  aǾlāya uçarlar yā Resūla’llāh 

 

4 Mürįd-i ehl-i įmānıñ cemālu’llāhı görmekdir  

Anıñçün çoķ meşaķķatler çekerler yā Resūla’llāh 

 

                                                
162 47a 
163 47a 
163 1a leyle-i Ķadr: Kadir gecesi  Kadr 97:1  
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5 Ĥasan Ĥilmį göñül ķuşdur Ǿibādet ol ķuşuñ rūĥı 

Seĥer vaķti oķur yā ĥaķ öterler yā Resūla’llāh     

 

164 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ħayāliñ göñlüme girmiş oŧurmuş yā Resūla’llāh 

Ezelden defter-i Ǿaşķı oķurmuş yā Resūla’llāh 

 

2 Vücūd şehrinde dil mürġı seniñ vaśfıñ ŧavāfıçün 

Seĥer vaķtinde Ǿaşķ-nāme yazarmış yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ġarįb Ǿāşıķ seniñ naǾtıñla meşġūldur  

Şükür imdādı rūĥānį yetişmiş yā Resūla’llāh     

 

165 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Dikildi Mekke’ye sancāġ bilindi yā Resūla’llāh 

Sekiz cennet ķapuları açıldı yā Resūla’llāh 

 

2 İdince yevm-i iŝneynde tevellüd dār-ı dünyāda 

Nice kāfirleriñ ķaśrı yıķıldı yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį aķar dinmez gözünden seyl gibi yaşlar  

Aña cennet libāsları biçildi yā Resūla’llāh     

 

 

                                                
164 47b 
165 47b 
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166 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 İderken Ǿaşķ-ı levlāke Ǿalāķa yā Resūla’llāh 

Mużāf oldı Ǿalāķam iştiyāķa yā Resūla’llāh 

 

2 Ħayāliñ Ǿāşıķa miǾrāc-ı Ǿurūc eyler Ǿaķıl başdan 

Süvār olduķça devletle Burāķ’a yā Resūla’llāh 

 

3 ŞefāǾatle Ĥasan Ĥilmį maķām-ı Ǿaşķı ŧayy eyler 

Taĥammül ķalmadı anda firāķa yā Resūla’llāh    

 

167 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Göñül sevdā-yı Ǿaşķa mübtelādır yā Resūla’llāh 

Velākin Ǿaşķ-ı deryādan cüdādır yā Resūla’llāh 

 

2 Göñül şehriñ ħarāb itdi sivā-yı Ǿaskeri Ǿiśyān  

Yetiş imdāda Ǿuşşāķıñ ħarābdır yā Resūla’llāh 

 

3 Şol Ǿāşıķ kim Ĥasan Ĥilmį gözünden yaşlar aķdıķça  

Anıñ her ķaŧresi dürr-i ǾAdın’dır yā Resūla’llāh    

 

 

 

 
                                                
166 48a 
166 1a Levlāke levlāk lemā ħalaķtü’l-eflak: “Sen olmasan, sen olmasan; felekleri yaratmazdım.”  
(Hadis-i Kudsį) 
167 48a 
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168 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Derūnum Ǿaşķ-ı nuśretle yanarsa yā Resūla’llāh 

Melekler merĥamet eyler oķunsa yā Resūla’llāh 

 

2 Medįneñ ķabr-i ħākinden eserse bād-ı Ǿaşķ ķalbe 

Göñül nuśret ġıdāsıyla şibaǾdır yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį hemān nuśret gelür İnnā fetāĥnādan  

Ķılıçdır  ķudret-i beyti’l-fetiĥdir yā Resūla’llāh     

 

169 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ledünnį yaġmurı yaġdı göñülde yā Resūla’llāh 

Yazar ĥikmet beyān eyler kitābda yā Resūla’llāh 

 

2 Medįneñ bāb-ı raĥmetdir şefāǾat zemzemi ķabriñ 

İçer Ǿāşıķ muĥabbetle seĥerde yā Resūla’llāh 

 

3 Oķur ĥikmet Ĥasan Ĥilmį ledünnį Şeyħu’l-ekberden 

Yazar dürlü cevāhirler saŧırda yā Resūla’llāh     

 

 

 

 

                                                
168 48a 
168 3a İnnā fetāĥnādan: Muhakakki biz fethettik. Fetih 48:1 ( إِنَّا فَتَحْنَا ) 
169 48b 
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170 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cemāliñ şübhesiz Kevŝer şarābıdır yā Resūla’llāh 

Muĥabbet dem-be-dem dilde ķadeĥdir yā Resūla’llāh 

 

2 Nüzūl itdi muśaffādır mübārek sūre-i Kevŝer 

Şarāb-ı Ǿayn-ı ķudretden şifādır yā Resūla’llāh 

 

3 Ezel bāġı ġıdāsıdır içerse rūĥumuz Kevŝer 

Ĥasan Ĥilmį sürūr eyler śafādır yā Resūla’llāh    

 

171 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Bedeldir nefsime ķurbān kesersem yā Resūla’llāh 

Vücūdum mā-sivā hepden geçersem yā Resūla’llāh 

 

2 İner gökden gelür bir ķoç anıñda ħādimi Cibrįl 

Sevindi gördi İsmaǾįl kesersem yā Resūla’llāh 

 

3 Hediyye geldi Cennetden Ħalįl’im Rabbiñ cömerd senden  

Ķaldır İsmaǾįlim yerden seversem yā Resūla’llāh 

 

4 Oķur tekbįr CebrāǾil daħı tehlįl Ħalįlu’llāh 

Oķudı ĥamdi İsmaǾįl baķarsam yā Resūla’llāh 

 

                                                
170 48b 
170 2a  sūre-i Kevŝer 108:1 (َإِنَّا أَعْطَیْنَاكَ الْكَوْثَر ) 
171 49a 
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5 Muĥabbet Ǿayn-i İsmaǾįl belā İbrāhįm Ħalįlu’llāh 

Günāhım fi’l-meŝel ķoçdur muķırsam yā Resūla’llāh 

 

6 Śavurdum mālı  emlāki vücūdum ħāki eflāki 

Ĥasan Ĥilmį degil bāķį śanursam yā Resūla’llāh    

 

172 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Fedāya cānımız ķurbān olursa yā Resūla’llāh 

Ķabūlı Ĥaķ taǾālādan bilürse yā Resūla’llāh 

 

2 Kesersem vācib olmuşdur bu žālim nefs-i ġaddār 

ǾAŧāyā eylese Bārį gerekse yā Resūla’llāh 

 

3 Ǿİbādet seyf-i Ǿaşķıñla idem uđĥiyye-i ķurbān 

Hedāyā ķoç gelür gökden ķabūlse yā Resūla’llāh    

173 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ŧarįķ-i maġfiret bāb-ı mesāǿil yā Resūla’llāh 

Rıżā-i raĥmete terġįb u sāǿil yā Resūla’llāh 

 

2 Bize elzem olan şerǾen mesāǿille Ǿamel itmek 

MuǾallim fetĥ u bi’l-ħayre delāǿil yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ider taǾlįm-i muǾallim muǾtekid Ĥaķķ’ā  

Bes āmennā ve śaddaķnā vekāǿil yā Resūla’llāh     

                                                
172 49b 
173 49b 
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174 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Mesāǿil-i defterim yazdım ķuśūra yā Resūla’llāh 

Ħacįl itme suǿāl itsem ĥużūra yā Resūla’llāh 

 

2 Medįneñ bāb-ı Ǿilminde cevābı cānıma cennet 

MüŧālaǾ eyledim Ǿaşķıñ kitāba yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį medįnenden cevāb ister suǿāl itdi 

Meleklerle cevāb gelse sürūra yā Resūla’llāh     

 

175 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Münācāt eyledik Ĥaķķ’a duǾāda yā Resūla’llāh  

Ķabūl eyler duǾāmuzı Ǿibāda yā Resūla’llāh  

 

2 DuǾā seyf u saǾādetdir aśılmış ķalb-i dil  üzre 

ǾAduvv-i yāre bār eyler cihāda yā Resūla’llāh  

 

3 Ĥasan Ĥilmį yatur oķur görür rüǿyāda ħayrı söyler 

Uyandıķça duǾā eyler murāda yā Resūla’llāh     

 

 

 

 

                                                
174 49b 
175 50a 
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176 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cihāna cān viren cānān Ħıżır’dır yā Resūla’llāh 

Yeriñ gögüñ diregi de Ħıżır’dır yā Resūla’llāh 

 

2 Ĥayāt-ı āb u ĥayvānı Sikender’le bulan bunlar 

İçen ‘ Ħıżır İlyās’dır yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį Ħıżır ĥaydır amān yanında ol ĥāżır  

CemįǾ müşküllere nāžır Ħıżır’dır yā Resūla’llāh    

 

177 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet mesǿeleñ taĥķįķ  muvaĥĥid yā Resūla’llāh 

Kitāb-ı ehl-i Ǿaşķ andan tevellüd yā Resūla’llāh 

 

2 ŦulūǾ eyler güneş naǾtıñ tecellį ķalbe geldikçe 

Seniñ medĥiñle meşġūldur muǾabbid yā Resūla’llāh 

 

3 Göñül gökler gibi gürler çıķarsa Ŧūr-ı Sįnā’ya 

Ĥasan Ĥilmį nažar ķılsa muǾaķķid yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

                                                
176 50a 
177 50b 
177 3a Ŧūr-ı Sįnā Sina Dağı'na andolsun. Tin 95:2 (َوَطُور سِینِین) 
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178 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 ŞerįǾat pāk ider dįnį mesāǿil yā Resūla’llāh 

Muŧahhar mā-ı raĥmetle  mümāŝįl yā Resūla’llāh 

 

2 Yaġar yaġmur Ǿināyetdir şerįǾat āsumānından 

Sürūr eyler zemįn ehli vekāǿil yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį śuyun artdı ŧaşan ķudret pıñarıdır 

Muŧahhar mā-ı cārįler ġasāǿil yā Resūla’llāh    

 

179 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet  ħamr-ı Ǿaşķınla yanardım yā Resūla’llāh 

Oķur Ǿaşķıñ kitābını yazardım yā Resūla’llāh 

 

2 Ħayāliñ ħāŧıra gelse görürdüm seni her yerde 

Śabāvetden berü Ǿaşķıñ çekerdüm yā Resūla’llāh 

 

3 Mekānım ķarye-i Küllį tevellüd eyledim anda 

Bināmı Rūm-ı Ħaśköy’dür vaŧānım yā Resūla’llāh 

 

4 Merāķım ķalmadı köyde firār etdim cehāletden 

Şükür İslāmbol’a Ǿilme yetişdim yā Resūla’llāh 

 

                                                
178 50b 
179 51a 
179 Hayatını ele almış. 
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5 Anam babam duǾā itdi elin öpdüm iźin virdi 

Didiler oġlumuz Ǿāşıķ şefįķįm yā Resūla’llāh 

 

6 Kitāb-ı Ǿilm-i nāfiǾden ĥaķįķat Ǿilmini taķrįr 

İderken anda taĥśįli muĥibdim yā Resūla’llāh 

 

7 Ĥasan Ĥilmį yazar söyler saña ĥālįni Ǿarż eyler 

Muĥaķķaķ Ǿilm-i ilhāmdır murādım yā Resūla’llāh    

 

180 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 ŞerįǾat mürşid-i kāmil mürįde yā Resūla’llāh 

ŞerįǾat Ǿilimdir  nāfiǾ zekįde yā Resūla’llāh 

 

2 ŞerįǾatdır şifādārı oķunsun ħastalar gelsün 

Ǿİlāc içsün śıĥĥat bulsun marįż  de yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį oķunmuşdur şifālar pādişāhında 

Ĥakįm ĥāźıķ şerįǾatdır vaĥįde yā Resūla’llāh     

 

181 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ķuluñ tedbįrine taķdįr irāde yā Resūla’llāh  

İrer anı ķabūl iden murāda yā Resūla’llāh  

 

 

                                                
180 51a 
181 51b 
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2 Ĥaķįķat gülde müstehlek bu bir cüz’į ķalįl ammā  

Ķaviyy-i iǾtiķādımdır irāde yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį murād itse anı ħalķ eyler ol Mevlā 

Gerek ħayra gerek şerre irāde yā Resūla’llāh    

 

182 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Yeri gögi yaradandır ŧutan da yā Resūla’llāh 

Cihānıñ Ħāliķ’i ķudret yapan da yā Resūla’llāh 

 

2 Yere fermān nüzūl itdi yer oynar ķorķusundandır  

Bu mülküñ māliki MaǾbūd yıķan da yā Resūla’llāh 

 

3 Temelsiz yerler ŧutmuş direksiz gökleri aśmış 

Bu gün maǾmūr yarın vįrān ħarāb da yā Resūla’llāh 

 

4 Ne rāĥat var bu  dünyāda çürük yerdir binā ŧutmaz  

Yapan aĥmaķlara baķmaz Ǿaķıl da yā Resūla’llāh 

 

5 Yeriñ maǾden ŧamarları ĥaķįķat-ı ism-i aǾžamdır  

Yapış muĥkem Ĥasan Ĥilmį Ǿaķįde yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 

 

                                                
182 51b 
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183 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cānım cismimde bir ķuşdur emānet yā Resūla’llāh 

Uçar ķuş āşiyānından şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

2 Bu rūĥum bülbül ü gül-çįn gezer Ķāf ŧaġı Ǿaşķ üzre 

Bu seyyāĥda ķuśūr itse ķabāĥat yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį göñül mürġı murād ister muĥabbetden 

Melekler müjde eylerse kerāmet yā Resūla’llāh    

 

184 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet meyve-i Tūbā dikildi yā Resūla’llāh 

Bu Ǿaşķıñ gülleri andan açıldı yā Resūla’llāh 

 
2 Göñül ħoş-būy-ı gülzārı ķoķar Ǿavn-ı Ǿināyetden 

Hidāyet bāġı ķudretden yetişdi  yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį yazar Ĥaķķ’ı kitāb-ı mustaķįmden 

Küfür įmānı yoķ eyler bilindi yā Resūla’llāh     

 

 

 

 

 

                                                
183 52a 
184 52a 
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185 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Gül-i gülzāra meyl eyler göñüldür yā Resūla’llāh 

Çıķar eflāke seyr eyler göñüldür yā Resūla’llāh 

 

2 Gezer Ķāf’dan Ķāf’a  ķālū belā bülbüllerindendir 

Elestü Ǿālemiñ mesti göñüldür yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį göñül ǾAnķā uçar ķonmaz yere göge 

Ķadāĥ-ı bāde-i ķudret göñüldür yā Resūla’llāh    

 
186 

 
NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet misk-i minberdi selem mi yā Resūla’llāh 

Göñül dertli keder ŧutmaz elem mi yā Resūla’llāh 

 

2 Eser bād-ı muĥabbetdir bu Ǿaşķ şehrinde her ābād  

Marażlı göñlüme dermān bu Ǿaşķ mı yā Resūla’llāh 

 
3 Ĥasan Ĥilmį saña Ǿāşıķ göñülde gizli maǾşuķsuñ 

Bu ħasta ķalbime Ǿaşķıñ şifā mı yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

                                                
185 52b 
185 2a/b  Elestü bi Rabbiküm( Ben sizin Rabbiniz) değil miyim? Evet dediler. 
 A’raf 7:172 ( أَلَسْتَ بِرَبِّكُمْ قَالُواْ بَلَى ) 
186 52b 
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187 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Biter Ǿaşķıñ ĥubūbātı göñülde yā Resūla’llāh 

Çıķar dür-dāneler ǾAdn’ı baĥirde yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet Ǿaķla geldikçe gözümden ķanlı yaş ŧamlar 

Melekler ĥālime aġlar semāda yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbet āteşi gizli yaķarsa ķalb-i Ǿuşşāķı 

Ĥasan Ĥilmį yazar naǾtı āteşde yā Resūla’llāh    

 

188 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Śabį göñlüm süd ister vir beşikde yā Resūla’llāh 

Yüz üstüne süründükçe eşikde yā Resūla’llāh 

 

2 Sevindim söyledim Ǿaşķıñ südüm  emli muĥabbetdir 

İçer dil bülbüli ĥālā ķaşıķda yā Resūla’llāh 

 

3 Virirsin kāse-i südle Ĥasan Ĥilmį içer ķanmaz  

Tükenmez südli deryāsın inekde yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

                                                
187 53a 
188 53a 
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189 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Göñül dertli devā ister ŧabįbden yā Resūla’llāh 

Meleklerle Ǿilāc gönder Ĥabįb’den yā Resūla’llāh 

 

2 Eser Ǿaşķıñ yeli vaķt-i seĥer bāb-ı Medįnen’den 

Medįneñ bāb-ı raĥmetdir Raĥįm’den yā Resūla’llāh 

 

3 Saña Ǿāşıķ Ĥasan Ĥilmį yazarsa büste-i Ǿaşķı 

Melekler aña şāhiddir ķadįmden yā Resūla’llāh    

 

190 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cemāliñ Ǿaşķ cihānında civāndır yā Resūla’llāh 

Ekilmiş bāġ-ı ķudretde fidandır yā Resūla’llāh 

 

2 Ĥayātıñ tuħfe-i raĥmet memātıñ müjde-i ĥikmet 

Ne devlet źį-saǾādet bir dįvāndır yā Resūla’llāh 

 

3 Ġarįb Ǿāşıķ Ĥasan Ĥilmį ezel Ǿāşıķlarındandır  

Yazarsa Ǿaşķı muĥabbetle kitābdır yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

                                                
189 53b 
189 NaǾt başlığı yazılmamış. 
190 53b 
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191 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Hevesdārım Ǿaşķ bāġım  āħiret yā Resūla’llāh 

Yigitlik źevķidir aśl-ı  Ǿibādet yā Resūla’llāh 

 

2 Hediyyem bir muĥabbetdir metāǾım maǾrifet ķabre 

Mezārım nūr ile ŧolsa ne rāĥat yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį tedārik ķıl ĥayātı sen ġanįmet bil  

Vefātıñ vaķti geldikde Ǿazįmet yā Resūla’llāh    

 

192 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet şimşegi çaķdı Źį-selem’den yā Resūla’llāh 

Bu Ǿaşķ yelleri esdi Cebel-i Nūr’dan yā Resūla’llāh 

 

2 Kemer-bend oldı Ǿāşıķlar melekler Ǿaskeri geldi 

Getürdi Ǿaşķı CebrāǾil Cebel-i Ħirā’dan yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį olur Ǿāşıķ muĥabbet toħmu bitdikçe  

Muĥabbet miskidir gelse Cebel-i Ŝevr’den yā Resūla’llāh   

 

 

 

 

                                                
191 53b 
192 54a 
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193 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Marażlı göñlüme tiryāķ muĥabbet yā Resūla’llāh 

Şifāsı ħasta Ǿuşşāķıñ şerįǾat yā Resūla’llāh 

 

2 ǾAcāǿib ħastadır Ǿāşıķ yatursa uyķular ŧutmaz 

Ġarāǿib on sekiz yıldır ŧarįķat yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥaķįķat ĥākimi Ǿaşķdır Ĥasan Ĥilmį dir eyvā’llāh 

Muĥabbet bāb-ı ehlu’llāh maǾrifet yā Resūla’llāh  

 

194 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Yazılmış ķalb-i Ǿuşşāķda bi’smi’llāh yā Resūla’llāh 

Ħüdā’nıñ sırr-ı esrārı Ǿaşķu’llāh yā Resūla’llāh 

 

2 Getürdi Ǿaşķı CebrāǾil muĥabbet bi-ĥamdi’llāh 

Muĥammed dįn-i ħātem oldı āmentü bi’llāh yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį o Ǿaşķ-ı Ķur’ān oķu baķ sūre-i Raĥmān 

Delįlim ism-i aǾžam Ķul huve’llāh yā Resūla’llāh  

                                                
193 54a 
194 54b 
194 3a  sūre-i Raĥmān 55:1 (ُالرَّحْمَن) 
194 3b Ķul huve’llāh İhlās  112:1 De ki O Allāh (birdir.) 
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195 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet ħāne-i ķalbde żiyādır yā Resūla’llāh 

MaǾāźa’llāh muħālif söz riyādır yā Resūla’llāh 

 

2 Açıldı sofra-i Ǿaşķıñ buyursun Ǿāşıķān gelsün 

ŦaǾāmı rūĥ-ı Ǿuşşāķa ġıdādır yā Resūla’llāh 

 

3 Bunı inkār iden ciger ceĥįm nāra ġarķ olsun 

Ĥasan Ĥilmį bu iķrārım Ġayā’dır*yā Resūla’llāh    

 

196 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Şifādır ħastaya Ǿaşķıñ oķunsa yā Resūla’llāh 

Ġam ehlini sürūr eyler ŧaķınsa yā Resūla’llāh 

 

2 Ķılıç kesmez ġazālarda ĥamāǿil eylese Ǿasker 

Cehennem āteşi yaķmaz yazarsa yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ŧaķınmışdır muĥabbet ŧılsımı Ǿaşķıñ 

Dirildir cümle mevtāyı oķursa yā Resūla’llāh    

 

                                                
195 54b 
195 3b * Gayya kuyusu: Cehennemde bir kuyu veya dere. Vezin gereği gayâ yazılmış. 
196 55a 
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197 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet cevheri rūĥ-ı ezeldir yā Resūla’llāh 

Oķunsa defter-i Ǿaşķım güzeldir yā Resūla’llāh 

 

2 Müzeyyen gösteren cismi ķafesde mürġ-i rūĥumdur 

Uçarsa ķuş ķafes ħāk-i ħarābdır yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį göñül mürġı muĥabbetle ġıdālanmış  

Vücūduñ aśl-ı eczāsı türābdır yā Resūla’llāh     
 

 
198 

 
NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Riyāżetle kesüp nefsi sevindim yā Resūla’llāh 

Gice gündüz nice ġuśśa çekerdim yā Resūla’llāh 

 

2 Göñül rūĥ-ı Muĥammed’den alur feyżi ferāsetle  

Bi-ĥamdi’llāh bu irşādı begendim yā Resūla’llāh    

 

3 Ĥasan Ĥilmį fiyāt olmaz bu bir āb-ı ĥayāt ammā  

Bu yolda sermāye-i Ǿömrüm çürütdüm yā Resūla’llāh   

 

 

 

 

                                                
197 55a 
198 55b 
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199 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Göñül ķayd-ı meşāhirden muǾarrā yā Resūla’llāh 

MetāǾ-ı fān-ı dünyādan müberrā yā Resūla’llāh 

 

2 Cihānıñ mālına maġrūr neden olsun beķāsı yoķ 

Muĥabbet mülküdür bāķį teberrā yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį o şöhretden geçer sen fānį dünyāda  

Muĥabbet manśıbı dilde maŧarrā yā Resūla’llāh    

 

200 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet rāh-ı Ǿaşķım refįķim yā Resūla’llāh 

Ĥarāmį nefs ile şeyŧān esįrim yā Resūla’llāh   

 

2 Murādım menzilim ancaķ medįneñdir meded eyle 

Muĥabbet yelleri esse emįnim yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbet seyfidir ķudret kesersem nefs-i emmārem 

Ĥasan Ĥilmį Ǿadįl olsa vezįrim yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

                                                
199 55b 
200 55b 



292 

  

 

201 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet ķalb-i Ǿuşşāķa muǾįndir yā Resūla’llāh 

Yazılmış levĥ-i maĥfūžda naśįrdir yā Resūla’llāh 

 

2 Esen yeller aķan seyller gelür ķalbe śafā eyler 

Göñül Ǿuşşāķ-ı rūĥānį raĥįmdir yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį şarāb-ı Ǿaşķ bilindi başķa ĥikmetdir 

Muĥabbet ķatre-i raĥmet leźįźdir yā Resūla’llāh    

 

202 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Yazar Ǿaşķı beyān eyler ķalemdir yā Resūla’llāh 

Dikilmiş Ǿarş-ı aǾlāya Ǿalemdir yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet maǾnevį dilde güneş fi’l-meŝel gökde 

Żiyāsı ķalbe düşdükçe ĥakemdir yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį bu Ǿaşķ ĥākim muĥabbet pādişāhdır bil 

O şehriñ fātiĥi Ǿaşķı ķadardır yā Resūla’llāh     

 

 

 

 

                                                
201 56a 
202 56a 
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203 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Śıfātıñ aśluma źātıñ  döşekdir yā Resūla’llāh 

Ŝıfātıñ źātını bilmez eşekdir yā Resūla’llāh 

 

2 Maķāmıñ źāt-ı ev ednā Ǿurūcuñ Sidre-i aǾlā 

Nüzūluñ ķābe ķavseyn şerefdir yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbet Sidre-i rūĥdur medįneñ Ǿāşıķa menzil 

Ĥasan Ĥilmį nüzūl itse gerekdir yā Resūla’llāh    

 

204 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Göñül ħasta nefes ister oķunsun yā Resūla’llāh 

Ŧabįb-i ĥāźıķa geldi sevinsün yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet ħançeri kesdi hevā-yı nefs-i emmārem   

Ŧuŧuşdı mā-sivā yandı bilinsün yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį bu Ǿaşķ derdi Ǿilācıyla defiǾ olmaz bil 

Devāsı saña vuślatdır bilürsin yā Resūla’llāh     

 

                                                
203 56b 
203 2a ev ednā:hatta daha yakın Necm 53:9  ( َوْسَیْنِ أَوْ أَدْنَىفَكَانَ قَابَ ق  ) 
       2b ķābe ķavseyn: iki yay kadar Necm 53:9 “Böylece iki yay mesafesi kadar, (hatta) daha     yakın 
oldu.” 
203 2a/3a Sidre-i aǾlā Necm 53:14/16  (لسِّدْرَةَ ا ) 
204 56b 
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205 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet yaķsa nefsānı göñülde yā Resūla’llāh 

Yeşil otlar biter źevķ-i zemįnde yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet āteşi ķudret yaķar nefsi helāk eyler 

Görür Ǿāşıķlarıñ her gün göñülde yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį muĥabbetle yanarsa sįne-i Ǿuşşāķ 

Anıñçün cümle bülbüller fiġānda yā Resūla’llāh    

 

206 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet nūr-ı ķudretdir tesellį yā Resūla’llāh 

Yanarsa ķalb-i Ǿuşşāķda tecellį yā Resūla’llāh 

 

2 Dikilmiş nefs-i bāġ içre muǾallaķ cennet-i Tūbā 

Feŧūbā ŝümme ŧūbā teennį yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį muĥabbetdir yanar ķandįl ķalbimde 

Medār-ı nūr-ı tevĥįddir temennį yā Resūla’llāh    

 

 

 
                                                
205 57a 
206 57a 
206 2b Feŧūbā ŝümme ŧūbā ŝümme ŧūbā: “Ne mutlu o meşhedin (sancağ-ı şerifin) altında hazır olacak 
kimselere denir.” 
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207 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Selām geldi Źį-selem’den yā Resūla’llāh 

Seher vaķti ŧaǾāmıdır źü’n-niǾamdan yā Resūla’llāh 

 

2 Ǿİlācı dest-i ķudretle virir Loķmān Ĥekįm ammā 

Seniñ Ǿaşķıñla ħoş göñlüm kederden yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį göñül dertli muĥabbet derdi pek ŧaŧlı 

Muĥib seccādei serdi źü’l-minenden yā Resūla’llāh    

 

208 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Hevā-yı nefs-i emmāre yoķuşdur yā Resūla’llāh 

ǾAźābı ehl-i Ǿiśyānıñ uķışdır yā Resūla’llāh 

 

2 Helāk eyler anı Ǿāşıķ muĥabbet bādı esdikçe 

Yanar göñlüm muĥabbetden bir işdir yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ħalāśındır cihād-ı ekber eylersen 

Ġurūr ehli biniş geymiş yemişdir yā Resūla’llāh    

 

 

                                                
207 57b 
208 57b 
208 1b’de geçen “ukış” kelimesi, çok fazla, şiddetli anlamındaki “öküş” şeklinde yazılmalıydı. 
208 3b’de geçen “biniş” eskiden ulemanın cübbe üzerine giydiği bedeni ve kolları geniş üstlük      
anlamındadır. 
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209 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Mekānı cümle źį-rūĥuñ meķābir yā Resūla’llāh 

Bunı taśdįķ iden cümle ekābir yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet maǾdeni maħfį muǾannidler arar bulmaz 

Aña mālik muĥaķķiķler münābir yā Resūla’llāh 

 

3 Oķur tevħįdi remz eyler Ĥasan Ĥilmį mudaķķiķdir  

Žuhūr eyler ĥaķāyiķler meśādır yā Resūla’llāh    

 

210 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet çeşme-i āb-ı ĥayātdır yā Resūla’llāh 

Göñül Ħıżrı içüp andan ŝebātdır yā Resūla’llāh 

 

2 Ħıżır İlyās içüp anı ĥayātı aldılar andan 

Muĥabbet ol śuyuñ aślı nebātdır yā Resūla’llāh 

 

3 Aķar ķudret puñarıdır Ĥasan Ĥilmį içer ķanmaz  

Tükenmez mecr-i bį-pāyān ne baħtdır yā Resūla’llāh   

 

 

 

 

                                                
209 57b 
210 58a 
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211 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet şimşegi çaķmaķ çaķarsa yā Resūla’llāh 

Göñülde mā-sivā ķalmaz yaķarsa  yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet bir melekdir ledünnį Ǿilmine meǿmūr  

MenāfiǾ Ǿilmidir ķalbde oķursa yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį bu Ǿaşķ üstāź Ǿibādet Ǿilmini ögren 

Göñül ħamrı muĥabbetden içerse yā Resūla’llāh    

 

212 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet Ǿāşıķa Ĥaķ’dan hedāyā yā Resūla’llāh 

Bu Ǿaşķ dersi cenābından Ǿaŧāyā yā Resūla’llāh 

 

2 Ne niǾmet niǾmet-i pākdır oķur Ǿāşıķlarıñ virdi 

Cemāliñ bāġına girdi ġıdāyā yā Resūla’llāh 

 

3 Ser-ā-pā nūr olur Ǿāşıķ Ĥasan Ĥilmį sözüñ śādıķ 

Cehennem āteşi yaķmaz rıżāyā yā Resūla’llāh   

 

 

 

 

                                                
211 58a 
212 58b 
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213 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ǿİbādet sofra-i ķudret muĥabbet yā Resūla’llāh 

Ķadāĥı bāde-i Ǿaşķıñ muĥabbet yā Resūla’llāh 

 

2 Esāsı dįn-i İslāmıñ Ǿibādet meyvesindendir 

Müheyyā aśl-ı rūĥānį muĥabbet yā Resūla’llāh 

 

3 Ǿİbādet  dāne-i ĥikmet biterse dįn zemįninde 

Ĥasan Ĥilmį ider įŝār muĥabbet yā Resūla’llāh    

 

214 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Faķrla iftiħār itdiñ iħtiyārį yā Resūla’llāh 

Śıġındıñ Źāt-ı Mevlā’ya faķr ıżŧırārį yā Resūla’llāh 

 

2 ĶanāǾat kenz-i lā yefnā śabır miftāĥ-ı rāĥatdır 

Velįler kįsesi ķıymet-i iǾtibārį yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį teşekkür ķıl faķirle iftiħār eyle 

Tevekkül  medār-ı iķtidārį yā Resūla’llāh    

 

 

 
                                                
213 58b 
214 59a 
214 Bu bölümde “El-fakru fahrį” (Fakirlik övüncümdür, onunla iftihar ederim.)  
        hadisine  işaret edilmektedir. 



299 

  

 

215 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Śırāŧı geçmege Ǿaşķıñ Buraķ’dır yā Resūla’llāh 

Sekiz cennet işitdim pek ıraķdır yā Resūla’llāh  

 

2 Ķanāŧ açmış uçar Ǿāşıķ ġınā-i faķra mālikdir 

Medįneñ cenneti gözden yaķındır yā Resūla’llāh  

 

3 Ŧavāf eyler Ĥasan Ĥilmį bu faķrıñ KaǾbe’si her dem 

Oķur hüccāc ile lebbeyk laŧįfdir yā Resūla’llāh    

 

216 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet mescidi bāb-ı niyāzdır yā Resūla’llāh 

Gice gündüz ķılar Ǿāşıķ namāzdır yā Resūla’llāh 

 

2 İder miǾrāc-ı rūĥānį çıķar Ǿarşa nažar eyler 

Anıñ vechi güneş gibi beyāżdır yā Resūla’llāh 

 

3 Namāzla iftiħār eyler Ĥasan Ĥilmį muśallįdir 

Muĥabbet aślu ondan Ǿivażdır yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

                                                
215 59a 
216 59b 
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217 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet bāde-i Ǿilm-i ledünnį yā Resūla’llāh 

Liķā-i len terānį udnu minnį yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet āteşi yaķdı göñülde mā-sivā yoķdur 

Yazar defter varaķ eyler fünūnı yā Resūla’llāh 

 

3 Muhabbet Ħıżr-ı ĥikmetdir bulup āb-ı ĥayāt içdim 

Ĥasan Ĥilmį memāt olmaz inandı yā Resūla’llāh    

 

218 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet minber-i vuślat delāǿil yā Resūla’llāh 

Medįne Mekke fi’l-vāķiǾ  vesāǿil yā Resūla’llāh 

 

2 Günāhkār tevbesiz olsa ŧolar ķabri yılan Ǿaķreb 

Muĥabbet Ǿāşıķa Ĥaķ’dan ĥamāǿil yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį muĥabbetle oķur lebbeyk-i rūĥānį 

Śadāsı gelse ĥuccācıñ nevāfil yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

                                                
217 59b 
218 59b 
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219 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet ĥacc-ı cismānį ferāǿiż yā Resūla’llāh 

Ķalender Ǿāşıķıñ ĥālį muǾārıż yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet Cebel-i ǾArāfat Ǿaşķ zemzem-i maǾnā 

İçer ķanmaz oķur lebbeyk tefeyyüż yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį selām söyle bu gün yetmiş biñ ĥüccāca 

Bunı red eyleyen ĥaķķā revāfiż yā Resūla’llāh   

 

220 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet KaǾbe-i ķudret muķadder yā Resūla’llāh 

Ķoķarsam misk-i ķudretden muǾanber yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet mürşid-i Mevlā  mürįdi müntehį eyler 

Mücellā bāreke’llāh muśavver yā Resūla’llāh    

 

3 Melekler beyt-i maǾmūrı ŧavāf eylerse göklerde 

Beşer yerde melek gökde mübeşşer yā Resūla’llāh 

 

4 Ĥasan Ĥilmį muĥabbetle ŧavāf it KaǾbe-i Ǿaşķı 

Naśįbim iştiyāķımdır müyesser yā Resūla’llāh   

 

                                                
219 60a 
220 60a 
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221 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet niǾmeti naǾtıñ faķįre yā Resūla’llāh 

Ĥaķįr olsam ġanį eyler Ǿazįze yā Resūla’llāh 

 

2 Yaġar ġam raĥmeti her gün amān virmez bir afātdır 

Muĥabbet yaġmurı yaġsa sürūra yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį kederlenme śaķıñ dįnāra ġam çekme 

Ġam-ı dįniñ Ǿaŧāsı çoķ cünūna yā Resūla’llāh   

 

222 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet leyle-i miǾrāc celālį yā Resūla’llāh 

İrişdiñ ķābe ķavseyne  kemālį yā Resūla’llāh  

 

2 Ħużūra her seĥer vaķti oķursan ŧoķsan biñ esrārı 

Ĥadįŝ-i ķudsįdir naǾtıñ cemālį yā Resūla’llāh    

 

3 Ĥasan Ĥilmį yazılmışdır oķursan kāināt Ķur’ān 

Muĥabbet Ǿāşıķa tefsįr ħayāli yā Resūla’llāh    

 

 

 
                                                
221 60b 
222 60b 
222 1b  ķābe ķavseyn: iki yay kadar Necm 53:9    Necm 53:9      (فَكَانَ قَابَ قَوْسَیْنِ أَوْ أَدْنَى) 
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223 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Żiyāfet sofra-i dįn-i mübįndir yā Resūla’llāh 

Ǿİbādet etmegi ĥable’l-metįndir yā Resūla’llāh 

 

2 Yazılmış sırrıma Ķur’ān oķur rūĥum ġıdā eyler 

Muĥammed Ǿilm üstāźım yaķįndir yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį Ǿamel buġday anı tevĥįd daķįk eyler 

O niǾmet cenneti ĥaķķe’l-yaķįndir yā Resūla’llāh    

 

224 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ciger bişdi ĥarāretden kebābdır yā Resūla’llāh 

Muĥabbet ħamrını maħfį yetişdir yā Resūla’llāh 

 

2 Göñül Ǿilme oķur ķanmaz nažar ķılsa ķanāǾat yoķ 

Cemāliñ keşf idüp gözle görüşdür yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį bu Ǿaşķ mürşid muĥabbete feyż-i rūĥānį 

İçerse rūĥ-ı sulŧānį sevişdir yā Resūla’llāh     

 

 

 

 

 

                                                
223 61a 
224 61a 
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225 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Yazılmış defter-i Ǿilmi ezelde yā Resūla’llāh 

Naśįb-dārem nüzūl-ı fermān ferįde yā Resūla’llāh 

 

2 Müneccim burcuma baķdı ħaber virdi siyāh baħtım 

Bilindi ŧāliǾim taķvā cerįde yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbet maǾnevį rızķı muķadderdir Ĥasan Ĥilmi  

Gelür naĥnu ķasemnādan vaĥįde yā Resūla’llāh    

 

226 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet devlet-i ķudret mübāĥdır yā Resūla’llāh 

Muĥabbet misk-i rūĥānį silāĥdır yā Resūla’llāh 

 

2 Mücāhidler riyāżetle ķırar mā-sivā küfrüñ 

Virilmiş Ǿāşıķa Ĥaķ’dan ķılıçdır yā Resūla’llāh 

 

3 Ķırar nefsi helāk eyler Ĥasan Ĥilmį mücāhiddir 

Muĥabbet şāh-ı ķalb içre celįsdir yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

                                                
225 61b 
225 3b naĥnu ķasemnā: Kısımlara ayırdık.  Zuhruf  43:32 (نَحْنُ قَسَمْنَا ) 
226 61b 
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227 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet mürşid-i kāmil mükemmel yā Resūla’llāh 

Ezel bāġında ol miskden müseccel yā Resūla’llāh 

 

2 Cihāna neşr olur el-ān Muĥammed maǾdeni miski  

Muĥabbet miskdir eski mübeddel yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį mübārekdir muĥabbet medĥ-i Ǿaşķ olsun 

Tecellį ķılsa subĥānį tebeddül yā Resūla’llāh    

 

228 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Kebāǿir ehline ħaśdır şefāǾat yā Resūla’llāh  

Meger iźn-i ħüdā ile şefāǾat yā Resūla’llāh  

 

2 Amān rūz-ı cezāda dest-gįr ol ben günāhkārım 

Muĥabbet aślu Ĥak’dan şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

3 ŞefāǾat şāh-ı sulŧāndır Ĥasan Ĥilmį saña ķurbān 

ŞefāǾatle yazar medĥiñ şefāǾat yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 

                                                
227 62a 
228 62a 
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229 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet toħm-ı iħlāśdır ekilmiş yā Resūla’llāh 

Göñül bāġında ol meyve yetişmiş yā Resūla’llāh 

 

2 Açıldı meyve-i gülzār buyursun ehl-i Ǿaşķ gelsün 

Tükenmez meyvesi zāid vaķf itmiş yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ider įŝār muĥabbet meyve-i naǾtıñ 

Oķur Ǿaşķıñ kitābını ŝevābmış yā Resūla’llāh    

 

230 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet ķudret-i billūr zücāce yā Resūla’llāh 

Yanar par par ķanādilde serāce yā Resūla’llāh 

 

2 Dilim miśbāĥ-ı ni’l-miśbāĥ göñüldür kevkeb-i dürrį  

Bu Ǿaşķ baĥrında iskānı Ǿilāca yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį muĥabbet nūr göñül nūruñ Ǿalā nūrdur 

Cihānı nūra ġarķ eyler zibāca  yā Resūla’llāh    

 

 

 

 
                                                
229 62a 
230 62b 
230 2a miśbāĥ-ı ni’l-miśbāĥ: Lamba gibi ışık saçan kandil  Nūr  24:3  ( ُمِصْبَاحٌ الْمِصْبَاح) 
230 3a nūruñ Ǿalā nūrdur. “ Nur üzerine nurdur.”  Nūr  24:35 ( ٍنُّورٌ عَلَى نُور ) 
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231 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet Ŧūr-ı Sįnā’dır tecellį yā Resūla’llāh 

Bu ilhām aślı Mūsā’dır tesellį yā Resūla’llāh 

 

2 O nūra ŧāķatim yoķdur vücūdum tārumār oldı 

Gelince rūĥa fermān-ı len terānį yā Resūla’llāh 

 

3 ǾAķıl Cebrāǿil fikir Mikāǿil u İsrāfįl  

Teslįm-i ǾAzrāǿįl Ĥasan Ĥilmį yā Resūla’llāh  

 

232 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet ehli pādişāhdır inzivāda yā Resūla’llāh 

Helāki nefs-i şeyŧānıñ inzivāda yā Resūla’llāh 

 

2 İki ĥayye vücūdumda biri nefsim biri şeyŧān  

Emerler ķan-ı insānı inķiyāda yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbet seyfini çekdim Ǿaduvv-ı nefs-i şeyŧāna 

Ĥasan Ĥilmį muǾįn ister iǾtiķāda yā Resūla’llāh    

 

 

 
                                                
231 62b 
231 2b len terānį: Hz. Musa Tūr dağında Allāh’ın cemālini görmek isteyince Allāh’tan “Beni katiyyen 
göremezsin. AǾrāf 7:143 (لَن تَرَانِي ) 
231 1a Ŧūr-ı Sįnā “ Sina Dağı'na andolsun. “  Tin 95:2 ( َوَطُورِ سِینِین ) 
 
232 63a 
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233 

 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Meded ķıl rūz-ı maĥşerde ġarįbe yā Resūla’llāh 

ǾAźāba ŧāķatim yoķdur cezāda yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet bādesindendir gezersem sekr-i lā-yaǾķıl 

Suǿāl-i Münkir’e virmem cevāb da yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį Ǿamel eyler oķursa Ǿilm-i tevĥįd 

Çerāķı nūr-ı tevĥįddir ķabįrde  yā Resūla’llāh    

 

234 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet Ǿāşıķa tefsįr-i Ķur’ān’dır yā Resūla’llāh 

Yazarsa āyet-i esrār beyāndır yā Resūla’llāh 

 

2 Cemāliñ şerĥ ider Ǿāşıķ oķursa sūre-i Ŧāhā 

Teheccüd ķıldıġıñ raĥmet Ǿayāndır yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį göñül ĥāfıž zihinde sūre-i Yāsin  

Ŝevābı cümle mevtāya sereyāndır yā Resūla’llāh    

 

                                                
233 63a 
234 63b 
234 2a Sūre-i Ŧāhā 20:1, Hz. Peygamberin isimlerinden biridir. Ebced hesabına göre tı harfi dokuz, hâ 
harfi beş rakamının karşılığıdır. Her ikisinin toplamı on dörttür. Hz. Muhammed de ayın on dördüne, 
dolunaya benzetilir. (Yeniterzi, 1993:100 ) 
234 3a Sūre-i Yāsin 36:1  Na’tlarda bu âyet yüce Peygamberi Cenâb-ı Hakk’ın diliyle öven bir hitap 
ve sıfat olarak ele alınır. (Yeniterzi, 1993:102) 
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235 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet vāǾiži Ĥaķ’dan şerįǾat yā Resūla’llāh 

Naśįĥat ehline raĥmet şerįǾat yā Resūla’llāh 

 

2 Ħaŧā sözdür zamān āħir  şerįǾat ķalķdı dirlerse  

Ebed maǾmūr ħarāb olmaz şerįǾat yā Resūla’llāh 

 

3 Beķā mülki Ĥasan Ĥilmį muĥabbet meyvesindendir  

Ǿİmādı dįn-i İslām’ıñ şerįǾat yā Resūla’llāh     

 

236 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet mustaķįm ĥasbį mümeyyiz yā Resūla’llāh 

Göñül Ǿāşıķ oķur vehbį tefeyyüż yā Resūla’llāh 

 

2 Rumūz-ı defter-i tevĥįd muĥabbetle açılmışdır 

Yazar bir bir beyān eyler temeyyüz yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbet Ǿāşıķa mürşid göñül dervįş ŧonuñ geydi 

Ĥasan Ĥilmį mükāfātı telaffuž yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 

                                                
235 63b 
236 64a 
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237 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Lisānımda feśāĥatle belāġat yā Resūla’llāh 

Muĥabbet bādı esdikçe Ǿadālet yā Resūla’llāh 

 

2 Göñül dertli devā bulmaz Ǿaceb bilmem ne ĥikmetdir  

Ǿİlācı gelse rūĥānį kerāmet yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ħaber bekler muĥabbet bāġbānından 

Seĥer vaķti ħaber gönder şefāǾat yā Resūla’llāh    

 

238 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet ehlidir cümle śaĥābe yā Resūla’llāh  

Yazup vaśfıñ Ǿayān itdim kitāba yā Resūla’llāh  

 

2 Muĥabbetlü Ǿaziz göñlüm sever aśĥābları cāndan 

Śalāt ile selām andan kināye yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbet ĥākimi göñlüm Ĥasan Ĥilmį yazar iǾlām 

Medįneñ ravża-i cennet ġınāya yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

                                                
237 64a 
238 64a 
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239 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Eser rüzgār gelür reyĥān Yemen’den yā Resūla’llāh 

Ķoķar göñlüm o reyĥān-ı raĥįmden yā Resūla’llāh 

 

2 Göñül Üveyse’l-Ķarānį’dir güderse nāķa-i Ǿaşķı 

Saña śad śad selām eyler göñülden yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį gülüstānı gezersem her seĥer vaķti 

Virirler źākire güller ĥabįbden yā Resūla’llāh    

 

240 

 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Gözüm nūrı sürūrumdur Muĥammed yā Resūla’llāh 

Göñül feyżi ezel kārı müebbed yā Resūla’llāh 

 

2 Tecellį bāġ-ı Aĥmed’den tevellüd eyledi oġlum 

Celāleddįn ķodum ismiñ muǾabbid yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį yazar remzį Celāleddįn şerĥ eyler 

Emānet eyledi Ĥaķķ’a muvaĥĥid yā Resūla’llāh    

 

 

 

                                                
239 64b 
240 64b 
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241 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ne Ǿādetdir ne ĥikmetdir bu şöhret yā Resūla’llāh 

Ne müftį ķaldı ne tedrįs ne bidǾat yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet manśıbı maħfį gezer dellāl-ı Ǿaşķ üzre 

Anıñ bāzār-ı ġurbetde ne Ǿibret yā Resūla’llāh 

 

3 Gelürse ħāŧıra rāh-ı śırāŧe’l-ĥaķ Ĥasan Ĥilmį  

Muĥarrem ayı mātemle siyāset yā Resūla’llāh    

 

242 

 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Nefis emmāre-i ġaflet çocuķdur yā Resūla’llāh 

Ķırarsa şįşe-i ķalbį yazıķdır yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet dersini taǾlįm iderken naķşibendįden 

Ġıdāsın kesdigim ĥālde helākdır yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį nefis maǾśūm büyütme anı südden kes 

Yedi başlu ki ejderhā ķavįdir yā Resūla’llāh     

 

 

                                                
241 65a 
242 65a 
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243 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet aśl-ı fi’l-vāķiǾ şerįǾat yā Resūla’llāh 

Bilür Ǿārif hidāyetdir ŧarįķat yā Resūla’llāh 

 

2 Hevā-yı nefsi terk itdim reh-güzārım Ǿaşķ-ı mevlāda  

Kerāmet mesnedinde ĥaķ ĥaķįķat yā Resūla’llāh 

 

3 ŞerįǾat taħtına mālik śaĥįĥ Sulŧān Ĥamįd Ġāzį  

Ĥasan Ĥilmį muĥib dāǾį Ǿadālet yā Resūla’llāh    

 

244 

 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Mürįd-i muħlisiñ kārı muĥabbet yā Resūla’llāh 

Muśaddaķ mürşidiñ ĥāli şerįǾat yā Resūla’llāh 

 

2 Risālet bāġ-ı raĥmetdir cihāna meyve neşr ider 

Ķurulmuş sofra-i ķudret seħāvet yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbet bilmeyen vāǾiž mücevher ķıymetiñ bilmez 

Ĥasan Ĥilmį Ǿayb görmez ticāret yā Resūla’llāh   

 

                                                
243 65b 
244 65b 
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245 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet noķśānįdır her müddeǾāda yā Resūla’llāh 

Ķuśūrum çoķ hidāyetlü duǾāda yā Resūla’llāh   

 

2 Oķursam dāǿimā naǾtıñ muĥabbet āyet-i vaśfıñ 

Ne ĥaddim var benim ĥüsn ü edāda yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbet āfitābı çün ŧulūǾ eylerse göñlümde 

Ĥasan Ĥilmį düşer dellāl mezāda yā Resūla’llāh    

 

246 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Kemāle śarf ider noķśānını Ǿābid Ǿibāda yā Resūla’llāh 

Muĥabbet raĥmetiñ olsun ziyāde yā Resūla’llāh 

 

2 MetāǾ-ı dār-ı dünyāda ķalender Ǿāşıķıñ ĥāli 

Kerem ķıl merĥamet eyle mezārda yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbet KaǾbesi ķalbde Ĥasan Ĥilmį ŧavāf eyler 

Bu Ǿaşķ üzre olan śaff u śafāda yā Resūla’llāh    

 

 

                                                
245 66a 
246 66a 
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247 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Žuhūruñ Ǿayn-ı raĥmetdir cihāna yā Resūla’llāh 

Ezelde dįde-i baħtım güşāde yā Resūla’llāh 

 

2 Mürįdiñ Naķşįbendįdir muĥabbet ġonçe-i gülzār 

Açılmış gülleri fevķa’l-Ǿulāda yā Resūla’llāh 

 

3 Bilür cevherleriñ ķadriñ Ĥasan Ĥilmį göñül śarrāf  

Bilindi maǾdeni taħte’ŝ-ŝerāda yā Resūla’llāh    

 

248 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet maǾcūnı ĥāli derūnı evliyāu’llāh 

Bulunmaz neşǿesi her bir devāda yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet Ǿillet-i Ǿaşķıñ devāsın isteyen ħasta  

Muŧābıķ düşdi Ķur’ān’a şifada yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbet ǾAdn-ı deryādır Ĥasan Ĥilmį cedįd dalġıç 

Çıķardı dürlü cevherler baĥirde yā Resūla’llāh    

 

 

                                                
247 66a 
248 66b 
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249 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Zehri vardır içildikçe duħānda yā Resūla’llāh 

Eźā vardır meleklere duħānda yā Resūla’llāh 

 

2 Ħabįŝdir aślına fetvā virir Ǿaķl-ı meǾād ehli 

Anıñçün naķle ĥācet yoķ duħānda yā Resūla’llāh 

 
3 Ĥasan Ĥilmį ķıyās ĥaķdır duħānıñ şurbu isrāfdır 

Ĥarāmdır içmesün Ǿāşıķ duħānda yā Resūla’llāh    

 
250 

 
NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 
 
1 Ne ħoşdur śavt-ı lebbeyk ǾArafāt’da yā Resūla’llāh 

Bilür Ǿāşıķ olan semt-i Minā’da yā Resūla’llāh 

 

2 Ħüdā saķā eylesün Ǿaŧşānını mįz-āb-ı zemzemden  

Muĥabbet bādesi Ümmü’l-Ķurā’da yā Resūla’llāh 

 

3 Ezel Ǿaşķ müftisi fetvā virirse ey Ĥasan Ĥilmį  

Muĥabbet aśl-ı ĥikmet Muĥammed Muśŧafā’da yā Resūla’llāh 

 

 

 

                                                
249 66b 
250 67a 
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251 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet ķıyās-ı źātıñ cemālde yā Resūla’llāh 

Enįsiñ mürşidiñ Ĥaķ’dır Ħirā’da yā Resūla’llāh 

 

2 Sarāy-ı Sidre-i Ǿarşa mübārek bād-ı mescidden 

Çıķup seyr eylediñ Ǿarşı ħāriķ-i Ǿāde yā Resūla’llāh 

 

3 Ķarār-ı ķābe ķavseyn Ĥasan Ĥilmį işāret var 

Ķuśūrum çoķ seni medĥ u ŝenāda yā Resūla’llāh    

 

252 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ebūbekrį ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį’de yā Resūla’llāh 

ǾAdāletde şecāǾatde seħāda yā Resūla’llāh 

 

2 Daķįķa fevt olunmaz ķıl ķadar medĥiñ muĥabbetde  

Muĥabbet ehline vaśfıñ rıżāda yā Resūla’llāh 

 

3 Ķaśįdeñ şerĥ ider Ǿāşıķ Ĥasan Ĥilmį muĥabbetle 

Muĥabbet źevķidir āl-i Ǿabāda yā Resūla’llāh    

 
                                                
251 67a 
251 2a Sidre-i aǾlā Necm 53:14/16  (َالسِّدْرَة) 
251 3a ķābe ķavseyn: “İki yay kadar” Necm 53:9 (فَكَانَ قَابَ قَوْسَیْنِ أَوْ أَدْنَى) 
252 67b 
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253 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet bādı esdikçe seĥerde yā Resūla’llāh 

Uyur mı Ǿāşıķıñ dertli yataķda yā Resūla’llāh 

 

2 ǾAlemdār-ı Resūla’llāh Ebā Eyyube’l Enśārį 

Şarāb-ı Ǿaşķı rūĥānį ķadeĥde yā Resūla’llāh 

 

3 CemįǾ u cümle aśĥāba muĥabbet eylemek vācib 

Ķuśūr itmez Ĥasan Ĥilmį vefāda yā Resūla’llāh    

 

254 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Kitāb-ı Ǿaşķı ez-berden oķursam yā Resūla’llāh 

Śuçum Ǿafv it ķuśūrum var yazarsam yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet ĥāfıžı Ǿāşıķ oķur Ǿilm-i ledünnį 

Muĥabbet Muśĥaf-ı źātıñ  oķursam yā Resūla’llāh 

 

3 Nihāyetsiz kütüb-ħāne Ĥasan Ĥilmį muĥabbetdir  

Baña taǾlįmi ders eyle girersem yā Resūla’llāh     

 

 

                                                
253 67b 
254 68a 
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255 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet māye-i cevher Ǿilimdir yā Resūla’llāh 

Muĥabbet Ǿāşıķa iĥsān ĥilmdir yā Resūla’llāh 

 

2 MetāǾ-ı maǾśiyet ġaflet virir bāzār-ı Ǿuşşāķa 

ŞefāǾat bāǾiŝ-i burc-ı ĥameldir yā Resūla’llāh 

 

3 DuǾā eyler Ĥasan Ĥilmį murādı źikr ü fikrindir  

Ĥużūr-ı tuħfe-i şāha ġazeldir yā Resūla’llāh     

 

256 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet mürşidi nuŧķı muvāfıķ yā Resūla’llāh 

Seniñ derdiñle Ǿāşıķlar muŧābıķ yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet pādişāhinem virirsem Ǿarż-ı ĥālimi 

Oķur iĥsān ider sulŧān meśādiķ yā Resūla’llāh 

 

3 Tecellį gülşeni dilde Ĥasan Ĥilmį muĥabbetdir 

Ķabūl eyler bunı muǿmin muvāfıķ yā Resūla’llāh    

 

 

                                                
255 68a 
256 68a 
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257 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet- nāme-i Ǿaşķıñ Muĥammed yā Resūla’llāh 

Ĥaķįķat ism-i aǾžam nām-ı Aĥmed yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet dersini tekmįl idince on sekiz yılda  

Civānlık gitdi pįr oldum mücerred yā Resūla’llāh  

 

3 Tükenmez çilleler çekdim civār-ı dār-ı Eyyūb’da 

Ĥasan Ĥilmį’ye nuśretler teceddüd yā Resūla’llāh    

 

258 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet mülkünüñ şāh-ı cemāli yā Resūla’llāh 

Saña maħśūś durur Ǿālį kemāli yā Resūla’llāh 

 

2 ǾUlūm-i evvelįn āħir muĥabbetle olur žāhir 

İlā yevmi’l-cezādārı meǾālį yā Resūla’llāh  

 
3 Muĥabbet şemsi ķalbinde ŧoġarsa ey Ĥasan Ĥilmį 

Cevāhirler olur peydā maķālį yā Resūla’llāh     

 

 
                                                
257 68b 
258 68b 
258 2b İlā yevmi’l-cezādārı (kıyāmeti) A’raf 7: 167  
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259 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ferāġat eylerim bāġ-ı mā-sivādan yā Resūla’llāh 

Ĥayā itdim muĥabbet bülbülünden yā Resūla’llāh 

 

2 Şarāb-ı āb-ı laǾliñ nūş idince bülbül-i rūĥum 

Muĥabbet ħaznesin buldum kākülinden yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ħaber aldı śadā-yı mürġ-ı muǾcizden 

Uśandı fān-ı dünyānıñ sünbülünden yā Resūla’llāh    

 

260 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Mine’r-raĥmān muĥabbetdir  vüśūluñ yā Resūla’llāh 

Ħalįlu’llāh raĥmetdir uśūluñ yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet ravża-i cennet o dergāha yüzüm sürsem 

Ĥaķįķat ķaśr-ı cennetdir duħūluñ yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbet Muśĥaf-ı Ķur’ān ķaśįdeñ anı şerĥ eyler 

Müfessirdir Ĥasan Ĥilmį maķūlıñ yā Resūla’llāh    

 

 

                                                
259 69a 
260 69a 



322 

  

 

 

 

261 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Uyanmaz mihnet-i rūĥum bu ġamdan yā Resūla’llāh 

Muĥabbetle uyandır sen elemden yā Resūla’llāh 

 

2 Ne mümkündür göñül mürġı ħayālinden baǾįd olmaķ  

Neden ħālį ķalur defter raķamdan yā Resūla’llāh 

 

3 Ķanaŧ açmış göñül mürġı Ĥasan Ĥilmį uçar Ǿarşa 

Gelür maĥbūb hū levĥ u ķalemden yā Resūla’llāh    

 

262 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet bāb-ı meftūĥdur kemāhį yā Resūla’llāh 

Muĥabbet maġfiret māhı günāhı yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet iştiyāķında şerįǾat Ǿāşıķa reh-ber 

Ulu’l-elbāba žāhirdir penāhı yā Resūla’llāh  

 

3 Mine’l-meşriķ ile’l-maġrib oķunsun nāmıma naǾtıñ  

Ĥasan Ĥilmį giyer Ǿaşķıñ külāhı yā Resūla’llāh    

                                                
261 69b 
262 69b 
262 2b Ulu’l-elbāb:  Arınmış akıl sahipleri  Ali İmran 3:7 
262 3a Mine’l- meşriķ ile’l- maġrib “Doğudan batıya kadar”    
Bakara 2:258        (  ِمِنَ الْمَشْرِقِ فَأْتِ بِھَا مِنَ الْمَغْرِب )  
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263 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet bāde-i Ǿaşķa ķadeĥdir yā Resūla’llāh 

İçen Ǿāşıķ ħüzūn olmaz feraĥdır yā Resūla’llāh 

 

2 Anıñ Ǿāşıķları sekrān gelür rūz-ı maĥşerde 

Ĥisāb görmez Ǿaźāb  çekmez felāĥdır yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį gelür ser-ħoş içüp Ǿaşķıñ şarābından 

Ķadāĥı ķabrine raĥmet mübāĥdır yā Resūla’llāh    

 

264 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet resm-i ǾOŝmānį muśavver yā Resūla’llāh 

Yazılmış sırr-ı Ǿuşşāķda muĥarrer yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥaķķaķ her sözüñ āyāt medārı bā-i-bi’smi’llāh 

Muĥabbet ehline Ĥaķ’dan mükerrer yā Resūla’llāh 

 

3 Zehį metn-i muĥabbetdir Ĥasan [Ĥilmį]  tefeyyuż ķıl 

İmāme iķtidār itdim Allāhu Ekber yā Resūla’llāh   

 

                                                
263 70a 
264 70a 
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265 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Bi-ĥamdi’llāh yetişdik rūz-ı Ǿįde yā Resūla’llāh 

Muĥabbetdir irişdi seǾįde yā Resūla’llāh 

 

2 Bu naǾtıñ medĥini gökde melekler intiħāb eyler  

Ŧoķsan yapraķlı Ǿaşķ şerĥi cerįde yā Resūla’llāh 

 

3 Kerem ķıl bāb-ı lüŧfından Ĥasan Ĥilmį vezįr olsun 

Yazarsa vaǾde-i vuśluñ ümįde yā Resūla’llāh    

 

266 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 CemįǾ-i enbiyānıñ efđalısıñ yā Resūla’llāh 

Ser-ā-ser ins ü cin peyġamberisiñ yā Resūla’llāh 

 

2 Sen ol mįzān-ı maĥşerde Ǿuśāt-ı ümmete Ĥaķ’dan 

ŞefāǾatle meded maǾdenisiñ yā Resūla’llāh 

 

3 Livā-yı nuśretiñ İnnā Fetaĥnādan açılmışdır 

Ĥasan Ĥilmį’ye o fettāĥıñ mefħarisiñ yā Resūla’llāh   
                                                
265 70a 
266 70b 
266 3a  İnnā fetāĥnādan: Muhakakki biz fethettik. Fetih 48:1 ( إِنَّا فَتَحْنَا ) 
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267 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

1 Yüzüñ āyįne-i maĥbūb şühūda yā Resūla’llāh 

Nažįriñ gelmedi mehd-i vücūda yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet źāt muĥaķķaķaķdır  cezāke’llāhu ħayren hū 

ǾAdįliñ vaśf-ı naǾtıñda nümūde yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį yazar naǾtıñ muĥabbet külħanındandır  

Döşerse gülşen-i źāti’l-vaķūde yā Resūla’llāh    

 

268 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet mebde-i māh-ı muĥarrem yā Resūla’llāh 

Yazılmış sırrıma mātem mükerrem yā Resūla’llāh 

 

2 Zehri virdi ķılıç çekdi ħiyānet eyledi melǾūn  

Sezādır laǾnete el-ĥaķ hezār her dem yā Resūla’llāh 

 

3 Nübuvvet salŧanat şemsi Ĥasan Ĥilmį münevverdir 

Yezįd’iñ ķabri fi’t-taĥķįķ cehennem yā Resūla’llāh    

                                                
267 70b 
267 2a Resulullah (S.A.V.)  buyurdular ki: ''Kim, kendisine yapılan bir iyiiğe karşı, bunu yapana: ''Cezakellahu hayran (Allah 
sana hayırlı mükafaat versin)'' derse teşekkürü en mükemmel şekilde yapmış olur.''  Tirmizi, Birr  86, (2036) 
268 71a 
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269 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet bülbülü maĥbūs ķafesde yā Resūla’llāh 

Helāk eyler anı şeyŧān ĥasedde yā Resūla’llāh 

 

2 İǾāne eylese lāyıķ muĥabbet şeyħu’l-İslāmı 

Oŧurmuş Ǿaşķ ĥākimi cāndan cesedde yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ħarāretle yazarsa Ǿaşķ kitābını 

Virilmiş aña nuśretle elinde yā Resūla’llāh     

 

270 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 İdince şāh-ı maĥbūba Ǿalāķa yā Resūla’llāh 

Süvār oldum o devletle Burāķ’a yā Resūla’llāh 

 

2 İrişdim ķābe ķavseyne çıķup miǾrāc-ı rūĥānį    

Muĥabbet mescidinden iştiyaķa yā Resūla’llāh 

 

3 Ķamer yüzlü yıldız gözlü Ĥasan Ĥilmį şirįn sözlü 

Güneş yüzlü Muĥammed’den meźāķa yā Resūla’llāh    

 

                                                
269 71a 
270 71b 
270 2a ķābe ķavseyn: iki yay kadar Necm 53:9 (فَكَانَ قَابَ قَوْسَیْنِ أَوْ أَدْنَى) 
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271 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Yolında baş açıķ yalın ayaķda yā Resūla’llāh 

Śafādır Ǿāşıķa dürlü cefāda yā Resūla’llāh 

 

2 Ne ĥācet cāme-i fāħir muĥabbet maǾnevį ķaftān 

Tefeħħur eyledim Ǿaşķı ezelde yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį göñül ǾAnķā cihāna raġbeti yoķdur 

Uçar ķonmaz yire göge havāda yā Resūla’llāh    

 

272 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbetdir göñül içre merāmım yā Resūla’llāh 

Cemāliñ KaǾbesi Dāru’s-selāmım yā Resūla’llāh 

 

2 Nažar ķılsun semā ehli muĥabbet şemsine dilde 

Yüzüñdür ġurre-i bedri tamāmım yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ķılar ķuşluķ ķāşıñ miĥrābına ķarşu 

Muśallį bāb-ı raĥmetden maķāmım yā Resūla’llāh    

 

                                                
271 71b 
272 72a 
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273 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Ġıdā-i rūĥ-ı sulŧānı śafāda yā Resūla’llāh 

Elestü bi-rabbikum ķālu belāda yā Resūla’llāh        

 

2 Ezel taķdįrine tetbįr Ǿabd-i maĥż-ı Ǿāşıķ 

Enįbū ħādįm-i esmā duǾāda yā Resūla’llāh               

 

3 Ĥasan Ĥilmį ġıdā bāġı muĥabbet bāġıdır ancaķ 

Muĥabbetle irer Ǿāşıķ murāda yā Resūla’llāh     

 

274 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbetden iden şeyħe inābe yā Resūla’llāh 

Ledünnįden oķur dersi śavāba yā Resūla’llāh 

 
2 Tevekkül eyledi Ǿāşıķ suǿāle rūz-ı maĥşerde 

Sehįl ķıl ķudretim yoķdur cevāba yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥayā eyler Ĥasan Ĥilmį meded ķıl yā Ĥabįbu’llāh 

Oķunsa defter-i Ǿiśyān Ǿaźāba yā Resūla’llāh     

                                                
273 72a 
273 1b Elestü bi Rabbiküm( Ben sizin Rabbiniz) değil miyim? Evet dediler. A’raf 7:172   (أَلَسْتَ بِرَبِّكُمْ قَالُواْ بَلَى)   
273 2b enįbū : yönelmek Zümer 39:54 ( ْوَأَنِیبُوا إِلَى رَبِّكُم) 
274 72a 
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275 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet mürġ-ı maķśūdum ġıdāda yā Resūla’llāh 

Ħayāliñ ĥālime yoldaş duǾāda yā Resūla’llāh 

 

2 Bu bāġıñ bülbülü pervāz iderse seyr-i gülzāra 

ĶanāǾat Ķāf’ına ķonmaz ziyāde yā Resūla’llāh 

 

3 Ne ġam çeksün Ĥasan Ĥilmį muĥabbet bāġı mekşūfdur 

Çekerse Ǿaşķ ġamıñ çeksün Ǿiyāde yā Resūla’llāh    

 

276 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet Ķul hūve’llāhu aĥaddır yā Resūla’llāh 

Enįsim hem celįsim Allāhu’ś-śameddir yā Resūla’llāh 

 

2 Yed-i ķudretle yoġrulmuş muĥabbet ħāk-i cevherdir 

Benį Ādemlere şeyŧān ĥaseddir yā Resūla’llāh 

 
3 Sarā-yı vaĥdetiñ pervānesi śādıķ Ĥasan Ĥilmį 

Dilinde źikri fikri elemdedir yā Resūla’llāh     
                                                
275 72b 
276 72b 
276 1a/b Ķul hūve’llāhu “De ki o Allâh (birdir.)”  İhlas 112:1( ُقُلْ ھُوَ اللَّھ ) 
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277 
 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 Yüzüñde āyet-i Ķur’ān yazılmış yā Resūla’llāh 

Nübüvvet muśĥafı ķudret açılmış yā Resūla’llāh 

 

2 Yazıldı sikke-i naǾtıñ cihāna münteşir oldı 

Muĥabbet meyve-i Ŧūbā yetişmiş yā Resūla’llāh 

 

3 Sen ol peyġamber-i āħir zamānsın yā nebiyyu’llāh  

Ĥasan Ĥilmį’de Ǿaşķ miski ķoķarmış yā Resūla’llāh   

 

278 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet defteriñ yazdım ķuśūra yā Resūla’llāh 

Ĥacįl itme niyāz itdim ĥużūra yā Resūla’llāh 

 

2 Girüp bāb-ı risāletden cenāb-ı ravżanı görsem 

Ŧaşın öpsem yüzüm sürsem sürūra yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ŧavāf eyler Medįne Mekke şehrini 

Düşürme dertliyi dār-ı ġurūra yā Resūla’llāh   

 

                                                
277 73a  
278 73a 
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279 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet devleti aślı defįne yā Resūla’llāh 

Göñül baĥrinde Ǿuşşāķa sefįne yā Resūla’llāh 

 

2 Baķar mı śūretā Ǿāşıķ-ı ĥaķįķat yāri gördükçe 

Selām gitsün selām gelsün ĥabįbe yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį śıfāt-ı źātıñ ne Ǿaynįdir ne ġayrįdir 

Muĥabbet mebde-i raĥmet zemįne yā Resūla’llāh   

 

280 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet eyledim pįr-i münįre yā Resūla’llāh 

Tabaśbuś eylemem mįr-i vezįre yā Resūla’llāh 

 

2 Ne ĥāśıl şāha minnetden göñül sulŧān Süleymān’dır 

Tenezzül eylemem kelb-i kebįre yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį sözüñ kimyā türābı sįm u zer eyler 

Nažar ķıl sen sezā mā fi’l-ĥaķįre yā Resūla’llāh   

 

                                                
279 73b 
280 73b 
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281 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet būy-ı maķśūdı muǾaŧŧar yā Resūla’llāh 

Anıñ miski seĥerlerde muķadder yā Resūla’llāh 

 

2 Livā-yı leşker-i śaĥrā ķurulmuş ķurb-ı raĥmetde 

Muĥabbet dersi yā hūdan muķarrer yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį hevā śaĥrāsını terk eyle Türkistān 

Muĥabbetlü ǾArabistān münevver yā Resūla’llāh   

 

 

282 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve selemle 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet bāb-ı Ķur’ān Naķşįbendį yā Resūla’llāh 

Mürįd-i Ķur’ān-şinās Naķşįbendį yā Resūla’llāh 

 

2 Seniñ Ǿuşşāķ-ı müştāķıñ seniñ naǾtıñla meşġūldur 

Kitāb-ı ħˇācegān-ı Naķşįbendį yā Resūla’llāh 

 

3 Fenāfi’llāhdan seyr-i beķā bi’llāha irdikçe 

Ĥasan Ĥilmį ĥikmet zebān-ı Naķşįbendį yā Resūla’llāh  

                                                
281 74a 
282 74a 
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283 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 ǾAceb maġfūr olur mı cürm-i Ǿāşıķ yā Resūla’llāh 

             İderse tevbe-i müźnib o śādıķ yā Resūla’llāh 

  

2         Eger şerĥ eylesem derdim zemįn-i āsumān aġlar 

           Ümįdim ĥabl-i Ķur’ān rā muŧābıķ yā Resūla’llāh 

 

3        Ĥasan Ĥilmį mezāķ ehli  bu Ķur’ān baĥr-i bį-pāyān 

       Muĥabbet dersine me’źūn-ı nāŧıķ yā Resūla’llāh   

 

284 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

 1      Muĥabbet derd-i Ǿuşşāķa sipāriş yā Resūla’llāh 

          Yedi deryā gibi derdim cūşiş yā Resūla’llāh 

 

 2 Onulmaz derde ġam çekmem çekilmez çilleler çekdim 

Uyutmaz renc-i Ǿuşşāķı bu nāliş yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ŧavāf eyler muĥabbet KaǾbesin her dem 

Binince nāķa-ı Ǿaşķa śafā-baħş  yā Resūla’llāh    

 

                                                
283 74a 
284 74b 
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285 
 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 Muĥabbet mey-ħānesinde bāde-nūşum yā Resūla’llāh 

 Şarāb-ı Ǿaşķ-ı Ķur’ān’la bį-hūşum yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet maǾśūm-ı āħir zamān Mehdį’ye maħśūśdur 

 Śabįler defterinde firāmūşum yā Resūla’llāh   

 

3 Ĥasan Ĥilmį viśāliñ Ǿįd idince tā ezel sekrān 

 Erenler meclisinde mey-furūşum yā Resūla’llāh    

 

286 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet bülbül-i gülzār-ı Ǿaşķım yā Resūla’llāh 

 Ŧolaşdum mübtelā-yı ħār-ı Ǿaşķım yā Resūla’llāh 

 

2 Dili vįrāne mi taǾmįr ider me’mūr muĥabbetdir 

 Bu raǾnā ĥāmili esrār-ı Ǿaşķım yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbet ey Ĥasan Ĥilmį livā-yı evliyāu’llāh 

 Rıżā bābında sancāķdār-ı Ǿaşķım yā Resūla’llāh    

                                                
285 74b 
285 2b firāmūş kelimesinin doğru şekli “ferāmūş” tur. 
286 75a 
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287 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet defteri erbāb-ı Ǿaşķız yā Resūla’llāh 

 Ŧālib-i Ǿaşķa kitāb-ı Ǿaşķız yā Resūla’llāh 

 

2 Delįl-i Ǿaşķ-ı şevķiñle dem dem-ā-dem vuślat istersem 

 Mezāķ-ı muĥabbetle mesrūr-ı Ǿaşķız yā Resūla’llāh 

    

3 Derūn-ı ravżana dāħil duħūl ister Ĥasan Ĥilmį 

 Çekülmiş kārübān-ı rāh-ı Ǿaşķız yā Resūla’llāh   

 

288 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Yazılmış rūĥa Ķur’ān mücevvher yā Resūla’llāh 

 Cānım cismim o Ķur’ān’la muŧahhar yā Resūla’llāh 

 

2 Oķursam rūĥuma raĥmet benim ķabre refįķimdir 

 Libās-ı ĥulle-i cennet münevver yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį göñül Muśĥaf yazılmış sırrıma Ķur’ān 

 Di māşā śānįǾ-i ķudret Allāhu ekber yā Resūla’llāh  

 

 

                                                
287 75a 
288 75b 
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289 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet maǾdeni raĥmet muśaddaķ yā Resūla’llāh 

 Açıķdır maġfiret bābı muĥaķķaķ yā Resūla’llāh 

 

2 Günāha ġarķ-ı dūçārım amān imdāda muĥtācım  

 Virdim yā Raĥman yā Ġufrān mudaķķiķ yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ħaŧā ehli ricā sulŧānıma geldim  

 Ķuśūrum Ǿafv ider Allāh muvaffaķ yā Resūla’llāh    

 

290 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet toħmını ekdim yetişdi yā Resūla’llāh 

 Ħabersiz bāġıma āfāt irişdi yā Resūla’llāh 

 

2 ǾAķıl şāhı ĥaķiķatde baķılsa pasbān ammā 

 Fikir faķr-ı ĥaķāretle çekişdi yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį bu Ǿaşķ baĥri yedi deryāyı yutmuşdur 

 Balıķlar başın çıķardıķça gülüşdi yā Resūla’llāh   

 

 

                                                
289 75b 
290 76a 
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291 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Żuhūruñ sırrıma nūr-ı beşerdir yā Resūla’llāh 

 Yüzüñ şems u ķamer māh u melekdir yā Resūla’llāh 

 

2 Seĥerde fetĥ olur feyżi vücūduñ dįde-i baħta 

 Firāķıñ ħāŧıra gelmek kederdir yā Resūla’llāh 

 

3 Murādı bāb-ı lüŧfundan Ĥasan Ĥilmį ümįd eyler 

 Muĥabbet külħanından bir ŧaǾām-ı mā-ĥażardır yā Resūla’llāh  

 

292 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cihāna Ǿayn-i raĥmetdir žuhūruñ yā Resūla’llāh 

 Risālet necm-i devletdir şuhūduñ yā Resūla’llāh 

 

2 Śıfāt-ı źāt-ı ĥaķ źāt-ı śıfātından mežāhirdir  

 Birūn-ı ġayb-ı muŧlaķdan vürūduñ yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį lüb-i deryāya ŧaldıķda cevāhirler çıķardısa 

 Muĥibb-i muħliśiñ Ǿāşıķ şekūruñ yā Resūla’llāh    

 

 

 

                                                
291 76a 
292 76a 
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293 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet ehlidir çekmez rezāǿil yā Resūla’llāh 

 Muĥabbet źāt-ı taśdįķiñ ĥamāǿil yā Resūla’llāh 

 

2 Kitāb-ı mustaķįm Ĥaķ’dan muĥib iŝbāta şāhiddir 

 Rümūz-ı evliyāu’llāha nāǿil yā Resūla’llāh 

 

3 ǾUśāt-ı ümmetindendir Ĥasan Ĥilmį yazar defter 

 Mucįb bāb-ı muĥabbetde mesāǿil yā Resūla’llāh    

 

294 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Śaķalım ravża-i ħāke sürersem yā Resūla’llāh 

 Ġubār-ı ravżanı silsem süpürsem yā Resūla’llāh 

 

2 Yüzüm sürsem yer öpsem her seĥer dįvān-ı ravżanda 

 Ķıyām elbetde ķarşunda ŧursam yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį yedi deryā gibi ŧaşmış köpürmüşdür 

 Esen yeller gibi gelsem ķavuşsam yā Resūla’llāh    

 

 

 

                                                
293 76b 
294 76b 
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295 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Sirāc-ı ravża-i Rıđvānı görsem yā Resūla’llāh 

 Yüzüm sürsem muĥabbet gülleriñ ķoķsam yā Resūla’llāh 

 

2 Murādım maġfiret Ĥaķ’dan ĥabįb senden şefāǾatdir 

 Ķabūl eyle ne istersem ne dirsem yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį yolunda müjde-i şükrāna cān virsün 

 Muĥabbet yelleri esdi yazarsam yā Resūla’llāh    

 

296 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Giriftār-ı göñül dām-ı muĥabbet yā Resūla’llāh 

 Tükenmez devletiñ manśıb ķanāǾat yā Resūla’llāh 

 

2 Ĥaķįķat secde-i Ǿaşķda mine’ž-žāhir ile’l-bāŧın   

 ǾUbūdiyyet ħulūśiyyet hüviyet yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį nice maĥrūm ķalur Ǿāşıķ civārında 

 İdenler ravża-i pākį ziyāret yā Resūla’llāh     

 

 

 

                                                
295 77a 
296 77a 
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297 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Şarāb-ı ĥasretiñ mest-i ħarābım yā Resūla’llāh 

 Tenūr-ı Ǿaşķa girdikçe kebābım yā Resūla’llāh 

 

2 ŦulūǾ-ı şems-i Ǿaşķından yanar beyt-i göñül ammā 

 Muĥabbet ehline yerde türābım yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ħalāśındır tesellį yelleri esdi 

 Ricā-ı raĥmetiñ devlet-meǿābım yā Resūla’llāh    

 

298 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet meleke mālik muraħħaś yā Resūla’llāh 

 Ħüdā virmiş saña mebǾūŝ muħaśśaś yā Resūla’llāh 

 

2 Ĥayāt-ı ravżanı įmā ider įmān u iķrārım 

 Üç yüz naǾtlı Ǿaşķ cild-i mülaħħāś yā Resūla’llāh 

 

3 Nuħās-ı kāse-i ķalbi Ĥasan Ĥilmį ķalaylarsa  

 Cemāliñ Ǿaksi ider ķalbe muşaħħaś yā Resūla’llāh    

 

 

 

                                                
297 77b 
298 77b 
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299 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cihādıñ nūr-ı enverdir ķamerden yā Resūla’llāh 

 Yüzüñ şems-i żiyāverdir güneşden yā Resūla’llāh 

 

2 Cihāda rūşenā Ǿaynu’l-Ǿayāndır ħūriye-i cennet 

 Cemāliñ bir nefes gitmez gözümden yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ġazā eyler cihādı nefs-i ekberle  

 Hüveydādır müeŝŝirden eŝerden yā Resūla’llāh    

 

300 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Zebānım ĥikmetu’l-Ǿayn-ı cihāddır yā Resūla’llāh 

 Kelāmım luǿluǿ-i Ĥaķķ’a miŝāldır yā Resūla’llāh 

 

2 Cihādı rāh-ı Ǿaşķıñda aķarsa ķaŧre-i Ǿaynım  

 Şeb-i žulmetde ķaldıķça żiyādır yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį cihād ehli muĥabbet iştiyāķında 

 Ne ĥācet Ǿarż-ı ĥāl yazmaķ kefādır yā Resūla’llāh    

 

 

 

                                                
299 78a 
300 78a 
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301 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cihādıñ gülleri gelsün görünsün yā Resūla’llāh 

 Mücāhid gül śuyu andan içülsün yā Resūla’llāh 

 

2 Cihādıñ rāh-ı Ǿaşķıñda gözüm küffāra baķdıķça 

 Temevvüc eylesün ŧaşsun dökülsün yā Resūla’llāh 

 

3 Yüzüñ göster Ĥasan Ĥilmį muĥabbetle mücāhiddir 

 Kerem eyle gözüm göñlüm açılsun yā Resūla’llāh    

 

302 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Göñül ŧob-ħāne-i Ǿaşķıñ ceb-ħānesidir yā Resūla’llāh 

 Dergāh -ı Ĥaķķ’ıñ kāşānesidir yā Resūla’llāh 

 

2 Cihādıñ şeb-çerāġı cevheri naǾtıñ zebānımda  

 Mücāhid kenziniñ dür-dānesidir yā Resūla’llāh 

 

3 Ne ġamdır ħāne-i ķalbim ħarāb-ender-ħarāb olsa 

 Ĥasan Ĥilmį kimiñ dįvānesidir yā Resūla’llāh    

 

 

                                                
301 78a 
302 78b 
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303 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cesed pįrdir göñül cenk-i nev-civānį yā Resūla’llāh 

 Ķapunda rū-siyāh bir şeyħ-i fānį yā Resūla’llāh 

 

2 Baķılsa bu’l-Ǿaceb ser-māyesiz bir cenk-i bį-Ǿirfān 

 Bu cenk bāzārınıñ yoķdur ziyānı yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį içer zemzem lebiñ mįz-āb-ı raĥmetden 

 Yüzüñ ķıble ķaşıñ rükn-i Yemānį yā Resūla’llāh    

 

304 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Mücāhid rāh-ı Ǿaşķıñ ibtidāsı yā Resūla’llāh 

 Cihād içre fenā-ender-beķādır intihāsı yā Resūla’llāh 

 

2 Ġamıñla dįde-i giryān-ı maǾźūrum cihādında 

 Ġubār-ı ravża-i ħākiñ tūtiyāsı yā Resūla’llāh 

 

3 Mücāhid Ǿilminiñ źevķi Ĥasan Ĥilmį yazar naǾtıñ 

 Anıñçün çekdigim firķat belāsı yā Resūla’llāh    

 

 

                                                
303 78b 
304 79a 
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305 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cihādıñ dilde mihmān-ı kirāmı yā Resūla’llāh 

 Żiyāfet cenginiñ sensiñ imāmı yā Resūla’llāh 

 

2 Mücāhid burcuma baķdım ezel baħtım mübārekdir  

 Ĥaķįķat cenginiñ bedr-i tamāmı yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį bu Ǿaşķ cengi Ǿaşķ-ı Kerbelā’dandır 

 Ķalur mı ehl-i Ǿaşķıñ intiķāmı yā Resūla’llāh   

 

306 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Marįżem ħarb ider rūĥum edįbi yā Resūla’llāh 

 Ki sensiñ ħastalara şāfį ŧabįbį yā Resūla’llāh 

 

2 Cihādıñ devlet-i derdi göñül mihmān sarāyında 

 Nübüvvet ħātemi ĥaķķıñ ĥabįbi yā Resūla’llāh 

 

3 Cihāddır bāde-i raĥmet Ĥasan Ĥilmį içer ķanmaz 

 Göñül gülzārıdır mürġ-ı Ǿandelįbi yā Resūla’llāh    

 

 

                                                
305 79a 
306 79b 
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307 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cemāliñ cenneti meǿvā leźįźi yā Resūla’llāh 

 Mücāhid mecriniñ dürr-i Ǿazįzi yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥammed ümmetindendir oġlum Receb Celāle’d-dįn 

 ŞerįǾat ħādimi olsun şerįf yā Resūla’llāh 

 

3 Sene biñ üç yüz sekiz receb ayında ŧoġmuşdur 

 Ana sensiñ peder māder şefįǾi yā Resūla’llāh   

 

308 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cihādıñ źevķini ārzū iderdim yā Resūla’llāh 

 Ǿİbādetde bulup anı sevindim yā Resūla’llāh 

 
2 Cihādıñ mustaķil mürşįd hidāyet feyż-i ĥikmetdir 

Yaġar baĥr-i muĥabbetden bilürdim yā Resūla’llāh 

 

3 Mücāhid muħliśiñ ĥable’l-metįn-i mustaķįmidir  

Ĥasan Ĥilmį metānetde işitdim yā Resūla’llāh    

 

 

                                                
307 79b 
308 79b 
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309 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cihādıñ mācerāsı iżhār-ı ĥaķdır yā Resūla’llāh 

Ŧolaşmış ehl-i İslām bir hevādır yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥammed şāh Bahāi’d-dįn cihāda Naķşįbendįdir 

Bu dįniñ pādişāhı ĥarbe muǾįndir yā Resūla’llāh 

 

3 Cihādıñ müftisį fetvā virir ammā rehdir ġaflet  

Bunuñ terki Ĥasan Ĥilmį’de devādır yā Resūla’llāh    

 
 

310 
 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Mücāhid ehl-i secdede niyāza yā Resūla’llāh 

İmāmu’l-Ǿaşķ şürūǾ itmiş namāza yā Resūla’llāh 

 

2 Žulümkār ehlidir anlar namāzı terk ider ķılmaz 

Günāh deryāsına ŧalmış girįze yā Resūla’llāh  

 

3 Ĥasan Ĥilmį muśallįdir cihād-ı ĥaķda Ǿöźr olmaz  

Ĥaķįķatden mecāza imtiyāza yā Resūla’llāh     

 

                                                
309 80a 
310 80a 
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311 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbetdir cihād-ı Ǿaşķıñ mübtelāsı yā Resūla’llāh 

Ezelden ibtidāsı intihāsı yā Resūla’llāh 

 

2 Mücāhid śūretā ber-bād velį maǾnāda sulŧāndır 

ĶanāǾat zaĥmeti ġāzį ġıdāsı yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį cihād şehri muķadder fetĥ-i ķudretdir 

Ne ħoşdur ġāzįye āb u hevāsı yā Resūla’llāh     

 

312 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

 MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet Ǿāşıķa Loķmān Ĥekįm’dir yā Resūla’llāh 

Şarāb-ı maġfiret Ĥaķ’dan kerįmdir yā Resūla’llāh 

 

2 Zehirli maǾśįyet olsa muķābil tevbedir tiryāķ  

Medįneñ Iśfehān’ından naǾįmdir yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbet eyledi fāǿiķ beni aķrān u emŝālden 

Ĥasan Ĥilmį’ye rıżau’llāh raĥįmdir yā Resūla’llāh    

 

 

                                                
311 80b 
312 80b 
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313 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 Mücāhid ŧālibi Ǿāşıķ-ı şāhāne olsun yā Resūla’llāh 

O nuśret bādesin içsün mey-ħāne olsun yā Resūla’llāh 

 

2 Cihāddır tuħfe-i Ǿuşşāķ aña dāreyn nažįr olmaz 

Gözümden yaşlar aķdıķça dür-dāne olsun yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį bu güftārıñ muĥabbet ehline iĥsān  

Bu yolda bir Ǿaşķ-ħāne olsun yā Resūla’llāh     

 

314 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cihādıñ şems-i dilde devrāne gelsün yā Resūla’llāh 

Mücāhid feyż alup andan dįvāna gelsün yā Resūla’llāh 

 

2 Mürįdim şeyħ-i pākimsiñ uyandır ķalbi ġafletden 

Ĥużūr-ı şeyħe taǾlįme gelsün yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį mücāhidsen ġınāya şükür faķre śabr it 

Ġazā ehliyle ĥaşre gelsün yā Resūla’llāh   

     

                                                
313 81a 
314 81a 
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315 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cihādıñ menzili ĥaķ ķuŧb-ı merkez yā Resūla’llāh 

Mücāhid baħtınıñ burcı muǾazzez yā Resūla’llāh 

 

2 Mücāhid ħānedir göñlüm ħarāb olmaz ebed bāķį 

Ǿİmāret raĥmeti yaġdı teleźźüź yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį teheccüd ķıl açıķ iĥsān-ı bābu’llāh 

Rümūz-ı evliyāu’llāh tefsįr-i muǾciz yā Resūla’llāh   

 

316 

 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet Ǿāşıķa ĥable’l-metįndir yā Resūla’llāh 

Nübuvvet ħātemi ĥaķķe’l-yaķįndir yā Resūla’llāh 

 

2 Mübārek ravżanı görsem yüzüm sürsem taǾaşşuķla 

Ĥayātıñ ħāŧıra Ǿayne’l-yaķįndir yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ķapuñ ħāki meger ħüddām-ı rūĥānį 

Yazarsa naǾtını Ǿilme’l-yaķįn yā Resūla’llāh    

 

 

                                                
315 81b 
316 81b 
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317 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Vücūduñ raĥmet-i Ǿālem ser-ā-pā yā Resūla’llāh 

Kemāliñ kerem itdi Ĥaķ taǾālā yā Resūla’llāh 

 

2 İnābe eyleyen şaşmaz bu gün şeyħ-i ledünnįden 

Enįbū dāǾiye’l-llāhį eŧibbā yā Resūla’llāh   

 

3 Ĥasan Ĥilmį ķāmetiñ ŧūbāsına ħayrān Ǿāşıķdır 

Feŧūbā ŝümme ŧūbā ŝümme ŧūbā yā Resūla’llāh  

 

318 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥibbim cümle aśĥāba ĥaķįķat yā Resūla’llāh 

Risālet Ǿaskeri şāh-ı şerįǾat yā Resūla’llāh 

 

2 Nübüvvet burc-ı ķudretden ne yüksek fetĥ-i yıldızdır 

Ŧoġar her gün ķılıç śallar ne ĥikmet yā Resūla’llāh 

 

3 Sen ol arslan-ı aǾžamsın seniñle ümmetiñ maĥfūž 

Ĥasan Ĥilmį sürūr eyler ne niǾmet yā Resūla’llāh    

 

 

 

                                                
317 81b 
317 2b  enįbū : yönelmek Zümer 39:54  
317 3b Feŧūbā ŝümme ŧūbā ŝümme ŧūbā: “Ne mutlu o meşhedin (sancağ-ı şerifin) altında hazır olacak 
kimselere denir.” 
318 82a 
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319 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Açılmış sünbülüñ dilde bu Ķur’ān yā Resūla’llāh 

Bu sevdā başķa bir sevdā ne reyĥān yā Resūla’llāh 

 

2 ǾAceb zįnet mümeyyizdir ķaranfil bāġçesin gezdim 

Menefşe boynunı egmiş śadāķān yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį meded ister o bāġa yeller esdikçe 

Oķursa dersi bülbülden şād u ħandān yā Resūla’llāh   

 

320 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet Ǿilmi ķalbimde ziyāde yā Resūla’llāh 

Miŝāl olmaz żiyāsına güneşde yā Resūla’llāh 

 

2 Nübüvvet źātına maħśūś iki Ǿālemde mirǿātdır 

Risāletden oķunmuşdur Ǿilimde yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbet Ǿilmine reh-ber bi-ĥamdi’llāh Ĥasan Ĥilmį 

Medįneñ ravża-i cennet göñülde yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 

                                                
319 82a 
320 82b 
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321 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Göñül śaĥrā-yı Ǿaşķıñda gezerse yā Resūla’llāh 

ǾAceb Leylā’ya Mecnūn’dur göñülde yā Resūla’llāh 

 

2 Kerem ķıl ķālımı ĥāl eyleye bu Ǿaşķıñ dersi naǾtında 

Cevāb-ı Ǿilm-i ĥikmetden suǿāle yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ĥayā itsün utansun aķ śaķalından 

Suǿāl-ı Münkireyne gelse ķabirde yā Resūla’llāh    

 

322 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbetden ķanaŧ açmış göñüldür yā Resūla’llāh 

Bütün dünyāyı terk itmiş göñüldür yā Resūla’llāh 

 

2 ǾAceb nūr iķtibās eyler muĥib şems-i risāletden 

Seĥerler yalvarır Ĥaķķ’a göñüldür yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥarįmį lį-maǾa’llāhda Ĥasan Ĥilmį śıfātü’ź-źāt 

Fefirrū ĥaķ ile’llāhį göñüldür yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

                                                
321 82b 
322 83a 
322 3b Fefirrū ĥaķ ile’llāhį  : “Öyleyse Allâh’a firar edin. Zariyat 51:50 ( ِفَفِرُّوا إِلَى اللَّھ )  



353 

  

323 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Cihānıñ şāǾiri şemsi şerįǾat yā Resūla’llāh 

Tefeħħur eylesün nāžım şefāǾat yā Resūla’llāh 

 

2 Yazup nažm eylemiş  Ǿaşķ-ı şerįǾat vezn ider ĥaķ 

Muĥabbet Ǿilmi miftāĥı şehādet yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį saǾādetle selām söyler yazar naǾtıñ  

ŞuǾarā-i ehl-i sünnet ve’l-cemāǾat yā Resūla’llāh    

 

324 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Müyesser ķıl muĥabbetle iştiyāķı yā Resūla’llāh 

Naśįb eyle baña ħayru’l-mulāķı yā Resūla’llāh 

 

2 Ne bilsün vāǾiž-i ħod-bįn muĥabbet Ǿālemi başķa  

Ķamerdir ehl-i Ǿaşķıñ inşiķāķı yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį semen-būyuň  ķoķar Ǿaşķ-ı ħayālįden 

Görür rüǿyāda vaśf eyler bevāķį yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 

                                                
323 83a 
324 83b 
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325 

NaǾt-ı şerįf  Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet ŧaġınıñ bāġ-ı belāġı yā Resūla’llāh 

Ķaranlıķ giceler rūşen çerāġı yā Resūla’llāh 

 

2 Kerāmet keşf ider Hādį muĥabbet gülleriñ ķoķdum 

Ebed bāķį dimāġ içre bayāġı yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį taĥiyyāt u selām itdikçe her eyyām 

BaǾįd ammā yaķįn eyler ıraķı yā Resūla’llāh     

 

326 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet miftāĥ-ı cennet açarsam yā Resūla’llāh  

Medįneñ ravža-i cennet girersem yā Resūla’llāh  

 

2 Ŧuŧup śavmi śalātıyla viśāliñ Ǿiyd-i ekberdir 

Ŧoķuz tekbįrle śalāt-ı Ǿįd ķılarsam yā Resūla’llāh  

 

3 Ĥasan Ĥilmį riyāżetle ķırar nefsi helāk eyler 

Mücāhid fį sebįli’llāh ġazā idersem yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 

                                                
325 83b 
326 83b 
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327 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet ġonca bir güldür dikilmiş yā Resūla’llāh  

Muĥabbet bāġçe-i ķudret açılmış yā Resūla’llāh  

 

2 Ĥayātıñ nūr-ı ķudretdür ezel bāķį ebed śolmaz 

Nice gül ķoķmasun Ǿāşıķ śararmış yā Resūla’llāh  

 

3 O nūrdur ey Ĥasan Ĥilmį bi-sırr-ı nūr-ı bi’smi’llāh 

Vücūduñ ħāk-i raĥmetle yoġrulmuş yā Resūla’llāh    

 

328 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Uyandır baħtımı ġamdan elemden yā Resūla’llāh 

Śadāsı Ǿahd-i mįŝāķda vefādan yā Resūla’llāh 

 

2 Yazarsam nāme-i Ǿaşķıñ Kirāmen Kātibįn şāhid 

Ĥużūra Ǿarż olunduķça ŝevābdan yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbete merĥamet itmek Ĥasan Ĥilmį hidāyetdir 

Ümįdim raĥmeten li’l-Ǿālemįnden yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

                                                
327 84a 
328 84a 
328 2a Kirāmen kātibįn : “ Yaptıklarınızı bilen değerli yazıcılar” İnfitar,  82 : 10 
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329 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 
1 Günāhıñ baĥrine ŧalmış bį-mecālim yā Resūla’llāh 

Günāhla defterim ŧolmuş bį-miŝālim yā Resūla’llāh 

 

2 Elim ŧut baĥr-i Ǿiśyāndan żaǾįfe merĥamet eyle 

Ġam-ı firķatle yandıķça pür-melālim yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį bu Ǿaşķ dersiñ ġarįb āvāzla söyler 

Melekler müjde eylerse mesrūrum yā Resūla’llāh    

 

330 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet baĥr-i bį-pāyān muśaddaķ yā Resūla’llāh 

Cemāliñ cevheri anda muĥaķķaķ yā Resūla’llāh 

 

2 Hūve’l-ĥaķ dürr-i yek-tādan ŧulūǾ eyler güneş žāhir 

Hūve’l-evvel hūve’l-āħir taĥaķķuķ yā Resūla’llāh 

 

3 Elim ŧut merĥamet ķıl şāha muĥtāc itme ġurbetde 

Ĥasan Ĥilmį ricā eyler muĥib müdeķķiķ yā Resūla’llāh   

 

 

 

 

                                                
329 84b 
330 84b 
330 2b  Huve’l- evvelu ve’l- âhiru: “ O , evveldir (ilktir) ve ahirdir (sondur.) Hadid 57:3 (ُوَالْآخِرُ ھُوَ الْأَوَّل) 
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331 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet Ǿālemi başķa ĥaķāyıķ yā Resūla’llāh 

Zebānıñ aña miftāĥ-ı deķāyıķ yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet mustaķįm medĥiñ kitābıñdan beyān eyler 

Meddāĥ-ı nāžım her fenne fāǿiķ yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį Ǿaceb defter yazarsa tuħfe-i Ǿaşķıñ  

Hediyye virsem şāha lāyıķ yā Resūla’llāh     

 

332 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet Ħıżr İlyās’dır ĥayātdır yā Resūla’llāh 

Nebįler münkįri müftį memātdır yā Resūla’llāh 

 

2 Görür Ħıżr’ı muķadderdir muĥabbet ķalb-i ĥayy ķalsa 

Memātdır müftįniñ ķalbi  ħarābdır yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį oķur dersi muĥabbet Ħıżr İlyās’dan 

İçüp āb-ı ĥayāt andan ĥayātdır yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 

                                                
331 84b 
332 85a 
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333 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet misk-i cennetdir laŧįfdir yā Resūla’llāh 

Yüzüñ cennet sözüñ Kevŝer-i şerįfdir yā Resūla’llāh 

 

2 Oķunsa nām-ı naǾtiñ zümre-i Ǿuşşāķ lisānında 

Melek gökde beşer yerde semiǾdir yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį günāhıyla gelürse rūz-ı maĥşerde  

ŞefāǾat eylesen bārį ġarįbdir yā Resūla’llāh     

 

 

334 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet şekkeri südden eleźdir yā Resūla’llāh 

Cemāliñ ġonca güllerden Ǿazįzdir yā Resūla’llāh 

 

2 Reh-i Ǿaşķıñda pįr oldum yoruldum yolda ben ķaldım 

Ħaber aldım muĥabbetden naśįbdir yā Resūla’llāh 

 
3 Bu gün bezl-i niŝār itsün Ĥasan Ĥilmį bütün Ǿömrüñ 

Muĥabbet aśluma Loķmān Ĥakįm’dir yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

                                                
333 85a 
334 85a 
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335 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbetdir bu Ǿilm içre merāmım yā Resūla’llāh 

Sañadır Ǿilm-i naǾtıñla selāmım yā Resūla’llāh 

 

2 Ebū Bekr ü ǾÖmer ǾOŝmān Ǿadālet yıldızı anlar 

ǾAlį’dir tāc-ı sulŧānlar kelāmım yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį ĥaķįķatdır şerįǾatde ħaŧā olmaz  

Şehįdeyne muĥabbetdir tamāmım yā Resūla’llāh    

 

336 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet fikridir Ǿayn-i ĥayātım yā Resūla’llāh 

O ĥikmet źevķidir nūr-ı śalātım yā Resūla’llāh 

 

2 Kebāǿir ehlidir anlar oķurlar tevbeler dersin 

Cemāliñ źikridir fevz ü necātım yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį muķarrerdir yüzi maĥşerde nūr olsun 

Sükūta ķalmadı śabrı ŝebātım yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 

                                                
335 85b 
336 85b 
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337 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Rıżā-i raĥmetiñ ħoşdur hevāsı yā Resūla’llāh 

O raĥmet ĥikmetiñ yoķdur behāsı yā Resūla’llāh 

 
2 Tükenmez baĥr-i bį-pāyān nihāyetsiz derin deryā 

Ĥakįm olmaķ ĥabįbiñ ibtidāsı yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį kederlenme günāhıñ çoķ dise vāǾiž 

Deryā-yı raĥmetiñ yoķdur intihāsı yā Resūla’llāh   

 

338 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet hażret-i Ĥaķ’dan raĥįmim yā Resūla’llāh 

Muĥabbet nūrıdır nūr-i Ǿažįmim yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet ħāk-i māyemdir beden andan terekkübdür 

Muĥabbet-i ŧāhiri ķalb-i ķadįmim yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį marażlansa muĥabbet maǾcūnı tiryāķ  

ǾAŧāyā aśluhu Ǿaķl-ı selįmim yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 

                                                
337 85b 
338 86a 
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339 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet Muśĥaf-ı źātıñ śıfātıñ yā Resūla’llāh 

Oķur Ǿāşıķ kelāmu’llāh kelāmıñ yā Resūla’llāh 

 

2 Muĥabbet bāb-ı raĥmetdir açıldı ravża-i cennet 

Ebū Cehl’i helāk itdi kemāliñ yā Resūla’llāh 

 

3 Muĥabbet manśıb-ı aǾlā Ĥasan Ĥilmį şerįǾatdır 

Yedi iķlįme nāžırdır celāliñ yā Resūla’llāh    

 

340 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Şarāb-ı Ǿaşķınla mestim yā Resūla’llāh 

Muĥabbet śadrında post-nişįnim yā Resūla’llāh 

 

2 Ġam-ı dįnāra ġam çekmem ķalender Ǿāşıķım ammā 

Muĥabbet kenzįne mālik mesned-perestim yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį bu yoķluķla ķanāǾat ħaznesin buldı 

Mā-sivā şehrinde püt-şikestim yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 

                                                
339 86a 
340 86b 
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341 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Muĥabbet dert-ħānesidir derūnum yā Resūla’llāh 

Dįvāne neylesün mālı cünūnum yā Resūla’llāh 

 

2 Uśandım fānį dünyānıñ cefāsın çekmeden ġayrį 

Bu medĥiñ niǾmeti Ĥaķ’dan zebānım yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį yaġar gökden muĥabbet meyve-i raĥmet 

Ķazandım ħarcadım bitdim muĥibbim yā Resūla’llāh  

 

342 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Kerem ķıl ķudretim yoķ imtiħāna yā Resūla’llāh 

Suǿāline cevāb naǾtıñ intiħāba yā Resūla’llāh 

 

2 Bu Ǿaşķıñ ħidmetiñ menzil-i ħüdā bildim kerāmetdir 

Ki sen peyġamber-i āħir zamāne yā Resūla’llāh 

 

3 Teveccüh ķıl Ĥasan Ĥilmį muĥabbet KaǾbesi göñlüm  

Sevindim söyledim aślım inābe yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 

                                                
341 86b 
342 86b 
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343 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Per açup ŧutduñ cihānı mürġ-ı ekbersin yā Resūla’llāh 

Bize rūz-ı cezāda sāyebānsın yā Resūla’llāh 

 

2 Ŧuyunca Ĥażret-i Ādem seniñ teşrįfini bir dem 

Degişdi ĥabbeye bāġ-ı cinānı yā Resūla’llāh 

 

3 Mübārek ism-i pākiñiz yazıldı Ǿarş- aǾlāya  

Śadāñız geldi dünyāya ŧuyuldun yā Resūla’llāh 

 

4 Mine’l- meşriķ ile’l- maġrib gidince defter-i nāmıñ  

Dirildi kāffe-i mevtā ĥayātsın yā Resūla’llāh 

 

5 Zemįn-i KaǾbeye teşrįf idince yevm-i iŝneynde 

Oķundı mevlidiñ Aĥmed Muĥammed yā Resūla’llāh 

 

6 Ķuruldı meclis-i Ǿişret içildi bāde-i įmān 

Getürdi bādei Cibrįl ķadeĥsin yā Resūla’llāh 

 

7 Mezārıñ ŧūtįyā Ǿayneyn melekler dāǿimā zārį 

Ŧavāf  itsün Ĥasan Ĥilmį iźin vir yā Resūla’llāh    

 

 

 

 

 

 

                                                
343 87a 
343 4a Mine’l- meşriķ ile’l- maġrib Bakara 2:258 ( ِمِنَ الْمَشْرِقِ فَأْتِ بِھَا مِنَ الْمَغْرِب ) 
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Ħalķa-i źikru’llāh Meclislerinde İştiyāķ-ı Sūzişle Oķunañ DuǾā-i Şerįf Budur* 

 

EǾŪŹI Bİ’LLĀHİ MİNE’Ş-ŞEYŦĀNİ’R-RACĮM 

Bİ’SMİ’LLĀHİ’R-RAĤMĀNİ’R-RAĤİM 

  

El-ĥamdu li’llāhi’l-leźį ceǾalenā mine’ź-źākirįne  ve seleknā ilā-ŧarįķį’l-enbiyāǿi 

ve’l-evliyāǿi’llāh  

Ve’ś-śalātu ve’s-selāmu Ǿalā-seyyidinā  Muĥammedin reǿįsu’ź-źākirįn Ǿalā- ŧarįķi 

evliyāu’llāh  

Ve Ǿalā ālihį ve aśĥābihi’ź-źākirįne niǾme’ŧ-ŧālibi ve’l-maŧlūbu min-meclisi 

evliyāi’llāh 

VE BEǾADENĀ 

Ol ħüdā-yı fermān-kūnende-i faǾlem ennehu lā ilāhe illā’llāh taǾālā ve taķaddes 

ĥazretleri işbu bāġ-ı źikru’llāhda ehl-i źikri meyve-çįn eyleye. Meşāyįħ ve 

dervįşānlarımızı ħalķa-i źikru’llāhda ŝābit eyleye. Ve işbu gülşen-i źikru’llāhıñ 

bülbülü bir dānesi ĥürmetine ehl-i źikri keşf-i kerāmete nāǿil eyleye. Rūz u şeb 

Ǿaşķla Allāh Allāh diyen Ǿāşıķlara Allāh feyż-ħāne-i ķudretinden tecellį-i 

ilāhiyyesiyle iĥsān eyleye. Ve tecellį ķıldıġı şarāb-ı maǾneviyyesini ķadeĥ-i 

źikru’llāh ile curǾa nūş itmek müyesser eyleye. Ba-ħuśūs sebeb-i saǾādet-i dāreyn ve 

bāǾiŝ-i bāde-i seyyidu’ŝ-ŝeķāleyn aǾnį bihi raĥmet peyġamberi raĥmeten li’l-Ǿālemįn 

olan iki cihān güneşi Muĥammed Muśŧafā’sı ĥürmetine ehl-i źikri ŧarįķ-i müstaķįme 

irşād eyleye. Ŧarįķ-i Ǿāşıķįni çihār-ı yār-ı güzįni ŧarįķ-i Naķşįbend pįr-i evvel Ebū 

Bekrį’ś-Śıddįķ ve pįr-i ŝānį Ĥażret-i şāh-ı Muĥammed Bahāi’d-dįn-i Naķşįbendį 

ķaddese’llāhu esrārehum ĥażārātınıñ ķuvve-i ķudsiyyeleri berākātıyla meyyit 

ķalblerimizi ĥayāt eyleye. Ve ħavāśśu’l-ħāśś-ı źākirān ve sofra-i ħatm-i ħˇācegān 

śāĥibi olan miĥrāb-ı Ǿaşķda imāmımız ve mürşįdimiz İmām-ı Rabbānį Ĥażretleriniñ 

niǾmet-i muĥabbetini rūĥlarımıza ġıdā eyleye.  

 

        

 

                                                
*
 87b 
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FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

Įn ne necm’est u ne reml’est u  ne ħˇāb  

Vaĥy-i Ĥaķ ve’llāhu aǾlemu bi’ś-śevāb 

 

Beyt-i ĥikmet-āmįziyle mevśūf olan ĥikmet pādişāh-ı ħavāśśu’l- ħāliśįn śāĥibu’l 

meŝnevį mürşid-i kāmil  ĥażret-i Mevlānā Muĥammed Celāle’d-dįn-i Rūmį 

ĥażretleriniñ ervāĥ-ı imdādıyla nefislerimizi maġlūb nefeslerimizi kįmyāger  eyleye.  

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

 

1 Her dū Ǿālem pādişāhį ǾAbdu’l-ķadir’est  

Server-i evlād-ı Ǿālem şāhį ǾAbdu’l-ķadir’est 

 

2 Āfitāb  māh-tāb  Ǿarş  kürsį vü ķalem 

Nūr-ı ķalb ez-nūr-ı  aǾžam şāhį ǾAbdu’l-ķadir’est 

 

Beyt-i şerįfleri meĥdiyle meşhūr olan  Ķuŧb-ı Rabbānį Ġavś-ı Śamedānį maĥbūb-ı 

subĥānį Şeyħ ǾAbdu’l-ķadir Geylānį Ĥażretleriniñ sefįne-i irşādına sālikįni ile’llāh 

süvār eyleye. ǾAnķā-yı maġribį Muĥyi’d-dįn-i ǾArabį Śadri’d-dįn-i Ķonevį Şemsi’d-

dįn-i Tibrizį Ǿāşıķ-ı peyġamber śāĥibu’l- Muĥammediyye evliyā-i Gelibolı 

ķaddese’llāhu esrārehum ĥażārātınıñ şefāǾat-ı ħāśśelerini Allāh cümlemüze ikrām 

eyleye. Burc-ı reşādet  ve dür-dāne-i pür-kerāmet śāĥibi olan Şeyħ Aĥmed RūfāǾį 

Ĥażretlerini cemįǾ-i müşkülāt -ı ehl-i Ǿaşķıñ ve erbāb-ı muĥabbetiñ irşādına Allāh 

fermān buyurup  meǿmūr eyleye.  Ve kāffe-i pįrān-ı ŧarįķat olan ehlu’llāh-ı Ǿižām 

ĥażārātınıñ ervāĥ-ı mübārekelerini Allāh cümlemüzden ħoşnūd ve rāżį eyleye. Ve 

Ǿāmme-i źākirini ile’llāh elā inne evliyāhu lā ħavfun Ǿaleyhim ve lāhum yaĥzenūne* 

                                                

* lā ħavfun Ǿaleyhim ve lāhum yaĥzenūne. Onlara korku yoktur ve onlar mahzun olmazlar.  

     Bakara 2:112      ( َوَلاَ خَوْفٌ عَلَیْھِمْ وَلاَ ھُمْ یَحْزَنُون )                  

* 90a 
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zümresiyle ĥaşr u neşr eyleye. Ol sulŧān-ı źākir ĥıfž-ı cihān ve pāsbān-ı ħāķān-ı 

ķuŧbu’z-zamān  aǾnį bihi’s-sāni Sulŧāne’l-Ġāzį ǾAbdu’l-ĥamįd Ħān Efendimiz 

Ĥażretlerini temessükārān-ı Ķur’ān-ı Mübįn eyleye. Ve şāh-zādegān-ı civān-baħt-ı 

hümāyunlarını rāh-ı şerįǾatda ve gül-geşt-i kerāmetde kām-rān eyleye. Vüzerā vükelā 

ķurenā ve meşāyįħ u Ǿulemāsını sünbül-deşt-i Ǿadli ve Ǿāfiyetde kām-yāb eyleye. Ve 

śalla’llāhu Ǿalā seyyidinā Muĥammedi ve Ǿalā cemįǾi’l-enbiyāǿi ve’l-mürselįn. Ve’l-

ĥamduli’llāhi Rabbi’l-Ǿālemįn. Rıżāǿi’llāh fātiĥa 

Sene 1312 te’lįf 

15 ŞaǾbanu’l-muǾažžamuñ  

Leyle-i Berāt 
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Faśl-ı Fį-Tārįħi’l- Muśannif Beyne Leke’l-İħvān Min-Aĥvāli’l-İnsān Mütevelliden 

ǾAn Ķarye-i Küllüvį Bi-cemāǾat-ı Śalmān Ķażā-i Ĥaśköy Sancāġ-ı Edirne * 

 FāǾilātün FaǾilātün FaǾilātün FāǾilün 

1 Biñ iki yüz seksen altı hicret-i taĥśįlimiz  

Rūmeli’ni Rūma terk itdik vaŧandır aślımız 

 

2 Sancāġ-ı Edirne andan ķażā-i Ĥaśköy  

Ķarye-i Śalmān cemāǾat-ı Küllüvį mevlüdimiz 

 

3 Sinnimiz on beş olunca Ǿaşķ-ı Mevlā Ǿaķlımı itdi cünūn  

Ķıl bizi fażlıñla memnūn ey bizim Allāh’ımız  

 

4 Gice gündüz ĥasretinden ķalbimiz sevdā çeker 

Mālı mülki terk idüp ĥaķ saña iķrārımız 

 

5 Ķaryemizde küfli ŧaşlar hem aġaçlar şāhidim 

Rūz-ı maĥşer şāfiǾi ol Resūlu’llāhımız 

 

6 Ġaflet ile geçdi günler Ǿaķlımız irmez iken  

Nev-civānlıķ bir saǾādet şimdi çoķ pişmānımız 

 

7 Göñlümüz göllerde gezdi bir vaķit ol ķaryede 

Dertliyem gel bir devā ķıl ey bizim Ħallāķ’imiz 

 

8 Şems-i Ǿaşķıñ āsumānı reǿsįme bir sāyebān  

Dū-cihānı nūra ġarķ eyler budur fermānımız 

 

9 Ĥaķķ-ı ĥayvān ĥaķķ-ı kāfir ĥaķķ-ı ķomşu ĥaķķ-ı Ĥaķ 

Böyle yazdıķ Ǿarż-ı ĥāli şāhādır ĥācātımız 
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10 Bilmedik nisyānda itdik kimseyi incitmedik  

Maġfiret eyler kerįmdir ol bizim Ġaffār’ımız 

 

11 Ĥaķķ-ı üstāź hem ĥuķūķ-ı ĥaķķı varsa vālideyn 

Bir duǾādır Ǿālem içre sevgili aĥbābımız 

 

12 Ĥüsn-i žannım kendime yoķ nefsimiñ Ǿiśyānı çoķ 

Raĥmetiniñ ĥaddi yoķ lā taķneŧū įmānımız 

 

13 Kāmiliñ aśl-ı nişānı kendine bulmaķ ķuśūr 

Kimseye noķsānı virmez böyledir irşādımız 

 

14 Babam Ferhād duǾā ister baña oġlum oķu raĥmet 

Anıñ rūĥı ki şād olsun oķunduķça kitābımız 

 

15 Beni taĥśįle gönderdi virirdi dürlü niǾmetler 

Ki benden aña baħşişler duǾādır yādigārımız 

 

16 DuǾā itdi didi oġlum ki dāreynde Ǿazįz ol sen 

İǾāne eyledi Allāh hidāyet oldı Ǿilmimiz 

 

17 Anam Handān ħānım aġlar ne şefķatlü ĥaķįķatlü 

Ĥelāl olsun emeklerim duǾādır ber-güzārımız 

 

18 Ĥelāl itdi baña ĥaķķıñ didi ķat ķat ĥelāl olsun 

Benim Ǿömrüm seniñ olsun muǾarrā ol mekānımız 

 

19 Seni Mevlā’ya ey oġlum emānet eyledim li’llāh 

Ĥaķįķat aĥfežu’l-ĥuffāž olan ol pādişāhımız 

 

20 Bi-ĥamdi’llāh duǾā aldıķ bu gün İslāmbol’a geldik 

Oķuduk hem duǾā itdik yazıldı Ǿarşa nāmımız 
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21 Ĥased itmem kibir bilmem münāfıķdan müberrāyım 

Gücenmem beni źem itse bilür perverdigārımız 

 

22 ǾAyıbdır müǿmine müǿmin muħālif şerǾa  buġż itmek 

Bilür esrārı Ǿuşşāķı iķrār ider įmānımız 

 

23 Ġarįbem ġurbete düşdüm mihmān Ĥālidįn-i Zeyd  

ŞefįǾim Eyyūbe’l-Enśārį pek güzel sulŧānımız 

 

24 Bāreke’llāh vaśf olunmaz böyle bir Ǿālį maķām 

Ravża-i Daru’s-Selām’dır böyledir taśdįķimiz 

 

25 On sekiz yıl Fātiĥ-i Sulŧān’da taĥśįl eyledim 

Rāh-ı Ǿaşķda at sürerdim böyledir taķdįrimiz 

 

26 Ĥālimiz dāǿim  tevażżuǾ ħāk ile yeksān gibi 

Ben gibi Ǿāciz ķūla imdād ider Allāh’ımız 

 

27 Ey Ĥasan Ĥilmį oķu āmentü bi’llāh dersini  

Ĥaķ risālet Ķul hūve’llāhu* aĥad burhānımız 

 

NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 ŞefāǾat isterem senden kerem ķıl yā Resūla’llāh 

Hidāyet isterem Ĥaķ’dan Ǿaŧā ķıl yā Resūla’llāh 

 

 

                                                
*** 27b Ķul huve’llāh İhlās  112:1 De ki O Allāh (birdir.) 
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2 DuǾā eyler murād ister Muĥammed ümmetindendir 

Atasına babasına şefįǾ ķıl yā Resūla’llāh 

 

3 Daħı üstāźına dāǿim muĥabbet eylemek vācib 

Bu üslūbı muĥabbetle şerįf ķıl yā Resūla’llāh 

 

4 Bu naǾtı söyleyen Ǿāşıķ Ĥasan Ĥilmį günāhkārdır 

Źünūbuñ Ǿaybı maĥşerde setr ķıl yā Resūla’llāh 

 

El-ĥamdu li’llāhi Ǿalā niǾmeti’l-evlād biñ üç yüz sekiz tārįħinde Receb-i şerįfįñ 

ġurresinde Der-SaǾādet’de sāǾat sekizde gözüm nūrı oġlum Celāle’d-dįn raĥm-i 

māderden dār-ı dünyāya teşrįf eylemişdir. İşbu bāġ-ı  fānįye üç beş gün gelüp bahār 

çiçegi gibi açıldıġında pederi māderini mesrūr eyledi. Li- ĥikmetihi bir Ǿillete 

mübtelā olup dört buçuķ yıl ħastalıķ çekdi. Her kelāmı yā Allāh deyüp eźān oķur 

namāz ķılardı. Biñ üç yüz on senesi mürġ-ı rūĥı ķafes-i cesedinden ŧayerān idüp vefāt 

eyledi. Āşiyān-ı bāġ-ı cennet maǾśūmlara müheyyā ķılınmışdır. “El-mevtu tuħfetu’l-

muǿmin” buyurulmuşdur. Yā Vedūd dairesinde Çömlekçiler Caddesinde Ķral Ķızı 

türbesine ķarįb defn olundı. Ķabri başında beyāż mermerden bir ŧaş dikili ayaġı 

ucunda siyāh yabānį ŧaş dikilmişdir. Pederi Ĥaśköyli kürsį şeyħį münzevį Ĥasan 

Ĥilmį’dir. Ĥażret-i Cābir İbn-i ǾAbdu’llāh El –Enśārį’de ve ķabri başındaki ŧaşında 

şu iki beyit yazılmışdır: 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1 Dört buçuķ yıl Ǿilleti çekdikçe dermān gelmedi 

Her devānıñ aślı mevtdir dünyāda kimse ķalmadı 

 

2 Biñ yıl Ǿömrüñ olsa bi’l-farż Ǿāķibet mevt muntažır 

Ķabr cennetdir Celāleddįn  Ǿömr  źevķi sürmedi. 

 

Rabbim ehl-i züvvār-ı maǾsūmlar şefāǾatına nāǿil eyleyüp cennet-i aǾlāda śafā-yāb 

eyleye.  
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NaǾt-ı şerįf Ǿale’n-nebiyyį śalla’llāhu taǾālā Ǿaleyhi ve sellem 

MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün MefāǾįlün 

 

1 Gözüm nūrı sürūrumdur Muĥammed yā Resūla’llāh 

Göñül feyżi ezel kārı müǿebbed yā Resūla’llāh 

 

2 Tecellį bāġ-ı Aĥmed’den tevellüd eyledi oġlum  

Celāle’d-dįn ķodum ismiñ muǾabbid yā Resūla’llāh 

 

3 Ĥasan Ĥilmį yazar Remzi Celāle’d-dįn şerĥ eyler 

Emānet eyledi Ĥaķķ’a muvaĥĥid yā Resūla’llāh 

 

FāǾilātün FāǾilātün FāǾilātün FāǾilün  

1 Raĥmetu’llāh maġfiret  GülǾiźārım ķandadır  

Aç gözüñ Ǿibretle baķ GülǾiźār ķızım ŧopraķdadır 

 

2 Bāġ-ı cennet güllerinden iki gül ekdim yire 

Cennet-i aǾlāda raĥmet güllerinden devşirem 

 

GülǾiźār ķızımıñ vefāt leyle-i miǾrācda Receb-i şerįfiñ yigirmi altıncı güni yevm-i 

pençşenbededir. Yā Vedūda Ķral Ķızı türbesine ķarįb Celāle’d-dįn oġlumuñ ķabrine 

muttaśıl defn olundı. Bālāda meźkūr iki beyit  başı ucunda dikili olan mezār ŧaşına 

yazıldı. Sene 1314  26 Receb 
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SONUÇ 
 

XIX. yüzyıl, Osmanlı Devletinin Avrupa karşısındaki başarısızlığını 

yeniliklerle kapatmaya çalıştığı bir dönemdir. Yenilikler daha çok askerî alanda 

yapılmak istenmiştir. Önemli gelişmelerin yaşandığı bu yüzyılın ilk  padişahı  III. 

Selim’dir. II. Mahmud, Abdülmecid ve II. Abdülhamid bu asrın öne çıkan diğer 

padişahlarındandır. 

XIX. yüzyılda III. Selim’le başlayan yenilikler, II. Mahmud döneminde 

yeniçeri ocağının kaldırılmasıyla devam eder. Abdülmecid döneminde ise, Tanzimat 

ve Islahat fermanlarıyla askerî ve idarî alanda yapılacak reformların önü açılmıştır.  

Hasan Hilmî Edirnevî dîvânında adından bahsedilen II. Abdülhamid 

döneminde ise, Meşrutiyet rejimi ilan edildi. Meşrutiyetin ilânıyla, Osmanlı Devleti 

tarihinde halk ilk kez yönetime katılma hakkı elde etti, padişahın yetkilerinde 

kısıtlamalar oldu. Ne yazık ki, II. Abdülhamid, Osmanlı-Rus savaşını bahane ederek 

meclisi kapattı. 

Bütün bu gelişmelerin yaşandığı XIX. yüzyılda, siyasî alanda olduğu gibi 

edebî alanda da gerilemeler başlamıştır. Edebî eserlerde basitlik ve bayağılık 

görülmeye başlamıştır.  Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ında da görüldüğü gibi, 

görünürde şiir olan; fakat ahenk unsurlarından yoksun bu dönemin şiirlerinde vezin 

kusurları  sıkça yer almaktadır. XIX. yüzyıldaki şâirlerin çoğunlukla dinî ve 

tasavvufî şiirler yazdıkları görülmektedir. Bu şiirlerde de basitlik ve bayağılık 

görülmektedir. Saraydan bekledikleri desteği alamayan şâirlerin, şiirlerinde klâsik 

üslubun zayıfladığı görülmektedir. XIX. yüzyılın ikinci yarısında başa geçen II. 

Abdülhamid’in sıkı ve otoriter yönetim anlayışı sonucunda bu dönemde hiciv 

alanında istenilen seviye yakalanamamıştır. Kaside ve mesnevî alanlarında da XIX. 

yüzyılda önemli şâirler yetişmemiştir. 

XIX. yüzyılda yaşamış olan Hasan Hilmî Edirnevî’nin hayatı hakkında 

manzum biyografisi ve Dîvân’ındaki birkaç beyit dışında herhangi bir bilgiye 

ulaşamadık. Şâirin II. Abdülhamid döneminde yaşadığı anlaşılmaktadır. 
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Hasan Hilmî Edirnevî Dîvânı, bu güne kadar müstakil bir çalışma konusu 

yapılmamıştır. Bu çalışma sayesinde Hasan Hilmî Edirnevî’nin hayatı, edebî kişiliği 

ile dîvânı, aydınlığa çıkmıştır. Hayatı hakkında kaynaklarda bilgi bulamadığımız şâir 

Hasan Hilmî’nin  dîvânın sonuna eklediği manzum biyografisinden hareketle  bazı 

bilgilere ulaştık. Araştırmalarımıza rağmen Dîvân’ın ikinci bir nüshasına ulaşamadık. 

Çalışma; inceleme ve metin olmak üzere iki bölümden oluşmaktadır. 343 şiirden 

oluşan dîvâna, manzum biyografi ve diğer bölümde yer alan bazı beyitleri 

eklediğimizde 1299 beyitten oluştuğu görülecektir. Geleneksel Osmanlı tarih 

yazıcılığına göre Osmanlı Devleti 1299’da kuruldu. 1299 sayısı bu anlamda ilginç bir 

tesadüftür. Dîvânda yer alan şiirler, çoğunlukla üçer beyitten oluşmuştur. Dîvânın 69. 

şiiri 20 beyitten oluşan en uzun şiirdir. Dîvân bir na’t mecmuası olduğu için doğal 

olarak dinî ve tasavvufî unsurlar ağırlıktadır. Bu nedenle inceleme kısmında dinî ve 

tasavvufî unsurlar ayrıntılı bir şekilde ele alınmıştır. Şâir, âdeta bir vaaz kürsüsünde 

hitap eder gibi iman, ibadet ve ahlak konularında şiirler yazmıştır. Hz. Peygamber 

sevgisinin odak noktası olduğu dîvânda değişik konu başlıkları dikkati çekmektedir. 

Lirizmin yakalanamadığı şiirlerde, mahallileşme akımının da etkisiyle kuru bir 

realizm söz konusudur.  Tasavvufî konularda yazılan şiirlerde derinlik söz konusu 

değildir. Tasavvufla ilgili kavramlar sıkça geçmesine rağmen bir na’t mecmuası olan 

dîvân, dinî ağırlıklıdır. 

Bir na’t mecmuası olmakla beraber, incelemede sosyal hayat, insan, tabiat 

ve eşya unsurlarının da olduğu gözlenmiştir. İnceleme kısmında bu unsurlara da 

değinilmiştir.  Harekeli talik yazıyla yazılan na’t mecmuası, günlük konuşma diline 

yakın bir üslupla yazılmıştır. Şâir, “yâ Resullâh” redifiyle yazdığı dîvânında kimi 

sosyal konulara da değinmiştir. Dîvân’da birkaç şiir hariç, aruzun hezec bahrinde yer 

alan “Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün Mefâîlün”kalıbı kullanılmıştır. Vezinde olduğu 

gibi kafiye kullanımında  şâirin başarısızlığı göze çarpmaktadır. Şâirin, kafiyedeki 

başarısızlığını  rediflerle kapatmaya çalıştığı görülmektedir. Bu durum, Hasan 

Hilmî’nin şiir tekniğinin zayıf olduğunu göstermektedir. 

Şâirin üslûp ve dil anlayışına bakıldığında XIX. yüzyılın dil anlayışına 

uygun olarak yazdığı görülmektedir. Ayet ve hadis iktibasları haricinde genellikle 

Türkçe kelimeler kullanmıştır. Şiirlerinde mahallîleşme akımının yansımaları açıkça 

görülmektedir. Kimi zaman sıra dışı benzetmelere başvuran şâir, bazı orijinal 
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ifadeleriyle de dikkat çekmektedir. Şâirin bazı beyitlerinde tamlamaların  yanlış 

yapıldığı görülmektedir. Bu durum XIX. yüzyıl şâirlerinin şiirlerinde sıkça 

rastlanılan bir durumdur. 

Hasan Hilmî Edirnevî Dîvân’ına bir bütün olarak bakıldığında güçlü 

şâirlerden biri olmadığı izlenimini vermektedir. Hasan Hilmî Edirnevî’nin yazdığı bu 

na’t mecmuasında aşk ve lirizmin başarılı bir şekilde dile getirildiği söylenemez. 

Na’tlarda Hz. Muhammed’i övmüş; ancak peygamber aşkının duygusal boyutunu 

yakalayamamıştır. Şâir, “sanat toplum için” anlayışına uygun olarak yazdığı 

şiirlerinde gelenekten sıyrılmıştır.   

Bu çalışmamızın XIX. yüzyılın sosyal, kültürel unsurları ve edebiyatı 

hakkında araştırma yapacaklara gerekli alt yapıyı oluşturacağını,  genel dizinin ise, 

dilbilimcilere  bu yüzyılın dilsel özellikleri hakkında bir araştırma zemini hazırlama 

yolunda yardımcı olacağını söyleyebiliriz. 
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